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| MADEMOISELLE, e RY i bo . 


*Honneur que Jay de vous exercer dans 15 

Langue Frangoiſe, me fait prendre la liber- 

te de vous dedier ce petit Livre; car comme Jay be- 
ſoin de la Piotection d'une Perſonne d'un Rang et 
d'un Merite Diltingue audeſſus de celuy de tous lee 
autres : il m'eſt impoſſible d'en trouver ausune qut- 
puiſſe Egaler le votre 3 puiſque vous prenez naſfane? 
des deux Tres Nobles, et Tres Illuſtres Families e 
MONSE!GNEUR LE COMTE DE GRENARDE 3 
et de MONSEIGNEUR MOUNTTOY vos grands 


Peres. Noms Glorieux et Celebres par route Europe, 5 ol 


-— «3 


+» 8 


Wn Par I Anciennete des Titres de leur Nodlelle * 5 -Y 


La Lettre Dedicatoire. 
par les Braves Actions qu ils ont faites pour le ſervice 
de l' Etat, auſſi bien "© MONSEIGNEUR FORBES 

L votre GENEREUR Pere; et comme vous faites MA- 
| DEMOISELLE Iadmitation non ſeulement de tous 
ceux qui ont Phonneur de vous connoitre, mais meme 
de tous ceux qui entendent parler de vos rares Merites; 
| puis qu'il ſemble que la Nature ait Epuiſe tout ce 
[ qu'elle avoit de plus riche et de plus precieux pour 
vous rendre Parfaitte. Je ſuis perluade que tous 
ceux qui auront VPhonneur de voir votre ILLUS- 

TRE NOM au Frontiſpice de ce livre, bien loin de 

le cenſurer, Vapprouveront tous generallement. Car 

il ſemble @tre preſque impoſſibile de trouver (dans 

un age auſſi tendre que le votre) une Demoiſelle qui 

ait autant d eſprit que vous en avez, veuque vous ne 
trouvez jamais aucune difficulte en tout ce qu'on peut 

vous enſeigner et qu'il n'y a rien que vous n appreniez 
en beaucoup moins de tems que ne feroĩent des perſon- 

nes plus agęes que vous. Se peut il voir une memoi- 
. te plus heureuſe que la votre, un jugement plus pré- 
I voyant que celuy qu'on remarque en vous; puiſque 
vous decouvyrez juſques aux moindres fautes qui fe 
2 gliſſent dans une converſation. Vous parlez le Fran- 
4 gois auſſi bien er auſſi purement que ſi vous aviez tott- 
. jours &te Elevee en la Cour de France. Que ne peut 
Y on pas dire MADEMOISELLE de votre Sageſſe, de 
votre Modeſtie, de vötre Prudence, de votre Piete, 
de votre Vertu, de varre Civilite,- de vos Manieres 
obligeantes et de toutes vos autres belles Qualitez : 
Mais il faut avouer que vous les avez toutes receves 
de MADAME VOTRE MERE qui eſt un Veritable 
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Modelle de toutes les Vertus. Et comme il wy a 
point de Generolite egale a celle que vous montrez 

à ceux qui implorent votre ſecours. ] eſpere Ma- 
DEMOISEELE que vous ne tefuſerez pas a ce pe - 
tit ouvrage PFhonneur de votre Protedion et que 
vous me Pe de me dire avec un profond re. 

_ pert? . 5 


A 9 


Votre tres-humble 
tres-obeiſſant et tre- 
oblige Serviteur, 


F. Daubichon. 


7 


4 

1  CUnce ] have taken upon me to Teach the French 
Tongue, 1 rhought my ſelf oblig d to groe all paſ- 
ible ſatigfaction to thoſe that intend to make tho: 
rough Advances in the Language, I do not hereby 
intend to diſapprove of the other Grammars that are 

uſually Taught, ſeeing I own my ſelf obliged to 

them in Compoſing of this; but becauſe by Teaching 
T have experienced that very few Gentlemen and 
Ladies were willing to endure the fatigue of reading 
all the Rules of the Grammar, ſome finding them too 
tedious, others too difficult, and fit for thoſe only to 
comprehend that underſtand Latin: Conſequently 
they learn by Rote, which is the reaſon why ſeve- 
ral who took pains enough (when young) to learn 
French, can now ſcarce either read or ſpeak it, as 
having been never fully grounded in the Rules of 
it, without which it s impoſſible to ſpeak it well, 
Theſe reaſonable inducements prevail d with me to 
weite, This Short and Eaſy Method; where you will 

fee The Rules of Pronunciation, The Words, The 
Familiar Phraſes, with Twelve Dialogues which I bor- 
rowed out of Mr. Mauger's Grammar, and all the 
| Riffs whigh Thave eæplaimd in Six and Twenty Fa. 
 miliar Diſcourſes for the Facility of the Learners. 
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De la Prononciati- Of the Pronouns 

| Ombien les Francois: ont many letters have 

Continuan: | the French? 1 _ 
Ils en | ont vingt deux. T0 have * Poo, 


A, B. C, D, E. F, G N 05 
L, M, N, O,P,QR, Tv 
Ps 


Comment ſaut i 1 es pro- | B muſt one ronounee 8 


noncer? them? 
Comme ſi elles etolent & Ar f they were written : 
crites ainſi? | | Thus. 3 | 


Aw. BE, Ce „De, E, Ef, Ge, aſh, 
Ee, Ell, Eam, Fan, ©, Pe, Kuu, Err, 


* Te, U, Ben Ee 9 Zede. 
| En 


N * . 
n a . "RY - 9 2 * * 1 
* e E w . IRE. La 
7 r R 93 N 2 9 N 
wo 5 4 "= * a 2 8 5 * 7% oO, oth 
* N ERS 2 4, * OP T7 7.07 
EN e 4 . 5 Pp 3 
" BF OE OTA ak 4 . y * i : 


10 De la Prononci ation. 


En combien de 
ſont elles diviſees? = 
En troix, En Voyelles, 
Conſones, et Liquides. 

Combien de Voyelles avez 
1 „„ 
Six, A, E, . 
Combien de Liquides ? 
Quatre L, M, N, R. 

Prononcez vous toujours 
la derniere lettre d'un mot 
quand c'eſt une Conſone ? 

Non, amoins que Je mot 
qui ſuit ne commence par une 
voyelle, par exemple, Par- 
lez vous Frangois ? liſez Par- 
1e vous Frange, Do you ſpeak 
French? 


Mais ſuppoſez qu'un mot 
finiſſe avec deux ou troix 


Conſones, ne ſont elles pas 
prononcees ? OT, 
Non, ſi le mot qui ſuit 
— commence par une Conſone, 
par Exemple, les Soufflets, 
the Bellows, liſez lè Souffle, 

Ne pronouncez vous pas 
 quequefois les Conſones a 
Ia fin des mots, quoyque le 
mot qui ſuit commence par 
une conſone ? 

Ouy nous pronor ens tous 
jours C, E, Q, dans toutes 
les Monoſſillables, comme 
ceuf, an egg, ſec dry, Coq, a 
Cock. | 

Pronouncez vous toujours 
les Liquides a la fin des 
mots ? 1 


parties 


they divided. 


_ - Tatothree, intoVowelr, Con- 
Jonanit and Liquids, 
Hou many vowels have 


you ? E 
Sin, A, E, I. O, V. T. . 
How many Liquids? 
Four, L, M, N, R. 
Do you pronounce always 
the laſt letter of a word when 
it is a conſonant?  _ 
No, zunle i the word that fol- 
loweth begins with a Vowel, 
For example,Parlez vous Fran- 
dis? read Parle vou Fran- 


g Do you ſpoke French? 


But ſuppoſe a word enderb 


with two or three Conſonants, 
are they not pronounced * 


No, if the word that follow- 
eth begins with a Conſonant, 


for example, les Soufflets, the 


bellows, read 18 Soutfie, 
Don't you pronounce ſome- 


times the Conſonants at the 


end of words, tho* the fol- 
lowing word begins with a 
Conſonant ? 

Yes, we pronounce always 
C, F, O. in all the Mono- 
Jyllables, as un ceuf an egg, 
ſec dry, Coq, a Cock, 


Do you pronounce al Ways 


the Liquids at the end af 


words 4 | 


Ouy, 


Into how many farts are 
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Of the Pronunciation. 


Ouy, mais il ya queques 
exceptions, car la Liquide 7 
weſt jamais pronouncee dans 
le mot ¶ que quand le mot 
qui ſuit commence par une 
Voyelle, par exemple, Il par- 
le bien Frangois, He ſpeaks 


French well, liſez, 1 parle 


bien Francs. | 

La Liquide N n'eſt jamais 
pronouncee en la troifieme 
perſonne du plurier quand 
elle eſt jointe avec e, par ex- 
emple, Ils aiment la vertu, 
they love virtue, liſez, Is ai- 
me la vertu. | 

La Liquide R n'eſt jamais 


 prononcee a Pinfinitif des ver- 


bes de la premiere et ſeconde 


is A { 
_— 
6 
* 
1 


75 


3 
11 5 


Ter, but there are ſome. ex=- - 


ceptiont for the Liquid l is ne- 
ver pronounced in the word 
II, 6ut when the following 


word begins with @ Vowel, 


For example, - II parle bien 
Francois, He ſreaks French 


ꝛwel / end, I parle bien France. 

The Liguid N is never pro- 
nounc'd in the third perſon of 
the plural number, when it is 


join d with e, for example, Ils 


aiment la vertu, hey Jove 


virtue, read, Is aime la vertu. 
The Liquid R is never pro- 


rounc'd in the inſinitide Mood 


of the Verbs of the firſt n 


Conjugaiſon, par exemple, ſecond Conjugation, for exam= 

allez parler 4 votre frere, go le, allez parler a votre fre- 

and ſpale to your brother, li» re; go and ſfeak, d your 5 

ſez, alle parlè a vdtre frere. Brother, read, alle parlea h r“... 
| | tre frere. = 2 


La liquid R n'eſt jamais 
prononcee dans les mots fi. 
niſlants en ier, exceptez dans 
Palverbe hier, yeſterday, par 
exemple cordonnier, @ SHoe- 
maker, liſez, cordonnis. 

Combien de ſortes d' e a- 
vez vous? | | 

Troix é maſculin, & ou- 
vert, E feminin. 

Comment les connoiſſez 


' vous? 


 eMaſculin eſt marqus avec 
un accent aigu, e ouvert a- 


The liquid R is never . 
nounced in the words ending 


in ier, except in the Adverb 
hier, yeſterday ; for example, 


. cordonnier, Shoe=maker, read, 


cordonnie. _ - | 
Ho many ſorts of e have 
ou ? RI 
Three 5 maſculine, è ofen, 
e feminine. | | 
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How do you know them? 


( Maſculme is marked with 


a ſharp accent (, open with 


Fg 
- 


N 


* * 


vec un circomflexe, e ſeminin 
ne Veſt point. | 
e maſculin eſt pronone6 


comme les Anglois le pro- 


noncent dans Particle the. 
ouvert eſt prononce 


comme la diphthongue ea en 


Anglois. | 

feminin eſt prononce 
comme les Anglois le pro- 
noncent dans le mot come. 

Comment prononcez vous 
e quand il eſt joint avec r ou z? 
II eft prononcë comme e 
maſculin. 
Le le prononcez vous pas 
dans le milieu de vos mots 
devant r ou 7 comme un e 
ouvert? | . 

Ouy, et dans toutes les 
Monoſſi llables qui finiſſent 
avec une T-. 5 
Comment prononcez vous 
e quand il eſt joint avec M 
ou N? | 

11 eſt pronone: comme 


un a, par exemple, comment 


vous portez vous? how do 
yon do? liſez, oomman vou 
porte vou? 


8 | 
- Quy, il y en a troix 
Quelles ſont elles ? 
La premiere eft en ces 
mots, Yeruſelem, Hymen , 
Examen, Mathuſfalem. 
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Ny a tiil point d'excepti- 


** n 2 W 
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4 circumfleæ, e feminine 16 


not at all. 


& maſculine is pronoumcd 
as the Engliſh pronounce it 
in the article the. 5 

e oten is pronounc'd as the 
Dz:phihong ea in Engliſh, 


e feminine is pronounc d as 


the Engliſh pronounce it in 


the word come. 


How do you pronounce e 


when it is join d with r or 2? 
It is pronounc d like e maſ- 
culine. 
Don't you pronounce it in 
the middle of your words Be- 
fore r or t as © open? . 


Ter, and in all the Mono- 
Syllables ending with an 8. 


How do you pronimnce e 
when is join d with Mor N? 


1t is pronoumc d like a, for 
example, comment vous por- 
tez vous? how do you do? 
read, comman you portè vou. 


I there no exception ? 


Ter, There are three, 
What are they? 
The firſt is in theſe word 


Jeruſalem, Hymen, Examen, 


Mathuſalem, ö 


£6 
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of the FI TOY "= 


La ſeconde eſt quand 6 
maſculin eſt joint dans la me- 
me Syllable avec e feminin 
comme Bethleem, Canone 
em. 

La troiſieme eſt quand la 
voyelle z eſt jointe avec e, par 
exemple, Pariſien, Italien, ex- 

ceptez ces mots Audience, ex- 
perzence, expedient, client, ou 

e eft prononce comme un @. 

Comment prononcez vous 
ces mots natre, votre. 


Si apres ces mots ſuit un 


autre mot, ils ſont pronon- 
cez comme s ils étoient ecris 
nite, vote. Par exemple, je 
ſuis votre ſerviteur, J am 
your Servant, liſez j je ſuis vote 
ſer viteur. 

- Mais “ils ſont les derniers 
mots d'une ſentence, on les 
prononce comme ils ſont &- 


Cris, par exemple, je ſuis le . 


votre, {am yours. 


Des Diphthongues. 


U app ellez vous Diph- 
thongue? 
e ſont deux Voyelles en- 


ſeinble qui ne rendent qu'un 


ſon dans la meme W 


Az, 


Comment prononcez vous 


la Diphthongue ai? 


Di phthong ai 4 


The Sn ic 
culite i join d in the os - 
Syllable with e yoann, G.. 


Join'd-with e, for exam 
, Parifien, Italien, except 
ſe words Audience, expe- 
ience, expedient, client , 
where e is pronounced as an a. 

How do you pronounce theſe 
words nôtre, vo:re ? | 

If after theſe words fol- 
Joweth an other word, they are 
pronounced as if they were 
written ndte, vote, For ex- 
ample, je ſnis-votre ſeryiteur, 
Jam your Servant, read je ſu- 
is vote ſerviteur. 

But if they are the laſt ' 
word of a Sentence, they are 
pronounced as they are writ= 
ten, for example, je ſuis le v 
tre, 4 am yours. 


- of the Diphthongs. 


WI. do you mean by 4 
Diphthong? | 
They are two vowels toge- 
ther, which' render but one 
ſound in the ſame Syllable. 


41 


How do you - pronounce the 


* 


3 * g 


* « — ur” N = - — 
3 8 — — * n 6, * ** . — — * * = IE Cs are wa Ay — 1. — . 
2 Wan ory 2 . — n 0 
wm—_ * v = Ne — 8 ho gy er * 2 3 = = = = . =_ 
" 3 — - 5 „* Ed ied L 0 * * P OT "Rs I% n n 

** wt en OA pe — - i 8 by — noma, l 

4 * f a ; . 8 . <0 
s : "I FS in, 0 - +4 WY 

| nenn ". -* Sg 

OT RI : * We bo 

; : <0 


7 Elle eſt prononcte comme 


lode, liſez, f̃e me mais ſi z eſt 


marque avec deux points, les 
deux lettres ſunt prononctes 
ſeparement, par exemple, ha- 


ir to hate, lifez, ha-i 
Comment prononctz vous 
a: devant double ?? 
Comme un a, mais I z 


ſemble etre prononcs apres 


la ſeconde i, comme travail - 
ler, to work. Liſez traval- 


| lis. 


Au. 


comment prononcez vous 


au? | | | 
Il eſt prononc:' comme un 


o, par exemple, beau hand- 


y Jeme, liſez, bo. , 
Ez, 


La Diphthongue ei n'eſt el- 
le pas prononcee comme e ? 
Ouy, comme peine pain, 
liſez pene. | 


| Ea, Eo. 


L'e ne ſeperd il pas dans 
les Diphthongues ea, eo? 

Ouy, par exemple, Jean 
John, George George, liſez, 
jan- jor 8e · 


* 


* * * 
Wes ths "89 


De la Prononciation. 


I is pronounced like e as 


un e, par exemple, jaime, 7 j aime, I love, read, j eme, but 


F the i be mark'd with two 


points, both letters are pro- 


nounc'd ſeparately, for ex- 
ample hair to hate, read, ha -i. 


Ho do you pronounce ai 


before double l. 

A an a, but the i ſeems to 
be pronounced after the ſecond 
1 9s travailler to work, read 
travalli:, . 


. 
How do you pronounce au? 
It rs pronounc'd like o, for 
exam ple, beau handſome, read, 
bo. 


Ei. 


Ir not the Di phi hong ei pro- 


nounc'd like e? | 
Yes, as peine pain, read 


Pene. . 


Ea, Eo. 


Ir not the e loft in the Diph- 


thongs ea, eo? 

Ter, for exam ple, ſean John, 
George George, read, jan- 
jorge. | $2 


Er 


a" 


; ># F; 


Of the Pronunciation, 


Eu. 


Comment prononcez vous 
la Diphthongue es? 


Le nes y prononce point, 


comme nous edmes be had, 
liſez, nous ùmes, mais. ti eſt 


marqus avec deux points, 
les deux lettres ſont pronon- 


cees ſe parẽment, par exem - 


ple, reiifſir to proſper, liſez 


reuſſi. 


Oz. 


Comment prononcez vous. 


la Diphthongue 02 ? 
Nous la pronongons com- 
me e dans tous les imparſaits 
des verbes, par exemple, je 
parlois, I did ſpake, liſez, je 
parlè. | 
Ne la prononcez vous pas 


auſh comme e quand elle eſt 


Jointe avec une ou t dans 


la ſeconde ou troikeme Syl-. 


lable d'un mot ? | 
Ouy, par exemple, con- 
noiſſance Knowledge, liſez, 


conneſſance; mais il en faut 
excepter ces mots empoiſon- 
ner, to poi ſon angoiſſe anguiſb, 
ardoiſe late, framboiſe raſ- 
berry et Francois Francis ou 
0: eſt pronoace comme o- 
WaY. : | 


- , Diphthong eu? 


A > Sa 


- LI 
= 
% ww % 
* . 4 
3 4 

” 5 

my ” 
—_ 

* 


. 0 
. 
Hor do you pronounce the 
The e it not pronoumc d, as 
nous e mes we had, read nous 
umes, But if the ii be mar- 
ked with tuo points; both 
letters are pronounc d ſepa- 
rately ; for example, reiiſhir 
to proſper, read re · uſſi. | 


Oi. 


How do you pronounce the 
Di phthong oi? 

We pronounce it like e in ali 
the im perfect tenſes of the 
verbs, for eram fle, je par lois 


1 did ſpeak, read, je parl.. 


Don't you pronounce it alſo 
like e when it is join d with 
s or t in the ſecond or third 
Syllable of a word * 


Ter, for example, connoiſ- 
ſance Knowledge, read con- 
neſſance; but one ought to 
except theſe words empoiſon- 
ner, to pozſon, angoiſſe an- 
guiſh, ardoiſe Hate, fram- 
v0t;e raſberry, and Francis 
Francis, where oi is Fro- 
noumc d like oway. 


Ne 


«Kg 1 1 


N pronancez vous pas 
auſfi oi comme dans 
tous les mots qui Fnifſent en 


air ? | | 


Ou, et dans toutes es 
 Monoffillables, exceptez je 


ſont prononcez je cre, fre. 
Comment prononcez vous 


la Diphthongue o? 
Comme le double o en An- 


glois dans le mot good. 
je crois que les Regles des 


Diphthongues peuvent ſervir 


pour les Triphthongues. 
Ouy, par exemple aon eſt 


prononcè comme ois. 


Oie comme oi, 


Fats comme 0m, 


Oer comme em, 


De la Pronouciat ion. 


Uei ijne ei. 


Don't you pronounce alſo 
Oi lite oway in all the words 
ending in oir? OV” 


Ys. and it olt e Moro.” 
ſyllables except je crois, I be- 


lieve, froid cold, which are 


ara" je cre, fre. | 
How do you pronotence the 
Dipht ho N | 
the the dotuble o in Eng- 
liſh in the word good. 
* Believe that the Rules for 
the Dzphthongs may ſerve 
the Triphthongs. a _— 
Ter, for example aou # 
pronounc'd like ou, 


Oie Ike oi, 


Eau lite au, 
Oeu like eu, 


P 


1 


| * VE nnn I ANIGETL 
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Pour demander nos 
N tex. 

E vous prie, Fun 
Donnez-moy, giue me. 

A pportez-mOy, Prong me. 
Avez-vous? way you ? Eo. 
Voulez-vaus © wal 30s, 

have ? 3 
Du Pain bis, bee, broꝛun 
Bread. 


Du Pain blanc, ſome white 
Bread. 

Un morceau de Pain, 9 
of Bread. 

Du Beurre, Butter. 

Le Pain, the Loaf. 

Un petit Pain, a ſal] Loaf 

Un Pain d'un Sou, 4 Penny 
Loaf. 

Un gros Pain, a great Loaf. 


Bit 


La moitié d'un Pain, falf a 


Loaf. 
Une Crodte, a Cruſt, 
De la Mie, ſome Crumb. 


Du Pain * aud , ſome hot 
Bread. © 


F Du Pain raſſis, fate Bregd. 


Du Pain Frang9is, French 


B. ead. 
vne Rotie, a Pbaſt. 
Du Pain de menage, ſome 
Hou ſbold Bread. 
Un Gateau, à Cake, 


R 


Du Beuf röti, 


Du Jambon, Gammon, 
Wop 


P24 — A AC. „ : lad 


For to 115 our Neef 


rx 3 


upper r | 
De la Croce de deſſous, the 
under Cruſt, | 


L'Entamure, the firſt Cut. 


De. r de froment, 9 | 


Fe ha Face ſome Meat. | 
Une wy de Beuf, 4 fiecs 


ve Plate Viande, a Diſh of; 


eat. 


Bouilly, B01 d. 

- Grille broiled, 

* Salle, Jalted, 
Fricafſé, fryed. 
Froid, cold. 
Chaud, hot. . 
Frais, Freſh. 


Du Beuf gras, as MY 


Maigre, lean. 


' Une Trenche de Beuf, a Nice 


Be 
Boles a 11 mode, Beef lorded 
with Bacon. 


- Du Mouton, Mutton, 


Du Veau, Veal, 
De l'Agneau, Lamb. 
Du Porc, Pork. © 


Du 


be a Crodtte oY debe, the z 


ge ken, 6 
ae 2 


\ 


18 
Du Salle, ſalted Pork. 

Du Lard, Bacon. 

Du Porc frais, freſh Pork, 
Du Cochon de lait, fome Pig. 
De la Venaiſon, Veruſon, 
Un Taureau, à Bull. 


Un Beuf, an Ox. © 


Une Vache, a Cow, 
Un Mouton, @ Sheep. 
Une Brebis, an Ewe, 
Un Quartier de Mouton, @ 
warter of Mutton. 
Yao eclanche de Mouton, 4 
Leg of Mutton. 


Une porn de Mouton, à 


Shoulder of Mutton, 
Un Colet, a Neck. 
Une Poitrine, @ Breaſt. 
Une Tete de Mouton, a  Sheep's 
Head. 


6 Une Quelle de Mouton, o Loin 


of Mutton. - 
Une Longe de Veau, a Lon 

of Veal. © : 
De la Chair, Fleſh, 


Un Lapin, @ Rabbit. 

Un Lieyre,. @ Hare. 

Un Pate, a Pye, 

Un Poulet, 4 Pullet. 

Un Chapon, 4 Ca pon. 
Des Pigeonneaux, young H- 

| eOnS. 

Un Dindon, @ Turkey. 

Une Ponle, a Hen. 

Un Coq, à Cock. 

Une Oye, a Gooſe, 

Un Pigeon, @ Pigeon. 

Une B caſſe, a Woodcock, 


Choſes Neceſſaires. 
Une Becafline, a Snife. 


Une Caille, a 


Une Prune, Piumb. 


Une Perdrix, a FPatridge. 
a Quail. 
Vn Canard, a Drake. 
Une Cercelle, à Tcal. _ 
Un Phaiſan, a Pheaſant. 
Un Vaneau, a Lapwing. 
Des Grives, Thruſbes. 


Un Merle, a Blackbird. 
Un cevuf,, an Egg. 


Une couple d ceufs, 0 couple: 


_ of Egg,. 

Une Douzaine d outs a dozen 
of Egg 

Une Aa e fryed Eggs. 

Une Livre de Beurre, a Pound, 
of Butter. 


Vne Demy-· livre, Hal fa Pound, 


Un Quarteron, a gartern. 
Du Fromage, . Cheeſe. 

De Fhuile, ſome Oil. 

Du Poivre, Pepper. 

Du Vinaigre, Penegar. 

Des Raves, Radiſhet. 

Des Carates, Carrots. 

Des Navets, Tyrneps. 


» Une Fricaſlte, a Fr:icaſſy. 


Une Soupe, Pottage. 
Des Capres, Cufers. 
Des huitres, Oyfters. 
Du Lait, fa Milk, | : 


Le Fruit, The Fruit. 
Une Pomme, an Apple. 


Vne Poire, @ Pear. 


Des Noix, Wall-nuts. 
Un Abricot, an Aprecock, 
Des Confitures, SwWEET-MEAT Fe 


Des 


le l 


Du Poiſſon frais, freſh F, my 
Du Poiſſon (alle, ſa:ted F Yb. 


Des Ceriſes, Cherries, 
Des Fraiſes, Strawberrees.- 


Des Framboiſes, Ra ſberries, 7 
Des Groſeilles, Goaſeberriet. 
Des Pommes us renette, ur- 


" pans, 5 
Une Salade, a Saller. ; 
Des Concombres, Cucumbers, 


Donnez - moy l 


Poiſſon, Give me 


ſome Fiſh. * 


Du Saümon, Salmon. 
Une Sole, a Sole. 

De la Moriie, ſome. Cod. 

Du Merlan, Whiting, 

Un Brochet, a Pike, 
De la Raye, a Thorn. back. | 
Des Anguilles, Eels. 

Du Harang, Herring, 


Du Maquereau, Mackarel. 


Une Truite, 2 Trout. 
Une Ecreviſſe, @ Lobſter, 
Une Carpe, a Carp. - 


Donnez-moy du Vin, 


Give me ſome Wine. 


Blanc, Whzte. 
Rouge, Claret. 

Paillet, Paris Wine. 
Du Vin nonveau, new Wine, 
| Du Vin vieux, old Wine. 
Du Vin brülé, brurnt Nine. 


ne Aſſiette, a 


D > 


ET. - 9 1 
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Vs Fins de Vin, 3 Glas of 


Du Vin "Tfipagie; Speniſh 


Wine. 
De la Bierre, ſome Beer. 
De I Aile, ſome Ale. , 


De la petite Bierre, ſmall. 


Beer, 
De la forte oy — 
Beer. 
Du Sydre, Syder..": 5 5.0 | 
Un Bouteille de Vin, a Bottle 
of Mine. | 


Donner: moy 1 Boire, give 


me ſome Drink. 
A Boire pour le Roy, ſome i 
Drink for the Ring. 
De l'eau, Maier. 
Chaude, warm. 
Froide, colt. 


Une Table, « Table. 


Un Tapis, @ Car et. 


| Une Nappe, a T:ble-cloth. . 


Une Serviette, a Naf kin. 

aged 

Un Pain, a Loaf. 

Un Couteau, s Knife. 

Une Cuillere, a Spoon. 

Une Fourchette, a Fork, 

Une Salliere, a Salt-Seller. 

Une Sauciere, a Saucer. 

Une Fan 4 Vinegare 0 
bottle. | 

Une &uelle, a Porringer. 


a Silver | 


Vn verre, a Glas.. - * 
Vn Pot d'Argent, a 


.. 
Un Coupe C Argent, a Sit | 


B 2 Une 
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20 5 | Choſes Neceksires- 


Une Serrute, a Lock, 
La Braſſerie, the Brew. 


Une Chaiſe, 2 Chair. 6 
Un Eſcabeau, @ Stool. 


Parties d'une Mai- 
fon, Parts of a Houſe. | 


Un Palais, a Palace, 
Un Hotel, a great Houſe, 
Un Chateay, @ Caſtle. 
Une Maiſon, 4 Howſ?. 

Un Logie, a Lodging, 


_ Chanibres garnies, Chambers 


ready furniſhed. 
La > the Cellar. 


La Cuiſine, he Kitchm, 


La Cour, 1he Tard. 

Le Puits, the Nell. 

La Pompe, the Pump. 

Le Four, the Oven. © 

Le Jardin, the Garden. 
L*Eſcalier, the Stairs. 

Le Parloir, Parlour. 
Un Appartment, an Appart- 
ment. ö 

La Depenſe, the Buttery. 
Une Chambte, a Chamber. 


Anti- chambre, Anti- 
Chambre de der i- > chambe 
cre, & 


La Premiire Chambre, CHham- 


ber one fair of Stairs high. 
La — — — Fe of 
Stairs high, 
Vn Cabinet, & Cloſer. 
L'Office, the Office. 
Une Porte, a Door, 


La C:.emince, the Chimney... 


La Fenctre, te. Window. 


. 
La Boulenger ie, he Ba 


houſe, { 
Une <curie, a Stable for Hor- ; 
fer. | . ; Un P 
Une Cable, 2 Stable. D'. 
Une Clef, @ Key. D'. 
Une Fontaine, a Fountain. De 
Un Lit, 4 Bed. | . wa 
Une Couverture, 4 Blanket. Un C 
Vn Drap, a Sheet, Un! 
Un Lit de Plume, 2 Fearher- Une 
bed. Un 1 
Un Oreiller, 2 Pillow, ne 
Un Matelas, @ Guilt. Un 
Une Paillace, 2 Siraw-bed, MW 7 
Des Rideaux, Curtains. Un! 


Le Haut du Lit, the top of Une 


Un Bois de Lit, a Bed-ſtick. 

La Rielle de Lit, rhe Bed. Ha 
ſide. Þ 

La Frange, the Fringe. 

Un Coffre, a Trunk. 


ne Botte, a Box. = Une 
Baſſinoire, a Warming pan. Un 
Un Miroir, a Looking-glaſ. Un 
Un Tableau, a Picture. 8 Vn 
Vn Portrzit, a Picture. 8 vn 
Une Image, an * Vun 
Le Plancher, the Floor. Des 


La Tapiſſerie, the Tafiſtry. 3 e. 


Chenets, And irons. . Wm Dex 
Pele- a- feu, @ Fire- ſbovel, $ 7 
Les Fincetes, the Tongs. Du 
Les Souflets, the Bellows. 2X De 
Une Bordure, a Frame, F 4's 

: f 
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hen Wings, 


De ha Cuiſine, | 
Of the Kitchin, | . 


Un Plat, a Diſh. 
D'Argent, 9 of Saver. 
D'&taim, of Pewter. 
De Fayence, of Delft- 
ware. 
Un Chaudron, « Kettle. 
Un Poilon, @ SKlet. . 
Une Marmite, 4 Fottage- pot. 
Un Paſſin, à Baſin. 
Une Broche, a Spit. 
Un Tourne roche, 4 
Jack. | 
vn Dreſſoir, 9 * 
Une Cuve, a TY 
une Armoire, 0 up- Board. 


Hardes d'un Homme, 
Man's Gl othes, 


Une Perruque, a Perriwig. 
Un Chapeau, @ Har. 

Un Bonnet, . @ Cap. | 
Une Chemiſe, a „Hirt. 

Un jufte-au-corps, a Coat. 
Un Manteau, @ Cloak. 


Des Culottes, a pazr of Breech- 
er. 


: Des bas de Soye, Sild. ſtocx- 


enge. 


bu Linge, Linnen. 


pes Pantoufles. Sliptert. 
Des Souliers, Shoes. 


Un habit, a Suit of Clothes, 


en 27 
Des Manchettes, Sleeves... 


| Un Mouchoit, 4 Handker. 


chief. 
Robe de Chambre, 4 Cham. 
E. 


Demy chemiſe, Half Shirt. 


Une camiſole, a Haſtecoat. 
Un Ceinturon, aq Belt. 

Une «(pce, a Sword, 

Une Cravate, a Cravat. 

Du Ruban, Ribbon. 

Des Attaches, Strings. 

Des Boutons, Britons. 


Des Gands, Gloves. + 
Wo Bottes, Boots. 


Des Galoches, Galsſboes, 


Un Manchon, 4 Muff. 
Des Eperons, Spurs. 


Les hardes d'une 
| 1 Women's | 
: Clothes, 


Une Coifſe, 2 Hood. 

Coiffe de Linge, a Linnen 
Hood. 

De Taffetas, of Taffery. | 

Un Corps de Juppe, à Pair | 
of Stays, 

Une Robe de Chambre, 4 
Night- gotuvn. 

Une Juppe de Deſſus, an ſe 
per=petticoat, | 

Une Juppe de Deſſous, an 
Vnder- per ticvat. 

Une Robe, @ Gown. 
De Soye, Sn 

= | D'.toffe, 
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| 3 Le Sourcil, the Eye-brow, 


W 
6 


Un Mouchoir de Cou, 4 Neck- 
handkerchief. % 


_ Un Mouchoir de poche, a 


Pocket-handkerchief. 
Une Echarpe, a Scarf. 
Un Manchon, a Muff. 
Un Tablier, an Apron. 
Un Buſc, a Burk. 


Les Parties dn Corps. 
The Parts of the 
Body. 


Le Corps, the Body. 
LAme, the Soul. 
La Peau, ihe Skin. 
La Chair, the Fleſh. 
Un Os, e Bone. | 
Le Gras, the Fat, 
Le Maigre, ihe Lean. 
La Moiiette, the Marrow. 
Une Veine, à Peine. 
Une Artere, en Artery. 
La Tete, the Head. 

_ Les Chevenx, the Hair. 

Le Pail, the Beard. 
La Temple, the Temple. 
Une Oreille, an Ear. 


Un OEil, an Eye. 
Les Yeuz. the Eyes. 
Le Coin de Iœil, the Corner 


of the Eye. 55 | 
* de lil, the Eye- 
all. : | 


Le Nez. the Noſe, 


La Levre, he Lip. 


Le Ventre, the Belly. 
. Une Cate, 6 Rib. . 
Le Foye, the Liver. 


Les Boyaux, the Bowes, 


| Le bras, the Arm. 
L'Aiſſelle, ihe Arm- Hole. 


La Paime de la Main, the | 
palm of the Hand. 4 
Les Reins, tke Reint. 

Les Genonil, the Knee, 
La Jambe, the Leg. 

Le Talon, The Hee. 

Un Orteil, @ Tot 


"422 Ohoſes Neceſlaires. 


Les Narines, the Noſtr;1z. 
La joũe, the Cheek, 

Le Viſage. the Face. © 
Le Front, the Forehead. 


La Boyche, the Mouth. 
L'haleine, the Breath. 
Les Genſi ves, the Gums. 
Une Dent, a Tooth. 
Le Cou, the Neck. 

Le Menton, the Chin. 

La Gorge, the Throat. 
Le Cerveau, he Brain. 
Le Dos, the Back 


Le Cote, the Side. 
Le Coeur, the Heart. ; Jo 


Les Poumons, the Lungs, 
L'Eſtomac, the Stomach. 


L'epaule droite, the right | 

Shoulder, EY 1 

L'epaule gauche, the left 
Shoulder - | N 


La Main, the Hand. 
Le Coude, % Elbow, 


Un Doigt, a Finger. Erren 
Un Ongle, 4 Nail. 


Neceſſary 


Les Nombres, 
E The Numbers. | 


Three." | 
Fe, Si 0 
Sept, Huit, Seven, Eight. 
Neuf, Dix, Nine, Ten 
Onze, Eleven. 
Douze, Twelve. 
reize, Thirteen. 
uatorze, Fourteen, 
Juinze, Hfieen. 
Seize, Siæteen. | 
Dixſept, Seventeen. 
Dixhuit, Eighteen. 
Dixneuf Nineteen. 
| ingt, | Twenty. 
XV ingt-un, Twenty One, 
ht FF ingt-deux, Twenty Two. 
ingt-trois, Twenty Three. 
ft: ingt- quatre, Twenty | Four. 
ingt-cinq, Twenty Fre, 
ingt- ſix, Twenty Sic. 
ingt-ſept, Twenty Seven. 
ingt huit, Twenty Eight. 
ingt- neuf, Twenty Nine. 
rente, Thirty. & 
Nvuarante, Forry, 
he PFinquante, Fifty. 
Poixante, Siæty. 
Pixante & Dix, Threeſcore 
and Ten. 


1 | uatre-vingts, Fot ſcore. ; 


1 


are-vingte Dix, For- 


2 | ſcore and Ten. 
eg ent, an Hundred. 


You 


| Six-vingts, Sixſcore. - 


n, Deux, Trois, One, Two, 
Quatre, Cind, Six, Four, 


LE; 


Cent-dix , 4 Hundred, and | 
Ten. | . 


Sept-vingts, Sevenſcore.. _ 
5 Huit-vingts, Eig htſcore G23; 


Neuf-vingts,  Nzneſcore, x 
Deux Cents, Two Hundred 
Mille, a Thowfſond. — 
Un Million, à Million. 


Le Premier, the Firſt. 


Le Second, the Second. | 
Le Troiſieme, the Third. 
Quatrieme, -the. Fourth. 
Cinquieme, the Fifth. | 


| Sixicme, the Sixth. 


Septicme, the Seventh. 
Huitieme, the Erghth. 


| Nenfieme, the Nenth. 


Dixiéme, the Tenth. * _ 


 Onxieme, the Eleventh, 


Douxzisme, the Twelfth. 

Treizicme, the Thirteenth. 
Quatorzieme, he Fourteenth. 
Quinzicme, the Fifteenth, _ 
Selzieme, the Sixteenth. © | 
Dixſeptieme, the Seventeenth. 


' Dixhuiti:me, the Eighteenth. 
© Dixneufieme, the Nineteenth, 


Vingtiéme, the Trwentzeth. 
Vingt & Unicme, ½ One 
and Twentieth. - 
Trenti&me, the Thirtieth. 
Quaranticme, the Furtieth, 
&c. f | | 
Mon Pere, my Father, 


Ma Mere, My Mother. 


Mon Oncle, my Uncle. 

Ma Tante, Ty Aumt. 

Beau- pere, Fathir-in-law, 
N Eelle, 
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Belle- mere, Mot her- in -Iaꝛu. 
Beau-frere, Brother-in-law, 
Belle Sur, 
Neveu, Ne 
Niece, Niece. 

Couſin, Couſin, m, 
Frere, Brother. 
Sceur, Siſter. 

Petit fils, Grand- hid, m. 
Petite fille, Grana · child, f. 
Grand- pere, Grand: father. 
Grand-mere, Grand- Mother. 
Parent, Kinſman. 
Filleul, Godeſon. . 
Filleule, Gad. daughter. 
Mon Fils, my Lon. 
Ma Fille, my Dutughter, 
Gendre, 8on-inlaw, : 
Serviteur, Servant, m. 
Servante, Servant, £ 

| Maitre, Ma A 
MNuaitreſſe, Miſtreſr. 
Couſin-germain, 

man, m. 
| Couſine-germaine, 

german, f. | 
Tateur, Tutor. 
Gouverneur, Gopernor. 
Compagnon, Companion, m. 
| Compagne, Companion, f. 

Compere, Gaſſip, m. | 
Commere, Goſſip, f. 
Amy, 4 Friend, m. 

Amie, a F zend, 5 
Mignon, wanton, m 
Mignonne, wanton, f. 
Rival, Rval, m. 
Rivale, Rival, f. 


ger. 


Choſes Neceſſaries. 


Voiſin, Neighbour, m. 
Voiſine, Nerghbour, f. 
Hote, - Landlord, | 


| _Hdteſle, Landlady. 


Mon Cher, my Dear, m. 
Ma Chere, my, Dear, f. 5 
Monſi pat Ma ſter, Sir, 


— Mzftreſs, Das 


dam. 

Mon Enfant, my Child. 
Apprentif, Apprentice, m. 
Apprentive, Apprentice, f, 
Garcon, Boy. : 
Novrrice, Nurſe. 


Dieu le Pere, God the — 
ther. 


Le Fils, the Son. 5 


Le Saint Eſprit, the Holy 


Ghoſt. 


La Trinite, the Trinity. 


Jeſus Chriſt, Ye/us t. 
Sauyeur, — 


Redempteur, Redeemer. 


La Vierge, the Virgin. 
Un Archange, an Arc hangel. 
Un Cherubin, a Cherubin. 
Un Seraphin, @ Seraphin. 
Un Ange, an Angel. 

Un Saint, a Saint. 

Un Apotre, an Apoſtle. 
Un Martyr, @ Martyr. 


— 


Une Ame bien-heureuſe, 4 


bleſſed Soul. 


Un Evangelifte, an . 5 


lift. 
La Gloire, Glory. 
Le Ciel, Heaven. 
Le Paradis, —— 
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Le Soleil, the Sun. 
La Lune, the Moon. 


| Une Etoile, @ Star. 


Le Firmament, the. Flrmo- 
ment. 

L'Air, the Sky, the Air, 5 

Une Comete, a Comet, | 

Planete, 4 Plant. 

Empereur, Emperor. 

Imperatrice, Empreſs. 

Roy, King. 

Reine, Qzeen. 

A :chilne: rchdthte, ED 

Ar chdut che 


eſs. 


Duc, Dyke. 5 | 


Ducheſſe, Dutcheſs. 
Prince, Prince. 
Princefle, Princeß. 
Vice-Roy, Vice-King. © 
Ambaſſadeur, Ambaſſador. 


— FO b 


Wee Wings, 


L Eternitæ, Eternity. 


Enſeigne Enſign. 


Comte, Earl, 

Comteſſe, Counteſs. 
Marquis, Marqueſs. 
Marquiſe, ae, . | 
Baron, Baron, | 
Barronne, Barronneſs.. ö 
Vicomte, Viſcount. 
Vicomteſſe, eee 4 * 
Chevalier, Ragbt. 
Gentil- homme, Gentleman, 


Vn Colonel, a CMonel. 


ETD Laue 
nan. Colonel. 3 1 
Major, Aer n 
Capita ne, Captain, 
Lieutenant, ietitenant. Fa 
Une Armse, an Army. 
Un Regiment, à Regiment. 
Une Compagnie, 4. A ep 
= wy 3 
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Mots Familiers. 


Ujourd buy, 70 Day. 
Demain, o Morrow. 
Aprés-demain, after to Mor- 
tor. 
Ce Matin, this Morning. | 
Ce Soir 3 this Night. 
A pres-diner, after Dinner. 
Devant-diner, before Dinner. 
Tout-a-I'heure, by and by. - 
Cette Semaine, this Week. 
La Semaine paſſée, the 12 
Meek. 
La Semaine prochaine, the 
\ next Week. 
| Prenez garde, have a care. 


Depechez-yous, make haſte. 
Taiſez- vous, hold 1 
Tongue. 


Montez, come up. 
Deſcendez, go down, 
Beuvez, drink. | 
Mangez, eat. 
Regardez, loook there. 
Laiftez cela, let that alone, 
Voiey, here is. 
Voila, ther E ic. 
Le voicy, Here he is. 
La Voila, there ſhe is, 
Un peu, a lutle. 
Trop peu, too little. 
C'eſt aſſez, tis enough. 
En bas, doꝛun. 
n haut, vp, 


Famil vey Words, | 


Entrez, come up. ub 
Venez icy, come hither. 


Qui eſt 14? who is there 8 


SN | 
C'e „ 11 J. 


Oeſt Monteur, . Baffer. 


A vcitre Service, at your Ser- 
Vice. 


A votre Santé, my Service to 


you 


Je vous remercie, I thank 


you. 
La Nuit, the Night. | 
Tout le Jour, all the Day. 
Bein- töt, preſently. 
De phchonscous, let tes make 


ON 25 Monſi eur? Where is 
Mafeer ? 2 

Od eſt elle? where is ſhe. 

On ſont- ils? where are e they? 
Maſc. 

On ſont- elles? where are they? 
Fem. 

Quèquefois, ſometimet. ; 

Jamais, never. 

Peut-etre, perhaps. 


- Pourquoy ? why? 


Une fois, once. 

Le Lendemain 2 
Day. 

Lapres-midi, the Afternoon. 


Il 


the next 


— 


* behind, © 
Rarement, ſeldom. 
Beaucoup, much. 
Moins, /efs. 

Il fait beau, tis fair Weather, 


IIl fait ſale, 7e dirty. 


Pay faim, am hungry. 
] x. ſoif, Jam ary. 

Il eſt Nuit, t zr Night. 
II eſt tard, 'tis late. 


II s'en va Nuit, 6 ο - 
| je way point 4 Appetit, I 


Night. 

Tout le Soir, all. the Even- 
mn * [ 

Le Soleil ſe Couche, the Sun 
feet. 

Le Soleil ſe teve the Sun 
riſetb. 

Le Soleil eft-Il lers d 2 1 the 
Sun riſen 2?  \ 


Eſt- il cochẽ? ir it down? 2 
De bon matin, very eariy. 
Chez, at, Or 10. 
De chez, from, 
Avec, wrth. 
Contre, againſt, © 
Auprcs, near, 

Pres, nas, 
Proche, near. 

Tcy-contre, hard by. 
Icy-pres, hard by. 
Apres, after. 
Environ, abort. 
Envers, towards, 
Sur, 2 pon. 

Sous, and er. 


A cauſe, becauſe, 


Familiar Words, 
Il 4 2 a guere, a little while Pour, For. 


Bien»loin, very hl. 


Bien. près, very mt 


Chaque Jour, aach Dey. 
Ouvrez la Torte ofen the 
Door. 


Fermez 1a Porte, hut tle 
Door. | 


de 1— la Porte, open 


me the Door.. 
Jay Apperit, 7 have 4 Sto= 
mach. 2 


have no Stomuch. 

Aver. vous fans 25 ee * 
dane? ans 

Attendez, ay. : 2 

a rez un pen, ftoy li. 
tie. 

Que faites-vous2- what da 
you do ? 

Que dites-vous, what ſoy 
you ? 

Montrez-moy celz, ſhew me 
that. | 

Pretez-moy de PArgent, lend 
me ſome Money. 


Dounez men, grve me ſome. 
le nen ay point, Jade none. 


En en 2 have you 


any? 
En a-:-il ? hath he any? 
En a-t-elle ? --hath ſhe any? 
Cela eſt bon, that js good, 


Cela eſt beau, that ir fine. 


Excuſez-moy, excuſe nne. 

Il eſt vray, it is true. | 

U n'eſt pas vray, tis not true. 
C 2 1 


28 Mots Familere 

Il eſt impoſſible, vir im pee e. La Saint Barnabe, Saint Bor- 

je ne veux pas, I will not. nabas. f 

Noel, Chr Mas. = La Saint-Jean, Midſummer. 
Le jour Noel, Criſs La Saint-yierre, Sarnt Peter's 

Birth. day. Day. BN 
Les Fetes, the Harde _- Saint-Laut ens, Saint Lau- 
Les Innocens, Innocenti- day. rence's Day. 


Les Roys, Troelf. tide. 
La Chandeleur, Candlemos. 
. Mard , e 


| Macredy des cendr A . 
L Wedneſgay, 155 was 1 

Le ö — Lent. © 

La My-careme, Mid-tent, | A 


La Notre Dame, de coor 
Lady-day. 


| LE Pee Us rameaus. 


; Palm-Sunday. 
La Semaine-Sainte, the Holy 


Week, 


Le 1 Jeudy-ſaint, Holy Tino. 


Ns 
Le — 7 TE 5 Good. 


Friday. 
Paques, Euter. 
en Quaſimodo, 3 


ay, 
: Saint Marc, Saint Mark E, 
Dangeliſt. 
Les Fetes de Paques Faller. 
Holy- day). 
Les Quatre temps, Ember 
Weeks, ©: 
La Pentechte, Whitſunday. 
L'Aſenfi ion, Aſcenſion-day. 
La Sainte Cene, the Lord's 
$1 * 's + | 


La Magdeleine, Mary Mag- 
dalen's Day. 


La Sainte-Anne, Saint Ann's 


Day. 


La Notre-Dame "GA oüt, the 


Aſſumption of the bleſſed 


Virgin Mary. 

La Saint-Matthieu ; Saint 
Matthew's 2 

La 8 Saint- liche „ Michaet- 


La Luc, Saint Luke E- 


21 vangeliſt. N. 


La Touſflaints, All-Soimer: 


La Saint-Martin, 5 ae Mar- 
tin i ee 

La Sainte- atherine. bs Saint 
Catherine's Day. 

L'Avent. the A vent. 

La Veille de Hoek Chri . 
mas- Eve. 

Obſerve when we ſoy in 
French, la Saint-Michel, 
or Saint-André, we mean 
la Fete de - Michel, 
and that we ſup eſs Fete 
10 ſpeak e F 


| Septembre, btn, Fe 


Les Jones de 1 Se- 


maine, The :.Day * 
- -of + the Week, 8 R 


Lundy, Monday, 
Mardy, . = RE 

Mecr edy, edneſday. 1 
Jeudy, Thur ſda - | 
Vendredy, Fri 

Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 


Les Mois de I'Annde, 
The Months x the 
Tear. = 


oj 


janvier, January. 

Fevrier, Fbruar y. 
Mars, March. 

Avril, = ae 

May, May. N b. 
Juin, June. | t pk * 
juillet, July. 

Aout, Anguft. 


Octobre, October. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 


Un Siécle, an Age. $ - : 5 : 


Un An, @ Tear. 
Une Annee, @ Tear, + 


Une Demy- année, 1 a. 


Year, 
Un Quartier, a Quarter, 


"Pani du 
Un Demy- quartier, bo 0 a 


b 5 


Ters- | 
Un Mois, a Month. 
Quinze-jours, a ngk 


Un Benny. e Hanz. ö 
Une Semaine, a Meek. n 


Un jour, a Day. 


Vue heure, an Hour. 
_ Demy+heure, | olf « an 


Hor. 


of an Hou 


Une Minute, 4 „ Minute. 


Uu Moment, à Moment. 


L'Europe, Europe. 

L' Aſie, Aſia. 

L Afrique, Africa. 
L'Amerique, prom a. 

Un Royaume, a Kingdom. 


La Grande Bretagne, * 


Britain. 

L' Angleterre, England. D 
L'Ecofle, Scotland. . 
L'Irlande, Jreland. 

La France, France. 

La N avarr ©. N avar - 
L'Eſpagne, Spain. | 
Le Portugal, Tortuga. 
L'Empixe,. the Empire. 


= LItalie, Italy. 
La Hollande,. Holland. os | 
La Flandres,. Flanders, 2 „ 


ed 
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__ 2 2 quarter | 


L'A inane Gama, 5 6 


La Pologne, _ Poland. 

La Sue e, Swedeland. 
Le Dennemarc, 5 
La Moſcovie, Maſcovy 


Le Brabant, n . 1 


Las Savoye, Savoy. 


La 
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Que ne vous depechez-yous ? 4 
Etes- vous levẽe? ; 

Votre ſceur est-elle levee ? 

Prenez garde, yous-yous oh 
I humer eZ, gb 


Take care, you will catch cold. 


30- Phraſes Famſidres 
La Suiſſe, Switzerland, Une Province, @ Province, Mou 
La Hongrie, F Une Duche, a Dukedom. Hab 
Candie, Candia, Une Comte, 4 County. Coil 
Aragon, Aragon. Un Archeveche, an Archii- prer 
Grenade, Grenada, -ſhoprick. Lav 
Naples, Naples. _ L'Empire a, the o- Peig 
Sicile, Sicul). man fire. | ; Lace 
La Republique de Veniſe, the La Perſe, Ferſio, Aide 
N F Venice. La Grece, Greece. Ave; 
ille Capitale, « Metro- La Macedonie, Mocedevis. Dite: 
"Sis City. Siam, Sum. Recc 
| On e 
Ap 
— a — — 2 Lite 
i | Liſe: 
Phraſes Familieres, Familiar Phraſes. 5 
| 15 | Py ut 
| | | | Vous 
Phraſes entre une Gou- Phraſes between a Go- vou: 
vernante, une verneſs, and a young Von 
Jeune Domoiſelle. Gen dewoman. wy * 
E ſuis . i Am very ſlee vp. 
Laiſſez- mo or dormir, Let me ſleep. 
Dormez- vous? Do you fleep?: 
Etes- vous encore couchée? 2 yon in 942 tal ? 
Eveillez- vous, Awake. 
Vous dormez trop. . You ſleep too much. 
Vous etes bien-endormie, Toe are very fleepy, 
Levez- vous promptement, Reſe quirkly, 


Why do you not make hiſt 2 
Are you up? 
1s your Siſter up? 


Mou- 


Fanitier Pam 


Mouchez-vous, _ 
Habilez-moy, * 
Coiffez-moy, 
Prenez cette chemiſe Blanche, 
Lavez vos Mains, 
Peignez-mOy, 
Lacez-moy, 
Aidez-moy, 
Avez-yous fait ? 
Dites vos Prieres, 
Recomimencez, 
on eſt votre Livre de Pricres? 
12 27 votre Bible, 
ez un Chapitre, 
1 doucement, 
Epellez ce-mot-la, 
Vous ne liſez pas bien, 885 
Vous liſez trop vite, 
Vous n apprenez rien, 
Vous n'obſervez rien, 
Vous nétudiez pas, | 
Vous ètes parefleuſe, _ _. 
Vous ne ſcavez pas votre Le 
on, 
ve votre Legen, 
Pourquoy me parlez-yous. bn 
glois? 
Parlez tonjours Frangois, 
Voulez vous dejuner © | 
Que N pour votre - 
dejuner ? 
Prenez votre Ouvrage, 
Dites ce que vous voulez, 
Montrez-moy v .tre Ouvrage, 
Cela n'eſt pas bien, 
Vous faites des Grimaces, 
II eſt temps de diner, 
Laiſſez votre Ouvrage, 
Mettez=yous a Table, 


” «6. 


ky 31 
Blow your Noſe. 1 


Put on my Clothes. © 


Dreſs my Head. * 
Take that clean Smock. 
Waſh your Honds.” 
Comb my Head. 

Lace me. | 

Help me. * 

Hade yor dune? 

Say your Prayers, | 
Begin again. 10 | 
Where is your Prayer-Book ? 
Bring yur Bible. 
Read a Chapter. 
Read ſoftly. 


Spell that Mord. 


Ton do nyt read weil. 


Tom read roo fa 
| hs hens | 


Tot obſerve nat 
arg Fr eq 


You are idle. | 
Tou do not know your £41 


She ae 


hy do you ſhea Eogliſh/ 10 


| Stead aliouys NAB 
* Will you eat your Brentfaſt? 
| What —_ have for Jour - 


Breakfa 


Table your Murk. 
Say what you will have. 
 Shew me your Work. 


That is not well. 


Ton make Mouths. 
It is Dinner time, 
Leave your work. 


Sit at Table. 


Aſſcez-. 
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32 | Phraſes b 


Aſſcez- vous, 


MNettez-votxre ee devant 


vous, | 
On eſt võtre Coliteau > 
Beniflez la Table, 
Mangez de la Sonpe, 
Mang ez- en, 
Voulez- vous du Mouton ? 2 


Voulez- vous du Gras ou du 
Maigre ? 
Aimez- vous le Gras? 2 


Voulen · vous de cela? 
Aimez-vous la Sauce? 


Dites-moy ce RE vous ai- 


mez, 
Vous ne 3 4. 
Voulez-v ous un Os: > 
Tenez, voila. une Aue de 
Poulet, 
Mangez du Pain arec rate 
. Viande. © 
Vous ne mangeꝛ pas de rain 
avec votre * 
Aver. vous ben? 
Demandez à boire, 
Cette Viande eſt elle bonne? 
En voulez vous d' . 
Avez- vous aſſez mange? 
Ave. vous bien-dine ? 


Aimez· vous le F romage 3 "4 


Rendez graces, - 
Allez joüer, 
Il faut reſaire tout cel, 


 Avez-vous une bann eguil- 


le? 
A vez- vous du ME. 
Allez-dancer, 


Ave - vous dance ? 


uk You do 


Sit you dom. 
Put your Na Fin before ou 


Where 5 ir your Knife. bx 
Say Grace. wy 


Eat ſome Portage. 885 


Eat ſome. 
Ni you have ſonie * 


n JD, e 


Do you love Fot? 

Mall vor have ſon if . 
2 love Sauce? _ 

Tell me what you . 


Eat. . ES: 
not eat. 1 N 

Will you have a hues. * 

de Here, nw 17 the . 
| Pullef. 1 

Eat Bread . your Mea. 


Lan do not eat Bread with your 
Meat. 0; 


. * 
Call far ſome Drink. _ 


is this Meat good ? © ĩ 
93 yo bravery mar of | 
. wry = A a 
THEN OS 15 


Do you lowe Cheeſe? 


. Grve Thanks, _. 

Go 10.play, 13 

Ta muſt make this p again. 
Have you a good Needle? 


Have you got ſome Thread ? 2 
Go to dance, 

| Have you danced. 
| Exercer. 


Exercez- vous, 

Dance une Courante, | 

Vous ne dancez pas bien, 

Tenez vous droite, | 

Hauſſez la Tete, 

Faites la ReEverence, 

ER — OY Y, 

8 deja fait? 2 

Allez chanters 

Portez votre' Livre avec vous. 

Revenez: travailler quand v vous 
aurez fait? 

Avez - vous chats 2. 

Avez-vous une n nou- 

velle den 4 

ous ne chantez pas bien. 

hantez un Air. 

Allez jouer de la Guitarre, 

01'a võtre Guitarre. 

Repetez votre Legon. 

ous ne la ſcavez pas. 

Vous ne ſ. | 20 

otre Guitarre eſt elle accor- 

dee? 

gaver-vous accorder . 

Guitarre? e! 

tre Chanterelle ne vaut 

rien. 8 

vous ne tenez pas bien votre 

Guitarre. 

Retournez x votre Ouyrage. 

Allez apprendre le Fran ois. 

Od avez-yous mis votre 
Grammaire? * 

herchez votre Livre. 

Quelle Lecon avez vous? 

nel Dialogue avez-vous lu? 

iſeʒ devant moy. 


on. 


= DP; 


a 


x ' os 
- Row 


Fam Is gar Phraſes. 


Mate @ Courteſy... _ 


I Repeat your Leſſon. 
WT do not know it. 
. You know nothing. 


. Return to your work. 


What Leſſon have you? 
_ Read * me. 


Exerci e your ſel f. 


Dance Courant. 


You dare dance well... 
Raiſe up your Head. 


Look upon me. 


I jour: Maſter gone? 


ve you done already ? 
Go to ſing. 
Carry your Book with. you. | 9 
Come to work 2 when 200 * 
_ have _ 3 1 
2ve you ſung? | 
Have you a new Leſſor ? 


— 


" Tau do non fi ing well, 


Sing a Song 


Go. and play on the Guitar. 
There is your Guitar. 


1s your Guitar in tune? 
Can vou tune your Guitar? 


| Your Chantrel is worth n- 
bing. 1 
Tu do not bold your Guitar 


well, 
Go and learn 5 . 
Where have tut your 
Grammar "a : 
Look for your Book. 
What Dialogue have you read? | 


Vous 


1 TY 
4 . 
2 
4 
. 
; bo 
, 


Venez Souper. 


cœur? 


Vous Mavez point de Mcmoi- | 


FB 1 
Vous ne prenez pas de 
peine. | 


Allez vous promener dans le 


Jardin. 
Ne vous Echauffez pas. 
Revenez bien-tot. 


Que voulez vous pour votre 


Soup er? 


Mangez du Lait. 

Ne mangez point tant de 
Fruit. 

Vous ſerez Malade. 


Le Fruit ne vous vaut rien. 


Il eſt tems de vous Coucher. 

Allez vous Coucher. 

Deſhabillez- vous. 

Priez Dieu. 

Levez- vous demain de da 
Matin. | 

L*entendez-vous bien? 


Avez- vous entendu ce * a 


"dit? 


Entendez-yous ce qu'il dit . 


M entendez - vous bien ? 

Je vous entens bien. 

Je ne vous entens pas. 
Entendez vous le Frang"1s ? 
Je ne Pentens pas. ' 

je Ventens bien. 

Monſieur Fentend il? 

Il ne lentend pas. 

Mavez- vous entendu? 


Phraſes Familikfes. 


Vous ne prononcez pas bien. 
| Sgavez=yous votre Legon par 
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Tom do not pronounce well. | Je 
Can ee ſay aw” * mw Je 
heart? ˙2 
You have no Memory. La 

| Les 

You take no'Pains. Les 

£7 Os 4 len 

Go and walk in the Garden. Que 
u' 

Do not over. heat your. ſaf. 2 
Come again quickly. len 
What will you have for your On 
Sti Pper : 2 : On! 
Come to Supper. Tor 
Eat ſome Milk, 20 Men 
Do not eat fo much Fruit. Mad 
Vou 

Tom will Be Kl. | Vou 
Fruit is not good . ou! | Qua 
Tis time to go to bed. Je = 
Go to Bed. 2 hi 
Vndreſi your ſelf. Qui 
Pray to God, © 4 Je n. 
Rzſe to morrow betimer. C ef 
Que 

Do you 3 him well? Que 
Did you t ee what he Que 
ſaid ? Que 
Do you underfland what he II ne 
ſays ? Elle 

Do you underſtand. me well? II ne 
J underſtand you wels. le 
Ido not under ſtand you. Mon: 
Do you underStand French? les 
I do not underſtand it. Ne 1 
T underſtand it well. Jelu 
Doth Maſter underſtand it? le ne 
He doth not — nd it. Je ne 
Did you underſtand me? Ne 1 


* on 


Te 


je ne yous at pas N 
Je vous ay bien entendu. 
L'avez- vous entendu? 


L'avez- vous entendu⸗? 
Loes-avez-vous 3 2 


Les avez. vous entendues?” 


Je ne ſay ce que vous dites, 


Que dites- vous? 

CQuavez- vous dit? 

Je Pay oiiy dire. 

Je ne Pay jamais 0liy=dire. | 
On me Va dit. Tn, : 
On le di. nent, © 
Tout le monde Ie dit, 

Menſi eur me'Va' dit. | 
Madame ne me Pa pas . 
Vous Pa t-il dit? a 
Vous Va.t-elle dit? | 
Quand Favez- vous oiiy-dire ? 


Je Tay oby-dire avjourd'- | 


W. 


Qui vous Va dit? 4 

Je ne le croy pas. 

Ceeſt une Chimere. 

Que dit i!? 

Que dit-elle? 

Que vous a-t-il att! ? 

Que vous a t- elle dit? 

Il ne ma rien dit. 

Elle ne m'a rien dit. | 

II 3 ma uu dit de nouvel-. 
es. 00 


huy. * 


Monſieur s a dit des nouvel · 


les. 
Ne luy Shen pas cela. 
Je luy diray«. ©: * 
Je ne luy diray pas. 
Je ne leur diray pas. 
Ne leur dites Pat. | 


Famil iar Phraſes: 


I did not underſtand you 
I 5 you — * 
d you underſtand. him 


35 4 


| — you underſtand ray 


Did you underſtend them? 
Did you underſtand them? f. 
T do not know phat you. ” 


What ſay you? 


What did you ſay ?. a 2 


T heard it. 


One told it me. 


They ſay ſo. 
Every one ſays, te. 
Maſter told it me. 


| My Lady did not tell 


Di oh 


ITnever heard it. 
sup . 


it me. 


Did ſbe tell you . 15 | 


When did.you heat 2.2. 


＋. heard # this. a: 8 


Who told you thats. 
T do not belzeve it. 


8 Tr u Chimera. HE 47 | 6H 
Mur doth he fen ? 


What doth ſbè ſay. 2. 
What did he ſay 10 you? 


r 


(5 V 


4 q 


2 


What did ſbe ſay ta you 2 
He ſaid nothing to me. 
She ſuid nothing to me. 


He told me no Neves 


Maſter 10 me News, | ; 


Do not el Tow that. 
Jul tell him. 


Iwill not tell Sh | 


Iwill not tell them. 
Do not tell them. 
D292 


A ver- 


Avez-vous r "a 

Non, je ne Pay — 
Monſieur me 1a dit. 050 

Loe connoiſſez vous? 

La connoiſſez- vous? | 

Les connoifſez-vous 2 \___ 


je ne les connois pas. 


Nous- nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoifſons 


pas. 
Je croy que je Je connois. 
Je croy que je Pay veu. 
Je Yay connu. 
Je Yay connue. SY 
Nous=nous ſommes connus. 
ll me connpiſſoit bien. 
Elle me gonnoiſſoit bien. 
Je ne la connu. 
Me conniorflez-yous 2? 
Ne me connoiflez.vous-pas 2 
Jay out:l:6 votre Nom. 
M'avez-yous onblie 
Vous connoit- elle? 
Monſieur vous connoit.- il 8 
Monſienr ne me connoit pas. 


Madame ne me connoit pas. 


Mon ſieur me connoit bien. 

Il ne me connoit pas. 

Il ne me connoit plus. 

Il m'a oub lie. 

Elle ne me connoit plus. 

Vous voyez- vous. 

Je le vois tous les Jours. 

Je la vois tous les Jours. 

Nous nous voyons ſouvent. 

Nous ne nous vo us. 

Je les vois — ogg 1 

IL y a long- tems que Je ne 
ws Vids ett 


— . that F- - 
No, 24% mor Jay it. $4 
* told t ane. 
Do you know him? 
Do yaw know herr? 
Do ou know them? 
I do not know them. 
We know one another. 
We do not know. ane onotler. 


4 think 1 . 
I think I hade ſeen 1 

IJ have known him. 
T have known er. + 3 


We have known! one onother, 4 
- He did know me well. 


She did know me well. 
Do you know me? 

Do you not know -me 2 

J have forgotten your Name. 
Have you forgotten ane? 


Doth ſhe know: you 2 
Doth Maſter know you 2? 
Maſter doth not knaw mne. 


My ** doth not know me, 
Maſter knows me well. 

He doth not know me. 

He doth know me no more. 
He hath forgotten me. 


. She knows me no more. 


Do you ſee one another 2 
I fee him every Day. 
T fee her every day, 
We ſee ons another often. 
We ſee one another no more, + 
T fee them fen. 5 
T have not ſeen him this eren 
while, 
- = 


e. 


* 


it yp aitong toes d e 


Yay veus. 


Ii y. long · tems wok ne les 


ay veus, ou veuès. . 

Onae vos voit Plus. e A 

On ne vous voit jamais. 

C'eſt Miradle de vous: wir. 

Nous. nous ſommes veus a0. 
tref0is. * 

Monſieur ma veu. WM. 5 

Il ne ma jamais ven. 

Je ne Tay veu Wande en 

ma ee... N . 

Je Tay ven pat baad. 7 

Je ne le vais pls. 

Allez y voir-- N 

Quand verrez- vous Monſieur? 

Yay Thomeur detre oon 
de luy. 

Je le verray apres- midy. 

Je vous prie de iuy e 


compliments, e 
Oase Herre ct bc 


: . PIES, N 
1 0 SONS 4" TY! 


ft T +4 
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| Quelle, heure oper cod 


4 
* e 


qu'il ſoit © | - 
Voyez quelle eure il eſt. 
Savez- vous quelle heure a 
eſt, 
Dites-moy quelle heure F oft; 
Ne ſavez-vous pas Werle 
heure il eſt, 
je ne ſay pas quelle heure! 
il eſt. 
Une heure vient de baer. b 


ll eſt une heure be: un quare.. 
It eſt une heure & demie. 
Il eſt une heure & trois quarts. 


* 


- 
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37 
{ have net cen her this great 


hebe ar Ern thee Aer 


great wh: le. 


One ſees: 


One never 


Tir a Mirpete. fo. 9 i Pa 
rah 


e = 


* 


We ſoup ane ache 
Nei, Bid m. 


He never ſaw me. 


e en Wet my. 


7 
T have ſeen him & chance, ) 
I 2 him no man. 
Gg to ſee there. 
When will you "fee Nofler 2 


ae bongur to be known 


T will 174 him #his Afternoon, 
Pray, remenee.: We 40 _ 


What zs it o-Clack K 
What 9-Glock 4 dennen 
»462 f W f 


13 * 


Ser auh . | 

Do you know whos i js 6. 
Clock ? 

Tell me who gl, it 75. 

Do not you aw Ow tis a=" 

Clock? | 


T do not know whot - lack | 


is E 
One of the Cl ock Smet 
nom. 
Tit a quarter. taft one 


I ir half an hour paſt. One. 


Ir is n, 1 One, 
Il 


Me * YE * q 2 uh 
7 * uy” — £ F 
. N 2 3 * 2 
1 N 5 
— 2 4 

1 IT ey”: 4 2 8 
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i gen v deux heures. 


Une heure net pas encore 
ſonnee. rich | 

Deux henres ne ſont pas en- 
core ſonn ses. 

Je may pas oy Yhorloge. | 

Il eſt deux heures au Soleil. 

Il est entre trois & quatre. 

Quatre heures viennent de 

EE 

Cinq heures, font ſonnces, | 

Environ. les dix heures. 

Cette horloge \AVance. . 

Cette horloge retarde. 

Il n'eftq' une heure a ama Mon- 
tre. OY 

Les Borloges ne 8 accordent 
pas. 

Voyeꝛ au Soleil. 

L'heure eſt paffse. 

Son heure ętoit venue, 

On eſt votre Sablier? 

Avez-vous un Sablier ? 

D auſourd huy en huit Jours. 

D* aujour 9 en Iniiny 
Jour. 

Par lez haut. 1 

Vous parlez trop! bas. 

Vers le Soir. 

Sur le Soir. 

Venez par ici. 

Allez par 14. 

Paſſez par ici. 

Paſſez par 1a. 

Paſſons de l'autre cath. 

A main- droite. | 

A main- gauche. 

4 Soleil. 


Phitaſes' Famlilikres 


Tro the Clock: will. 
preſently. Siri 


N 7 


een el one yer | 


It has not truck Two ven. 5 


J have not heard-the Check. . 
Tit Tuo by the Sun. 
Ter — 9 three Jon nd four 
Ir ftruck four 7 


it has ruck — 5 Len 
About ten of the Clock. 


Thzs Glogk goes too faſt. 
This Clock goes o flow. + 


Tir but one by 1 Watch. 
The Clocks do nat agree, 


See by the Sun. 

The Hour is paſt. 
His hour was come. - 
Where is your Houragtsſs 2 
Have you an Hour-glafs ? 
Mithin eight Days.” \. 
Within a Privy 


8 peak out. 


You ſpeal too ond. 
Tawards Night. 

At Night. | 
Come this way, 


Go that Way. 


P aſs this way. | 
Paſs that way. 


Let us poſe onthe or her fide, 


On the right hand. 


0p the left hand. 


By the Sun. 


2 


D — A main welt © 
& la fixieme Maiſon oo: — 
rüe 3 main- gauche. 

Etes· vous marie? | 


t6 mariè? 


vos eues? 


re? 


Nonſieur, votre pere efbil 


vivant 2? 


Morts. 
Madame votre Mere ele 
vivante ? 
Ma Mere eſt morte, 
Mon Pere eſt mort. VET © 
Il y a quatre Ans que «1 mon 
Pere eſt mort. 
Ma Mere eſt remarièe. 
Mon Pere eſt remarie. 
Monſieur eſt-il marie ? 
Madame eſt-elle marie? 
Combien d' Enfans avez- 
vous ? | © 
Pen ay quatre. 
Fils S Filles 2? 5 
Jay un Fils & trois Fine. 1 


Combien de Freres | avez · 
vous ? as" 
Pen "OF, trois. 


je n'en ay point. 


Combien de Sceurs avez- 


vous ? 
Quel age a Monſieur ? 
Yb age a Madame ? 


— 


ombien de fois ver- vous _ 
Combien de Femmes avez- * 


vez - vous encore Pere & Me- ; 


Son Pere, & ſa Mere font | 


hangs. 
Tor open you right lend: F 


ſtreet on your left gs 
Are you married? 


Turn upon your right hand 


How many times have 2 


been married? : 
How: mou Wives have yon 
Are your Father and Mother 
living ſtill ? 


Sir, 3s your Father Irving F 


His Father and. Mother are 
dead. 
& your Mother liv ring ? 


B My Mother is dead, 


My Father je dead. 


My Farher died four EK 


a 


My 7 i married goin. 


| : : My Father is married again. 


Is Maſter married? 


I my Lady married? 2 ' 


How meny Children have. 


FS oy four. 


Sons or Daughters ? 

I have a Son and three Daugh- 
tert. 

How many Brothers have 
you ? 

I have three. 

T have none. 

How many Siſters have you 2 


How old it Maſter ? 
How old is my Lady. 


Come 


Combien en a-Weſle? How mung hath ſe e? 

Quand ien won recen Cant When u you ge a rho 
p apne | Country ys 

Monheur eſt als I cam. Maſter i 45 cone into the Coun 
Pagne. M. 

Madame eſt allge a Londres. My Lady ic gone e lenden. 
NMademoiſelle wire Sour elt Js your Sifter RR Siehe 
elle marièe? | G 
Quand fut elfe maxi e 9 . | 
Elle n'efl pas Marice. She is not married. 11 

Elle ſe va marie... '. She is going 19 be monied. N 


Elle ne veut pas ſe marier. _ 2 


Je ne vedx pas me marier. 
II fait bien froid. : 
Jay grand freid- 

N avez-vous pas Froid 2 4 
Ah qu'il fait froid 
Chauffez- vous. 
Chauffons- nous. 
Approchez- vous du Feu. 
Kpprockitnv-n6us du Feu. 
Faites Bon Feu 

Faites dy Peu. 

Souflez le Feu. 

Allumez le Fer,” 

Le Feu eſt <teint, 

Mettez un Faget au Feu 
Brilons un Faget. 


Mettez du CHarbon au Feu- 


Eteignez le Peu. | 
Allumez la Chandelle. 
Eteignez la Chandelle. 


Le Feu à preſent eſt demy- 


WR 
Voila un bon Feu 
Ce Charbon la briile bien, 
Mouchez la Chandelle. 
Voila de bon Bois. | 


That Coal burns well. 


There ic good Wood, _ 


Combien Egan a-tar? 1 How many y See he? 


She will not _Y. $740 Pa 


Full np mary. 
Tis very cold. 


Fam very cold. 


Are you not a-cold ? 25 


5 How cold it i, 


Warm your fei. 


. Ler ns warm otur 5c 


Come near the Fire: 


Let ws come near: the Fire. 


Make a good: Fire. 


Mate d Free. 


Blow the Fire. 


Kindle the Fre. 


The Fire 1s out. 


Put a Faggot into the Fire. 8 


Let us burn a Foggot. 
Put a Coal into the Fire. 
Put out the Fire. 

Ezghit the Candle. 

Put out the Candle. 


The Fire is now hulf on one's 


Life. . 
There is a good Bire. 


Snuff the Candle. * 


7 
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11 gleut.. 

II fait vent. 

II fait grand vent. 

Il gele. 5 

11 degele. 

I neige. 

II grele. 

Gele-t-il? 

Neige-t=i} 2? | 

Bonne Chere & grand F Feu. 

N'avez - vous pas froid? 

Brulez - vous du Charbon en 
France? 

Venez- vous chauffer. 

Fait- ii auſſi froid à Paris 
qu'à Londres ? | 

Il fait plus froid en Sucde 
qu'ici. | 

Voici un jour fort-melancoe 
lique. | | 

Les jours font fort-courts. 

Il neſt pas jour a ſept heures. 


Il ne fait plus Jour a. cinq 
heures. 

Les Nuits ſont fort-longues. 

Wl ne fait que pleuvoir. | 

On ne fait a quoy paſſer le 
tems. 

I. hyver ne me plait pas. 

W1 eſt bien. tot Nuit. | 
On ne void plus à cing heu- 

res. 

'eſt une Saiſon mourante. 

II fait broiiillard, 

On ne void ni Ciel ni Terre. 


II fait bien-ſombre. 


Fimiliar Phraſes. | 
| it raint. 2 


I Freezes., 


Ir ſnows, 


Doth it ſnow. ? 


Tie not day- light at Joon of 


as 


The Wind blows. 
The Wind: high. 


I thaws, 


It hails. 
Doth it freeze? 


Good Chear and good Fire. 
Are you.nota cold? 
Do you burn Coals in France? | 


Come and warm ſelf. 

Ts it ſo cold at Paris as at 

London? 

It is colder in Sweedland than 
here. 

This is @ very melancholy 
day. 

The Days are very ſhort. 


the Clock. F 

Tis. no longer I; ht as 
five of = Clock. g 

The Nights @e very long. 

It doth nothing but rain. 

One cannot tell how to ſpend 
one's time. 

The Winter doth not pleaſe me. 

It is ſoon Night. | 

One cannot ſee any more at 
Nur. 

Tie a dying Seaſon. 

It is miſty. 

One cannot ſee neither Hea- 
ven nor Earth, 

It is very dark, 


' Les 


E 


_— 
_ . 


x wo 


Les jours commencent a croi- 
tre. EM 


Les Jours ſont un peu allon- 


0 


gen. | 
Il ne fait pas 
dhuy qu hier.. 


ſi froid aujour- 


II fait plus frold aujourd huy 


qu hier. I 
II fait encore bien-froid. 


II faiſoit hier fort-froid. 


II faiſoit plus-froid Janne 
8 | 
Voicy un hyver bien-froid, 
Nous n'avons point eu enco- 
re d'hy ver. 
L'hyver eſt paſſc. 


Nous eumes un rude hyver il 


y a deux ans. 


Vous ſouvient-il du grand 


hyver ? | 


Je ray Iamais veu un hyver 


ſi froid. 
Il fait beau-tems. 
Ah le beau Jour! 
Allons nous promener. 
Les Jours ſont bjen-longs, 
Il fait beau a la Campagne. 
Voila un beau Bouquet, 
Ce Bouquet ſent bon. 
Allons faire un tour de Jar- 
din. 8 
Allons a l'Ombre. 
Entrons dans ce berg eau. 


Comment s appelle cette 
Fleur? . | 

Voila une belle Fleur. 

Vuila de belles Violettes. 

Cueillons-en, | 
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4% Phraſes Familitres; | 
The Days begin to lengthen ? 
The Days are a linie longer. 1 4 
It is not ſo cold to day as 


yeſterday. 


Ti colder to day than yeſter= 


day. 
Tr very cold ſtill. 15 


Ir was yeſterday very cold. 


How do yu call that Flower ? 


Ter gather ſome, 


It was colder laſt year. 


This is @ brave cold Winter, 


We have had no Winter yet. 


The Winter ic gone. 
We had a terrible Winter two 
years ago. dy 


Do you remember the great 


Winter :? 
I never ſaw fo cold a Winter. 
Ti fine Weather. 
Ah the fine Day |! 
Let us go a-walking, 


The Days are very long. 
"Ts fine being in the Country, 
There is a fine Noſe-gay, 
That Noſe-gay ſmells well. 


Let us go and walk in the 


Garden, | 
Let us go to the Shadow. 
Let us enter into that green 

Arbour, 


There is a fine Flower. 
There are fine Violets, 


Faites- 
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Familiar Phraſes. 


Faites-moy un Bouquet. 
Quel Roſier eſt ce la ? 
Voila de belles Roſes. 
Donnez m' en une. 
Prenez- en une. | 
Voila une belle Allte. 
Les Arbres ſont bien-flenris, 
Donnez-moy cette Tulipe. 
II commence a faire chaud. 
Jay deja mange des Ceriſes. 
Allons faire une promenade. 
Promenons.nons. 
Allons' au Jardin du 
Le tems eſt fort doux. 
Lair eſt bien · moder E. 
Voulez-yous que nous-nons 
promeaions apres ſouper? 
Nous n'ayons point de Prin 
tems. . 
Les Saiſons ſont perverties. 
Il na point fait de Prin- 


Prin- 


tems. | 

Oeſt un petit hyver. 

Rien n'eſt avancé. 

Tout eſt trop avance. 

Ah qu il fait chaud ! 

Il fait fort- chaud aujour- 
d'huy. 

Il fait une chaleur exceſſi ve. 

Je ne ſaurois endurer la 
chaleur. 

je n'aime pas la chaleur. 

Je ſũe. | 

Je ſuis tout en eau. 

La chaleur m'emp*che de 
dormir. 


Il ne fait pas ſi chaud aujour. 


d huy qu il faiſoit hier. 


1 
Make me a Noſe- gay. 


What Roſe-tree is that? 


There are fine Roſes, 
Grove me one. 
Take one. = 


There is a fine Alley. 
The Trees are very green. 


Grve me that Tulip. 


It begins to be hot. 


Thave eaten Cherries already. 

Let us go abroad. 

Let us walk. 

Let us go 
Garden. 

The weather is very ſweet. 


into the Spring- 


The Air is very temperate. 


Will you be pleaſed 10 walk | 
after Supper? 
We have no Spring. 


T he Seaſons are out of order. 
We had no Spring. 


"Tis a little Winter. 
Nothing is forward. 
All things are tod forward, 


How hot it je 


Tis very hot 10 day: 25 


'Tis exceeding hot. 
1 cannot endure heat. 


I do not love heat. 
T ſweat. | 
Heat hinders me from ſleep- 

ing. | 
5 ſo hot to day as it 
Was 1 = 
2 


Je 
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Jum menrs de ehaud. 
Nous avons un Ete bien» 


chaud, 

L'Air eſt refraichi. | 

Il fait une chaleur ctouffan- 
te, 

Je may jamais ſenti une telle 
chaleur. 


Fait- il auſſi haud en Fran- 


ce quiicy ? 

Il y fait plus-chaud, 

II y fait bien-chaud. 

Allons nous baigner, 

Allons nous laver. 

La chaleur eſt paſſèe. 

Je ne ſaurois rien faire du- 
rant la chaleur. 

La fraicheur vient. 


Nous avons beſoin de pluye. 


Il y a une grande abondance 
e Fruits cette Annee, 

Voila wn beau Melon. 

Aimez-vous les Melons ? 

Nous allons à Ja Campagne. 

Il fait trop chaud. 

Ne ſortons pas. 

II tonne. 

II eclaire... 

C'eſt un grand Orage. 

Les Grains ſont gàtéz. 

Nous ſommes a la Canicule. 

La Canicule eſt paſſce. 

Les Jours ſont fort- accour- 
cis. 

H fait froid hs Matin. 

Les Vendanges ſont belles 
cette annce. | 

L'hyver vient. 

Lhyver s approche, 


Phraſes Familibres! 


Lam very hot. 
We have @ very hot ſummer, 


The Air 28 colder. 
Ti Choaking heat. 


7 never felt ſuch a heat. 
Is it as hot in France as here? 


It is hotter there. 
Ir is very hot there. 


Let us go a-ſwimming. 


Let us go and waſh our ſelves. 

The heat is over. 

J can do nothing during the 
heat. 

The cold comes. 

We want rain. 

There are abundance of Frain 
this Year. 

There is a fine Melon. 

Do you love Melons ? 

We are going into the — 


Ti too hot, 


Let us not go out. 
It thunders, 


Tig a great Storm. 

The Corns are ſpoiled. 

We are in the Dog - dayt. 

Dog- days are paſſed. 

Thie Days are very much 
ſhortned, 

Tis cold in the Morning. 


The Vintages are fine this. 


Year. | 
The Winter comes. 
The Winter is at hand. N 
© cs 


Les Soirèes ſont longues.. 
II fait bon aupres du Feu. 
II y a bien des Vins cette an- 
ne. 

Le Vin eſt a bon- marché. 
Les Vignes étoient belles. 
On a recueilli bien du Fruit. 


Le Vin nouveau eſt bon. 

Il a fait bien-chaud en Fran- 
Le Feu commence à etre de 

ſaiſon. f 


Familiar Phraſes. 5 ; 45 


Tit good to be near the Fire, 


A * 82 3 


The nes are lon 


There is abundance ( 7 
this Year. 3 

Mine is chea p. 

— _ were fine, 

7 have pat a wor 
2 2 * world 

The new Wine is good. : 

It was very hot in France 
this Summer, | 

Fire begins to ſmell well. 


U ne fait ni froid ni chaud. Tir neither cold nor hot. 
Le froid eft yenu. The cold weather is come. 
115 
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Dialogue ; 
entre deux Ami. 


Premier Dialogue, 


ON jour, Monſi eur. 
Vtre Serviteur. 
Je ſuis le votre. 
Comment yous portez=yous ? 
A votre Service. | 
Tay bien de la joye de vous 
voir. 
je vous remercie tres-humble- 
ment. 


Comment ſe porte Monſieur 


votre Couſin ? 

Il ſe porte bien, Dieu mer- 
cy. 

Je croy qu il ſe porte bien. 

Il fe portoit bien hier au 
ſoir. 

WH ſe portoit bien la n 
cre fois que je le vis. 

On eſt 1]? 

A la Campagne, 


'En Ville. 


Au 
II eſt ſorti. 


Fran ois 


He was well ye ſternight. . 


In the Country, 


French . 
between two 
Friends. 


The firſt Dialogue. 


Ood morrom, Sir, 
Your Servant, 

Jam yours. 

How do you do ? 

At your Service. 


1 am very glad to ſee yori; 
I moſt humbly thank you, 


How doth your Couſin 2 
He i well, I thank God. 
T believe he is well. bx | 


4 


He was well the aft time I 
ſaw him. 


Where zs he? 


In Town. 
At Home. 
He is gone out! 


Come 


French Dialogues; 47 

omment ſe porte Madame? How doth my Lady ? 

lle ſe porte bien. She it well, 

> croy qu elle ſe porte bien. ¶ believe ſhe is 20ell, 
Ile ſe portoit bien hier au She was well yeſterday Morn- 
Matin. | mg. | 

D vez vous veu Monſieur ? Have you ſeen Maſter ? 


8e le vis hier. T ſaw him yeſterday. 
oe le vis Vautre jour. Z. ſow him the other day, 
e le vis la ſemaine paſſce. T ſaw him laſt Week. 
e le viens de voir. 4 ſaw him juſt now. 
Je Jay veu aujourd hui. T ſaw him to day. 
| TL omment ſe porte-t-il? How doth he do? 
ort=bien. | | Very Well. | 
„ven. vous été à la Cour? Have you been at Court? 
y fus hier. I was there yeſterday.» © 
Den viens. T come from thence, © 
onnoiſſez-· vous Monſieur ? Do you know Maſter a 
e le connois bien T know him well. 
e ne le connois pas. . Tao not know him. 
e le connois de veiie. . T know him by Sight, 


e le connois de réputati- I know him by Reputation, 
on. | 

ay Ihonneur de le connoi- I hade the honour to know 
tre, him. 0 | 

en'ay pas Thonneur de le T7 have not the honour to know 
connoitre, him. _ 

onnoifſez=yous Madame? Do you know my Lady? 


Je la connois bien. T know her well. 
hege la connois pas. Ido not know her. 
1 e la connois de veiie, LT know her by Sight. 
ay Vhonneur de la connoj- I heave the honour to know 
„etre. her. > 
e ay pas Vhonneur de la Thade not the honour 10 know 
connoſtre. | | her. 


Nuand ayez-vous yeu Made- When did you ſee Madam 2? 

moiſelle? | | 

Quand 1 avez=yous yeiie 2 When did yore ee her? 

De a vis hier. I. ſaw her yeſterday, 

Il y a long- temps. A great while ago. 0 
| Do 


'Do'd venezvous? 

Je viens de Londres, 

De la Cour. | 

De chez Monſieur. | 
Qu elles nouvelles y a-t. il? 
Je n'en ſay point. 

Je may pas leu la Gazette. 
On allez- vous? 

Je vais a Weſtminſter, 

A la Cour. 

A White-hall. 

A la Comedie, 

En France. 

Chez Madame, 

A TEglife. 

Chez-nous. 

Icy pres. 

Voir un Amy. 

Faites mes baiſe mains 

a Madame, 
Faites-moy cette amitié- Ia 
Je ny manqueray pas. 
Adieu. 


2 
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From whence come you ? 


I come om London. 


From Maſter.” - 

What News? 

T know none. ns : 
T have not read the Gazette, 
Whether do þ go? 

J go to Weſtminſter, | 

To the Court. 


5 To White- hall. 


To the Play. 

To France. 

To my Lady. 
To Church. 

To our Houſe, 
H ar. d by. 

To. fee a Friend. 


Remember me 10 my Lady. 


Gs Friendſhip. | 
Twill not fail, 


Farewell, 


— 
** 


Second Dialogue entre 


deux Demoi ſelles. 


N Ademoiſelle votre tris 
humble Servante. 
Je ſuis la votre, 
Vous portez- vous bien? 
Ouy, Dicu-mercy, mais je 

ſuis fort ee 

. Pourquoy ? 

Madame ne ſe porte pas bien 


The ſecond Dialogue 
between two Gen- 
tle women. 5 


M. dam your moſt hum- 


ble Servant. 
Jam yours. 
Are you well ? 
Yes, I thank God, but Tam 
wary much affiitted, | 


Why ? 
My Lady is not well, 


G. 


- D 


Qu'a-t-elle ? 3 
| Elle a mal à la Tete. 
Ne puis- je pas la voir ? 
Je ne ſay pas 2 
Eft- elle uche? 
Dort- elle? 

| Je men vais voir. 
Ene vous prie de Pexcuſer. 
Elle ne ſauroit parler à per- 

ſonne. | 
Elle tache de repoſer. 
$ On eſt Monſieur yotre Pere? 


I1 eſt dans ſa Chambre. 
Il a Compagnie avec luy, 
Il eft empEche. 


11 ne ſe porte pas bien non» 


plus. 


On eft Mademoiſelle votre 
Sceur ? = 
Elle eft allce a la Petite 
Bourſe. red 

Quand reviendra-t-elle ? 

Elle ya revenir. 

Elle ne tardera pas. 

Elle reviendra bien-tot. 

Que ferez-yous apres Di- 
ner ? | 


Ce que vous youdrez, ſi ma 


Mere ſe porte mieux. 
& Voulez vous venir avec moy? 
Ou voulez vous aller? 

Faire un tour de Jardin. 
Allons. je veux bien, 


Autrement, voulez- vous joũer 


aux cartes? ; 
Je ne ſaurois joijere 


French Dialogues: - 
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What ail her? 


She har @ puin in her Head, 


May not I ſee her? 
T A know. 


I ſhe abe? 


Doth ſhe ſleep? 


Lam going to ſee. 


She prays yon to excuſe hey, 
She cannot. ſpeak to any Body 


She endeavours to reſt. 
Where i the Gentleman yon 
Father 2 © | 


He % in his Chamber. 


He has Com pam with him. 
He buf... him. | 


What ail he? 
He hath catched cold. 


" Where is your Siſter ? 


She is gone to the Little 
change. 

When will ſhe come again ? 

She will return preſently. 

She will not tarry. 

She will return anon, 

What _ you do after Din- 
ner 


What will, if my Moe 
— 25 

Will you come with me? 

Whither will you go? 

To walk in the Gardens 

Come, I will. 

Or elſe , will: you play at 
cards 

I cannot pla. 


30 
Je ſuis la plus-malheureuſe 
du Monde au jeu. | 
Pourguoy £ . -- ©: 7 
Je pers totjours ; Je perdis 

hier cin Guynees. 
Je ne gagne jamais. 
Je ne Joileray jamais. 
je men vais done. 
Etes- vous ſi preſſce? 
Voulez- vous diner avec nous? 
Je vous prie de m'excuſer. 


Nous avons Compagnie a la 


maiſon, | 
On m'attend chez-novus. 


Adieu donc, juſqu'a 1 hon- 


neur de vous revoir. 


- Dialogues Francois. 


Inever wn, 


x 3 * * 


Jam the moſt unfortunate in 
the World at gaming. 
wy | 


Why : TE 
T loſe always; I loft yeſterday 
five Guiness. 


T7 0⁰¹ never play. 

II be gone then. 1 
Are you ſo much in haſte? 
Will you dine with uv??? 
I pray you to excuſe me. 


Troi ſieme Dialogue 
entre un Gentil- 
homme & un Eco- 


lier qui apprend le 


Fran gois. 


DArlez- vous Francois ? 
je le parle un p̃eu. 


a- t- il long-tems que vous 


_ apprenez? 5 ho 

Jay appris un Mois, deux 
Mois trois Mois, Cc. 

Fort- peu de tems. 

Je ne ſais que commencer. 

Te ne ſay encore rien. 

La langue Frangoiſe eſt fort 
diſſicile. | 


We have Company at home. Tx 
a 
They ſtay for me at home. | 
Farewel then, till I have the 9 
| honour to ſee you again. Cet 
_ 
The third Dialogue ill J. 
between a Gentle- e 
man and a Scholar U 
that learns French. 

| 5 je 

; | | Ta 

O you ſpeak French? Co 

T fpeak it a little. 

How long have you learnt ? Je 
T have learnt a Month, two | N 
Months, three Months, &c. 

A very little while. Ap 
Jam but Beginning. Ou 
1 know nothing yet. Li 
The French Tongue is very La 


hard, 


Les 
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Le c commencemens ſont to- 
jours difficiles. 

A vez- vous un Maitre de Lan- 

ues? | 

Ouy, Jen ay un. 

Comment gappelle-t-il ? 

II sappelle Monſieur. 

Vous prononcez bien. 

La . Frangyiſe' eſt bel. 


= Toe le monde parle Fran 


T1 les perſonnes de qua · 
lite par lent Francois. 


C'eſt une Langue fort-ufi- 


. tee. 

C'eſt à preſent la langue uni- 
verſelle. 

On parle Francois en toutes 
les Cours de 1Eurofe. 


je napprendray jamais. 


Je ne prononce pas bien. | 

Je ſuis dècourage. 

Combien de fois la femaine 
apprenez- vous? 2 


je n'apprens que trois ſois la 


ſemaine. : 5 
Tapprens tous les jours. 
Combien donnez-vous par 

mois? | 
Je donne une Guinde. 
Quel livre liſez-yoys 2 
La Grammaire de Daubi- 

chon. 
Apprenez-vous les Ver bes“ 
Ouy, car C'eſt le principal. 
Liſez- vous bien? 
La a; 


The beginnings are olways 


hard,” ? 
Have you 2 Maſter ＋ Lon. 


guages ? 
Tes, I have one. 
What % his Name? 
He is called Maſter. 
You pronaunce well, 
The French Tongue is fine, 


Every one ſpeaks French, 


All the Perſons of Quality 


ſpeak French, 

Tie 7 Tongue very much in 
uſe. 

Tie now the univerſal Tongue. 


They ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

J ſhall never learn. 

T do not pronounce well. 

Jam out of heart. 

How many Times a Week do 
you learn? | 

T learn but three times a Week, | 


learn every day. 
How much do you give / 
Month? 


I give a Guinea. 


What Book do you read? 2 
Daubichonꝰ Grammar, 


Do you learn the Verbs? 


Ne, for it it the chief 1hngs 
Do you read Twcll ? 
So o. 


F 2 En- 


2 4 3 
— a 8 


wo — * es ut LOIN 
EEES LEST EEIEST an 
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<1 = ant ho. ann " 
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— 
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Entendez· vous ce que vous 


liſez? 


PF en entens queque choſe. 


* mieux que je ne par- 

e. 
uels jours appreneꝛ · vous? 

8 — le Mecredy, & 
le Ven edy. 

Quequefois le - Mardy, le 
Jeudy, & le Samedy. 

A quelle heure? 

A ſept heures du matin. 


C'eſt une bonne heure. 

C'eſt la meilleure heure. 

Combien de tems avez-yous 
Ete en ville? 

je ny ay été que deux mois. 


vous parlerez bien Frangois, 

Quel age avez- vous? 

Jay quinze ans. 

Comment- vous appellez-yous. 

Je m appelle— 

Prenez courage vous appre- 
nez-bien. 

Vous &tes fort-obligeant. 


Vous m'encouragez. 
On n'a rien ſans peine. 


Si vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Fran- 
018. 


Je ſais convaincu de cette ye- 


1 ite, 
Bon ſoir, Monſieur. 


wit 
Upon _ , Wedneſday, | 


— 
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Do you underſtand what yo 
read? 


T underſtand ſomething of it. 


T underſtand better than 7 can 
K. | 
TR do you learn? 


and Fre 


Sometimes upon 'Tueſaay | 


Thurſday, and Saturday. 
What time? 
At ſeven a Clock in the Morn- 
ing. 
Tis 22 od Hour. 
it a 1 beſt Hour. 


r=", 
I have. been here But two 
* = oy | 

ou wil Fr ench wel 
How old 42 5 ' 
T am fifteen, 2p 
What is your Name? 2 
My Name i. — 
Take courage you learn well, 


You are a very obliging Cen- 


tleman. 


Tos encourage me. 


There is nothing to be had 
without taking Pains. 
If you take Pains you ſhall 


Hear 12 F rench. 
Tam convinced of that Truth, 
Good night, Sir, 


Je 


long have you been in i 


French Dialagues; 
Te yous ſouhaite auſh le bon I wiſh you aſs good night; 
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N ſoir. 
r. ¶ Je vous baiſe les mains. Thifs jour Hands. 
n | =; 
* Auatriime Dialogue, The fourth Dialogue. 
A | : 
; Ntrez, Monſieur. ome in, Sir, 
| Vous Etes le bien venu. You are Welcome. | 
n Etes vous pret? * yo ready ? DEP 
: Pas encore. Not yet. 8 
Attendez un peu. Stay a little. A et : 
Quel tems fait-il ? What weather i it? „ 
in Ill fait beau tems, It ic fair Weather. : | 
comment vous etes· vous pors How have you done Inte * 
50 te depuis hier? fterday © | 
fort- bien pour vous day Very well, to ſerve 70. 
1, Savez-vous vötre le Do you know your Leſſon ? 
Non, car je n'ay dae de han 
memoire, | 
Vay la tete dure. aan dull. 
Que dites-yous, Monſieur ? What do you ſay, Sir 2 
„Vous apprenez bien. You learn well. 
ſe ne ſaurois parler. Icannot ſpeak. 
= Je ne ſaurois diſcourir. I cannot d:ſcourſe. 
Vous parlez bien. You ſpeak well. 
Vous me flatez. Tom flatter me. 
4 2 connu Monſieur Did you know Mr. E? 
1 je le connoiſſois de veiie. | I knew him by fight. 
ME Qveſt-il devenu? What is become of him? 
I eſt mort. He is dead. 
. Depuis quand ? How long ſince ? 
; Depuis un mois. A Month ſince. 
Quand eines? 4 When will you come again © 
Apres demain. After to morrow, 


© Adieu, Monſieur, 


Farewel, Sir, 


on 


34 Dialogues Frangois. 


e ne profite pas. 1 do not improve. 
Je ne baer prendre de pei- T cannot take * 


ne. 


Cinquiime Dialog ue. The fifth Dialogue. : 


| | 5 Deu: 
VE demandez- vous? WI do you want ? ? Vou: 
0 Monſieur eft il au 10. is Moſter at home? | 
gis? epa 
Ouy, Monſieur. Ter, Sir. | Sh en 
Eſt-il lev? , , a OC | Dites 
Il y a une heure. An Hourago, N de 
Eſt- ii empeche? T be buſiee Je n. 
Je le croy. | believe it. — n 
Qui eſt avec luy? % it with him: de 
IF y. a Compagnie. Theres Company. £ Dieu 
Pyis je parler aluy ? { . Canl1T ſpeak with him ? 
Bien.tot. | Preſently EE 1 
On eſt il? | Where % he 2 | a 
Dans ſa Chambre. In his Chamber. 1 
Montrez-moy ſa chambre. Shew me his Chamber. 5 
Vous m'obligez. You oblige me. | 
Monſieur, excuſez-moy Sil Pray, Ser, excuſe me, if you 
vous plait. pleaſe, E 
ue ſouhaitez · vous de moy? What do you deſire of me? 
Vous plait-il de vous aſ- WV: you be pleaſed 10 ſit ? Parle 
ſeoir ? Pas u 
Monſieur vous baiſe Maſter=——preſents his Ser- vez 
les mains. Dice to you. | 
Comment ſe porte-t-il? How does he do? 
Fort-bien, Dieu-mercy, Very well, I thank God. 
Demeurez- vous chez luy : Do yon live with him? 
Ouy, Monſieur. Ter, Sir, 
Etes- vous Francois? Are you a French- man? 


De quel pais ètes- vous? What Country-man are you ? 
+. | Je 


72 


Je 


French Dialogues. 


Je ſuis de Blois. 0% 


Que vous ſemble de notre. 


pais £ 


C'eſt le plus-beau | pais du 


monde, 


3% &t6 à Paris, c'eſt une bel | 
e 


ville. 


avez vous été long tems? 
8 Tido Year's. 


Deux ans. 


Vous par lea comme un Fran- 


le parle un peu pour me faire 
entendre. 3 


Dites à Monſieur que J "Tay | 


demain le yoir. 
Jen * manqueray pas. 


je m' en vay prendre congẽ 


de vous. 
Dieu vous couduiſe. 


IT will not fail. 


IL am of Blois. 
How do you like r Coun 


"Thc the fineſt Country in the 
World. | 


IL have been at Paris, 'is E 


Nne _ 
Was you there Jong 9 


You ſpeak like a Frenchs 
man. 

T ſpeak a little 10 make my 
ſelf underſtood, 

Tell your Maſter Twill come 
to Morrow to ſte him. 


T will take my Jeave of yon. 
God ſpeed you. 


Sixi*me Dialogue. 


Tes-vous Frangois? 
A votre ſervice. 
Parlez-vous Anglois ? 
Pas un mot, 


Avez vous &te long · tems 1 
cy? 


y arrivay la ſemaine paſ- 


Ce, 
Ou logez- vous? 
Dans le Mail. 
Chez-qui? - * 
Chez Monſieur, 


| Avez-yout paſſe par Calais? K 


Not a word. 


In the Pall-mall. 


— * — a ry 
8 


U 


The ſixth Dialogue. 


2 3 you a French- man 2 
our Service. 
Do Nc peak Engliſh? * 
Have you been here long? 


Tarrived here the laſt Week, 


Where do you lodge 2 


With whom ? ä 
At Maſter —— 
Did you * by Calais ? 
Non 
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Non, Monſieur „Jay pafle 


par Dicpe. 
_—_ — de la Gran” 


Cel They Sy pais du Mon- 
5 Have we not here handſome 


les Dames? 


Elles ſont belles comme le | 
Prenez garde 2 vous, Mon- 


De quoy, Monſieur ? TS. 
Dus dans leurs chai- 


Je ne ner OP I 


Vous ne les romprez pas 


quand yous youdrez. 
Monſieur, ſi j'y tombe, Jy 
veux Mourir. 
Je vous remercie de reſtime 
que vous faites de nos An- 
gloiſes. 


: Je dis la vcrite, 


No, Sir, I poſſed by Diep,. 


mat do you fey of Gren 


1 2 ft 
"Ts the fineft Coun in the 
World. * 


Ladies? 


Day. 
Rwe“ a care of your a bs, 


Of what Sir 2 
of falling. into their. Chain: | 


oy defi ire no better. 5 


You ſhall not break them 
when yore will. | 

Sir, if I fall into them, I 
will die in them. 

T thank you for the Ho 
you have for our Engliſh 
Women. 

1 Steak the Truth, 


Septieme Dialogue en- 
tre deux Ami, tou- 
chant le Marriage. 


U eſt ce que vous alles 
Monſieur ? 


Vous Etes bien- preſſé. 


The ſeventh Dia- 
logue between two 
Friends, touching 
Marriage. 


WII do you gu, Sir? 
Jos are much in 
haſte. | | 


e 


Je ne marche pas, je vale, 7 dd not nt , thou 
F 2% que je ſois ſur la ters 4 Thea on the dl uy 
1 ay bien de la e; Tam very glad #2? Jin 
he 23 eſt- oe qui vous — a Hat you Ming. 2 
alles? 4 eſt votre Ng Fra i your tranſ- 
2 tranſport 2 fort? 
e vais me marier a la plus- I ag to mat y fs poſt 
be * Demoiſelle du mon- 115 1 eve entleworta 
r. BY Quoy, Monſieur, a aviez vous What, Sir, had bt 88 not 7 
1 pas deéja afſez de maux, ready Evil 
faut il en chereher d avan- 20; ſeek For u more? | 
| tage? c 
Eſt· ce que le mariage. eft un 1s Marriage ſo great « an Evil ? 
fi grand mal? | 
nOuy, ſans doute pour pluſi- Ter. withort doubr, for many, 
eurs. fi nous en voulons f we w1ll follow the Senti- 
1 croire les ſentimens de Tha= ments of ; Thales the Mile- 


tes Mileſien. 

Pour moy, je.n'en croy rien, 
je ſuis refolu den faire 
Vexperience ; Et que diſoit 


SS 


ce beau reveur 2? 
Quand ſa Mere luy deman- 


marier, & qu elle luy pro- 
cureroit une femme infini- 
ment accomplie, il bran- 
loit la tete, & ne luy ré- 
pondoit rien: Mais une fois, 
comme elle le preſſa de luy 
repondre, il luy dit, quil 
etoit trop jeune. | 

Mais quand il fut plus- avan- 

ce en age, que diſoit- il? 

I difoit * etoit trop vieux. 


i) 


French Dialogues: 


ce Philoſophe, ou plutdt 


doit s il ne vouloit pas ſe 


"_ 
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fan, | 

Far farticular, J do not 
fel it, Lam teſolu'd ro 
try it: And what ſaid that 
42 her, or rather that 

ne Dreamer? 

When his Mother ask'd him if 
he would not marry, and © 
4 ＋ Be would procure him 

infinitely, accompli- 
s he ſbook his Head, 


| ons 41d, not anſwer her any 


| cur once, as ſhe 
ves # him to anſwer, he 
ſaid he was too Young. 


And when he was older what 


did he ſay * 
He ſaid that he was 100 old. 


G II 


 U:#toit donc bien-difficile en 
matiẽre de mariage : Et 


... ſons? | | 
Voici ſon - raiſonriement : Si 

Jepouſois une femme bien 

riche, elle youdroit etre la 


ois à une laide perſonne, 
je ne L aimerois pas; ſi el- 
le ctoit belle, elle s en laiſ- 
ſeroit peutetre conter. 
C'6toit un fou, ſon 'caprice 
ne m'empechera pas de me 
marier; une honnete fem- 
me eſt toujours ſodmiſe a 
ſon mary, quoy qu elle ſoit 
belle & riche. 


tourner de votre bon deſ- 


dit, g a été par galante- 
rie. 5 

Je le ſay bien, Mon ſieur, car 
je vois bien que vous ſui- 


ple. | 
Je Veſpere, Monſieur, Ma- 


a bien du merite. 
Monſieur, je ſuis le plus-heu. 
reux homme du monde, 
davoir Vavantage de le- 
pouſer. | 
Monſieur, je vous ſouhaite, 
a tous deux, toutes les proſ- 
peritez imaginables. 
Monſieur, vous nous obligez 
inſiniment. | 


Dialogues Frangois. 


que diſoit-il pour ſes rai- 


maitreſſe; fi je me mari- 


Je ne voudrois pas vous de- 


ſein; ce que je vous en ay 


vrez bien-tot mon exeme. 


demoiſelle votre Maitreſſe 


6 * * * 1 — 
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He was then very diſßclt in 0a; 
matier of Marriage: And ſee 
what did he alledge for hie II ©. 
Reaſon ? | _ 
This is his way of reaſoning: 7. 
If I ſhould marry a rich 
. Woman, ſhe would be the 
Miſtreſs ; and if I ſhould ___ 
miarty an ugly | Perſon, I 
. ſhould not love her; and | 
if ſbe was handſome, ſhe| 7 
vb, it may be, let her 
ſelf be ſeduced. Ent. 


He was a Fvol, his ca price 
ball not hinder me from 
marrying; an honeſt Mo- 
man is always ſubject rol 
her Huſband, tho ſhe 6 


handſome and rich. 1 = 

I would not take you off from le 1 

your good Deſign ; what ie... 
have ſpoken to yots of ü, Non 

war by way f Gallaniry, Wo) al 

I know it well, Sir, for 1 ſee ¶ Dans 


plainly you well ſhortly 
follow my Example. 


T hote it, Sir, the Gentlews- 
man your Miſtreſs he 
much Merit. 

Sir, I am the happieſt Man 
in the World, to hade tht 
good Fortune to mary her. 


Sir, I wiſh you Both all i. 
maginable profſferity. 


Sir, you oblige us infinitely. 


Comme 


Comme: je yoin, vous allez 
chez elle, & de la à 1E- 
gliſe. i 


I1 eſt vray, Monſieur, Adieu, 
juſqu'a Phonneur 'de vous. 
* evoir. 


"Pak Dialagues, 


going to 
thence to 


As I ſee, are 
"hers nd from 
Church. 

Tie true, Sir, Farewel, till 
1 have the honour 10 oe 
30% again. 


VIII. Dialogue. 


ol moiſelles. 
2 V eſt Madame ? ? 
Elle eft dans ſa Cham- 
bre. 
En «tes vous antes 2 
hy je le croy. 


Navez- vous pas vd ma Sceur? 
Non, je ne Vay pas veile.. 
On allez-yous ? 

Dans ma Chambre. 


Voulez- vous joiler ? 
quel jeu ? 

Aux Cartes. 

e ne ſaurois jJoiier. 


Od irons- nous? 

Ou vous voudrez. 

Il fait trop. chaud. 

Attendons un peu. 
„Avez- vous chaud ? 
Ouy, en verite. 

Que cherchez vous? 

je cherche mon maſque. 


Entre deux jeunes De- 


Voulez- vous venir avec moy? 


Allons- donc nous promener. 


The VIII. Dialogue. 


Between two young 
Gentlewomen. 


Here it my Lady? 
She is in her Cham- 
ber. | 


Are you ſure Fit? 

I believe it. 

Did not you ſee my Siſter ? 
No, I did not ſee her. 
Where do you go ? | 
Into my Chamber, 

Well you come with me 2? 
Will you play? 

At what Game ? 

At Cards. 
I cannot play. 

Let us go then a- walling. 
Where ſhall we go ? 


| Where you will. 


It is too hot. 

Let ws ſtay a little, 
Are you hot? 
Ter, indeed. 8 
What do you look for ? 


T look for 80 Maſh. 


Vouleze 


| Tout : a Phevre E. 
Attendez un peu. 


de — 


licrement ? 
Fay cet-honneur 1a. 


ICY. 


De tout mon coeur. 
Commandez-moy. 


N Dubgues Frangoĩs. 
SD Toda deſcendre? 


Quelle Dame eft- ce la? _ 
Ceſt Madame la Comteſſe 


La connoiſſez-· vous particu- 


Vous avez bien des habitudes 


Faites-moy une grace. 


Que ſouhaitez- vous te moy ? 
De me mener chez Madden 


la Comteſſe de. 
Cela eſt fait; elle aura bĩen 


Will you come down. 9 
Preſently. 6 
Stay a little, © 
Mat Lady it that? 
Tit the Counteſs Of — * 
e 10 
Do you know her pertieulor. De 
ty ? : vc 
T have that honour. De! 
You have many Acquaintancer C. ef 
here, | N . Ir. 
Do me a favour. | Je vi 
With all my heart. 5 a* 
Command me. Jen 


What do you 461 of me 2 Com 


Jo carry me to my Lady coun - II vc 


feſt of —— Men 


*Tis done; ſhe will be ven C'eſt 


de la joye de vous con- joy ful ro know you. Foul 

noitre. | | Chez 

Ma chere, je vous ſuis in- My dear, Tom infinitely ohe nc 

finiment oblige. | liged to you. Allo! 

Je ſuis toute a Vous. Tam wholly yours. — 

| ans 

a | Eſt c 

5 0 . — EC ETINNR C'eſt 

| | Vi 

1 1 . Allo! 

IX. Dialogue. The IX. Dialogue Atte. 

| 8 | | | Mon: 

Pour parler d un Tails For to ſpeak with MM * 

leur. n — 
PR me faire un AN yon ann Sit 
| Habit pour Dimanche ? of Gloaths againſt Sum 


gay? - 


Our, Monfieur, voor Pats 


Ne 0 le promettez pas, fi 

vous ne le pouver pas 

faire. 

e le f 

De — eroffe le voulez 
vous? 

De Ferrandine noir e. 

C'eſt à cette-heure la mode. 

Liray- je acheter? | 

je vous en prie, je m'en vais 

= a_ 


bien- aiſe. 
Den Amen faut· il de yer- 


fe 


et 


II . en bar 

M'en faut. il tant? 

C'eſt du moins. 

Four niffez le reſte. 

Chez quel Marchand irons- 
nous? : 

Allons à Ange. 

Dans quelle Yr 6 L 

Dans la rue de Ladgate. 

Eſt ce une bonne Bontiqne ? 
C'eft la meilleure de toute la 
Ville. | 

Allons-y donc. 

Attendez moy. 

Monſieur, je vous prie de 


* 


Hob ner., 


Tui mere in. 


Man the Angel. 
In what Sifeer? 
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— 
nor male . 7 


Whet Stnff will you FR 


of ? 
Of a Black Name. 
Tie now the Mode, 
Shall T go to bly it 7 
* and I will go with 
I will be glad of it. El 
N r Trat muſt 1 
VE ! 


Furniſh 
To —_ — flat! we 


FL , 
2 it a govd Shop ? 
Ty the beſt in all the "Ru 


Ler us go thirher then. 
Stay for me. 
Pray, Sir, © make haſte. 


4 vous depecher. 
KX. Dialogue. The X. Dialogue. 
K onſieur, montrez- nous CIR, ſhew us ſome of your 
de votre 288 beſt black Ferandine. 
Ferrandine noi TN 55 Meſ- 
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belle de Londres. 
| 8 ne me plait pas. 
e celle qu on porte a 
la Cour. 
Elle neſt pas aſſex forte. 
Montrez- nous en d autre. 
En voila une autre aq 
Ce neſt pas encore de 1a 
meilleure. 
Montrez- m en de la Meitley= 
re, 
En voicy une piece de la 
meilleũre. 
Celle-cy eſt meilleure que 
I' autre. 
Nen avez - vous point de meil- 
leure? 
Non, en verite. 
Combien la vendez-yous is 
verge? 
Je la ven 
C*eſt trop cher, 
En voulez-yOuS——— _. 
En verits, je ne ſaurois; elle 
me codte d avantagc. 
Dites-moy votre dernier mot. 
Vous men donnere 
Coupez-m'en quinze verges. 


EET 


Dialogues Francois. 
Meſſieurs, en voilade la plus Gentlemen, there. i ſome of 


the fineſt in London, 
' This doth. nat pleaſe me. 
Tie of the. ſame that ehey 
wear at Court. 


Voule: 
VA | 


i 
C'eſt t 


—_ — — 


XI. Dialogue. 


Etournons-nous-enchez= 
nous. 
Prenez ma meſure. 
De quel ruban- voulez- vous? d 
me Plus. à Ja mode. 


Tis not ſtrong enough. and 
She us ſome a & 
There is another Piece. Yous 
Tie not yet of the beſt... x ans 
| Faites 
Let me ſee Some of the beſt, | Fates 
. je tra 
There is a Piece of the beſt. Cc 
5 NMonſi 
This is better than the other. Vous 
| | | Comb 
Have you no bette 2 T 
Ile 
No, truly, _ ]WCe-ru 
How do you el it @ Lord eco 
On ef 
T ſell it Le vc 
Tit 100 dear. Vous 
Will you have. Je ne 
Indeed, I camnat; it cofts me que 
more. Voila 
Tell me the loweſt price, | 
You ſhall give me _— 
Crt ar — Yards of it. 
TI. Por 
The XI. Dialogue. 
E T us return home. 
Take my meaſure, F 
What Ribbon will you bave : 2 rou 
of the w_ madeſh, * 


Voulez- 


Spend — TR | 63 


voulez- vous etre habi ne a 
YAngloiſe, ou ala Fran- 
27 ; 

Cꝰ⁊ſt tout-un. _ 
Quand auray- je mon habie? 


Vous Vaurez pres demain, 
ſans faute. 

Faites- le proprement. 

Faites- le à Ia mode. 

je travaille pour la Cour. 

Quels Ceinturons porte-t-on? 

Monſieur, voila vötre habit. 

Vous etes homme de parole. 

Combien vous faut-il? 

Eſſayez-le-moy. 

Il eſt bien fait. | 

Ce- ruban- là me plait bien. 

Je contente tout le monde. 

On eſt votre Comte? 

Le voila, 

Vous etes cher. 


que d'un autre. 
Voila votre OR. 


— — * 
all 


Je ne prens pas plus de vous 


Will you have you Cloorhy 
The the Engliſh Fuſtion, 
or after The French Mode? 


Tie all one. 
When ſhall I have my Sui af 


Cloatht? 
Tou ſhall have it after 10 
morrow, without fail. 
Make it handſomely, 
Matte it after the Mode. 
T work for ihe Court. 
What Belts do they "wear? 
Sr, there is your Suit. 
You ure n Man of your 
How muchmuſt you ws have? 
Try zt u pon me. 


Tg well made. 


This Ras Bon pleuſar me well. 


I pleaſe every one. 
* Where i6 your Bill? 


Here it is. 
Tou are dear. 


T take no more of 70 chew of 


-another. 


There is your Money. 


: x1 Dialogue. 


Pour parler au Cor- 
donnier. 


F. des Souliers. 


2 Four quand vous les fant-il : 2 
Pour demain. 
10 Vous les aurez, = 


— "> * —_— — 


The XII. Dialogue. 
To ſpeak with a 


Shoe maker. 


Ale me ſome Shoer. 


When wil you have them ? 
For io Morrow. 


Tow ſhall have them. 


Prenez 


1 oy QI v F 
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les autres. 
De quel prix ſont ils? 
Ils valent. 
C'eſt trop. | 
C*cſt le prix ordinaire. 
Chacun m'en paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
Je ne vous croy pas. 
Vous me pouvez croire. 
je ne voudrois pas vous trom- 
per. 


c 
- 1 * * * 2 «Fe 5 


Dialogues Frangois. | 


of what Price are 


Tot may believe me. 
4 would not decerve yore. 


R 
2 9 K 


4 | Take my meaſure. 
ites-les à 1: ZZ. Make them after the Made. 
Monſieur vaila vos Souliexs. Sir, here are your Shoes, | 
Od ſont-ils? Where are they? D 
| Lies ion Here they are. 18 
Ils ſont trop longs, They are too long. 
C'eſt la mode.  *Tis the Made. _— 
Je ſay mien 1a mode que 1 tnow rhe Mode Getter thank” . 
vous. 3 | Vor. | 1 
Ils ne me plaiſent pas; ils They do not pleaſe me; M 4 
ſont trap larges. are too lange. | 7 
Faites nen d'autres. Make me ſome at hert. 
Vous etes difficile. You are bard to he pleaſed» < 
Mceniferez-vous Pautres? Will you make bs ſamo achyr F 
En vaici qui vous ſeront Here are ſame zuhich will fi 
. propres. | you. . 
Eſſayez- les. Ty them. 
Ceuxe}a ſont meilleurs que Tyęſe are beiter than the other, 


2 

They are worth — | 
Tie too much. 
'T ths ordinary Price. 
Every one pays as mich. 
The Price of them i ſet, 
T do not believe you. 


} 


Diſcour 
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D:ſcours Familiers. 


Entre un Maitre 69 


un Ecolier ſur les 
 Regles dela Gram: 
maire. 


Premier Diſeours. | 


'Onfieur j ay envie d ap- 

prendre le Frangois, 

mais je ſerois bien aiſe de 
Papprendre par Regles. 

Vous ferez fort bien, car ſans 

cela; il vous ſeroit impoſ- 
ble dele bien parler, 


Quand voulez vous que je 
commence ? 

Aujourd huy ſi vous voulez. 

je le veux bien. 

Savez vous de combien de 
parties une Langue eſt 
compoſèe? 

Non, je vous prie de me le- 
dire. 

Elle eſt compoſte de huit 
parties, que Yon appetie 
ainſi. 

e Nom, le Pronom, le Ver- 
be, le Partici ple, Ad- 
verve, la Confonction, la 


Familiar Diſcourſes. 


Between a Maſter 
and a Scholar on 
the Rules of this 


Grammar. 
The Firſt Diſcourſe. 


TR Thave a mind to learn 
French, but I would be 
very glad to learn it by 

Rules. © p 
You will do very well, for 
without that, it would be 
impoſſible for you to ſpeak 
it well, | 
When will you have me to be- 
7 


8 
To day if you pleaſe, 


1 will. 

Do you know of how many 
parts a Language is com- 
poſed ? 

No, 4 pray you 70 tell it to 
me, 

It is compoſed of eight farts, 
which are called thut. 


The ORE the pronoun, the 
Verb, the Participle, the 
Adverb. the Confunction, - 


H Pre epoſe 7— 
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Frepaſition, & Inter je- the Prepoſition, and the 
ction. . Inter jection. 
Qu appellez vous Nom? What do you call a Noun ? 
C'eſt une choſe que nous 7; it @ thing that we ſee, fee! 
voyons, ſentons & dont 


Nom dont noms pouvons may diſcourſe, the Sun, the 
diſcourir, Ie Soleil, la Lu- Moon, are things which 


nous voyons, la Chaleur, things which we feel, 
le Froid, ce ſont des cho» 5 
ſes que nous ſentons. „ 
Jentens aſſez bien cela, mais IJ underſtand that pretty well 
vous mobligeriez beau= Tut you would ob lige me 
coup de me dire de com- mightily, to tell me how 
bien de ſortes de Noms vous many Sorts of Nouns you 
__ avez, „ee, . 
Nous en avons de deux ſor- We have two Sorts, one that 
| tes; Pune qu'on appellee z calPd Subſtantive, and 
»_ Sub ſtantif & lautre 4d- the other Adjective. 
£Y Quelle difference y a til en- What difference is there be. 
5 tre un Nom Subſtantif & tween a Noun Sub ſtantive 
un Nom Adjectif? and a Noun Adjective 

Un Nom Subſtantif ne peut 4 Noun Subſtantive can't a. 

pas Faccarder avec un au- gree with an other Noun, 
tre Nom, mais un Nom but a Noun Adjeqrve cn 
A djectif &'accorde avec agree with atl forts of 
toutes ſortes de Noms. Nouns. 

Faites moy comprendre cela. Make me apprehend that by 
par une exemple, car je an examfle, for I do not 
ne vous entens pas fort ander ſtand you very well. 
bien. | | 

Je le veux de tout mon I will with all my Heart, 
cœur. On ne peut pas dire Ore can't ſay in @ g00d 

= en bon ſens, Table, Mai- ſenſe Table, Houſe, be. 
_— ſon, parceque ce tont des cauſe they are Nouns Sub- 
_— Noms Subſtantifs qui ne Ffanizves which any a. 

. | | au- 


„ 


and of which we may diſ.l 
nous pouvons discourir, courſe ; for example, God 
par ex:mple, Died, eſtun is a Noun of which wi 


ne, ſe ſont des choſes que we ſee, Heat, Cold, an 


Ef bo. dts; AN * 
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| Familiar Diſcourſes, G7. 


ſauroient s accorder enſem- 
ble: mais on dit fort bien 
une belle Table, une belle 
Maiſon, un beau Jardin; 
parceque belle ou beat, eſt 
un Nom adjectif qui s ac- 
corde avec toutes Sortes de 
Noms. 

je vous entens bien à pre- 
ſent; mais pourquoy dites 
vous qu-quefois belle & 
quèquefois bear ? 

C* eſt parceque le ſubſtantif 
& Ladjectif Saccordent en 
Genre, en Nombre & en 
Cas. 


comment connoit on de quel 


Genre eſt un Nom? | 
Monſieur je vous le diray de- 
main, je croy que cette le- 
gon ſuffit pour aujour- 


d'huy ; car il vaut mieux 


en apprendre peu à la fois 
& le bien retenir. 


Vous avez raiſon Monſieur, 


je vais prendre conge de 
vous. | 

Adieu juſques 2 demain au 
matin. 


» 
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gree together: but one ſays 


very well a fine Table, a 


fine Houle, a fine Garden; 
becauſe fine is a Noun ad- 

jective which agrees with 
all ſorts of Nouns, 


I underſtand you well now ; 
but why do you ſay ſome- 
times belle and ſometimes 


beau ? 


Ir is becauſe the ſubſtantive 


and the adjective agree to- 
gether in Gender, Number 
and Caſe, | 

How does one know of what 
Gender a Noun it:? 

PI] tell it to you to morrotu, 
4 believe this leſſon is e- 


nough for to day; it is bet= 


ter 10 learn a little at once 
and 10 remember it well. 


You are in the right Sir, I'll 
take my leave of you. | 


Farewell till to morrow mor- 
Ng 


A 


Second Diſcours. The Second Diſcourſe. 


vous viendriez aujour- 
d'nuy. | | 
Pourquoy Monſieur ? 


* ne croyois pas que 


1 did not believe you would 
come to day, 5 
Why Sir? 

W WS Parcequil | 
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heures. 
Enverite je ne croyois pas 
qu'il etoit ſi tard. 
N'importe pas. Vous ſouve- 
nez vous bien de la lecon 


que je vous donnay hier? 


Ouy je men ſouviens fort 
bien, 

II n'eſt donc pas beſoin de 
vous la faire repeter. 


Non Monſieur, je vous prie 


ſeulement de me dire, 


combien il y a de Genres. 
Nous en avons deux, qu'on 


appelle Maſculin & Femi- 


nin. 


Mais comment puis je con- 


noitre de quel Genre eſt un 


Nom? 
Vous pouvez le connoitre par 
1 Article. | | 
Combien d' Articles avez vous? 
Nous en avons deux au Sin- 
gulier & un au Plurier. 
Qui ſont ils 2 


Le eſt l' Article du Maſculin, 


La pour le Feminin au Sin- 


gulier & Ler pour les deux 


Genres zu Plurier. 


Cela eſt fort aiſè; dites moy 
8 vous plait, combien 
vous avez de Nombres? 


Nous en avous deux, le Sin- 


gulier & le Plurier. 


Le Singulier quand on ne 


parle que d'une choſe par 


Chateau. 


Diſcours Familiers. 


Parcequ'il eſt pres de neuf 


exemple, me Maiſon, un 


: WY | On? 
Li * * 


Becauſe it is almoſt nine a 
clock. e 
Indeed I did not think it was 

ſo late, | 
No matter, Do remem- 
ber well the leſſon I gave 
you yeſterday * 
Yes, I remember it very well, 


There it then no need to repeat 


!f. 


No Sir, Tonly deſire you 10 


tell me, how many Genders 


there are, ps 
We have two which are calÞd 
Maſculine and Femanine, 


But how can I know of what | 


Gender a Noun is 4 


You may know it by the Arti- 
w=__ | 
How many Articles have you 
We have two in the Singular 
and one in the Plural. 
Mhich are they? 
Le zs the Article for the Maſ- 
culine, La for the Fxmi. 
nine in the Singular, and 
Les for both Genders in 
the Plural. | 
That is very enſy; tell me if 
you pleaſe, how many Gen- 
ders you have? 
We have two, the Singular 
and the Plural. 


The Singular when ohe Gab 


but of one thing, for ex- 
enfle a Houle, a Caſtle. 


Le 


tt | 


5 Familiar Diſcourſes. | 
The Plural ar hen one ſpeaks 


Le Nurier, c*e quand on 


parle de pluſieurs, par ex- 


emple, deu Maiſont, trois 
Chateaum. 


Parlons de queque autre 
choſe, cela eſt fort facille. 
Ne changez vous pas queque- 
fois les Articles? 4 


Ouy, car chaque Cas a ſon 
Article. 25 

QWu'entendez vous par un 
Cas? | 


C'eſt changer le Nom ſelon 


les cireonſtances, par ex- 
emple, je dis quEquefois 
Jay vii Paris, une autre 
tois, e wins de Paris & 
en un autre endroit, je vais 
a Park. | | 


Mais comment puis je ſavoir | 


quand il faut mettre un 


Nom au Genitif, au Datif, 


ou a PAccuſatif ? 


je vous le diray quand nous 


parlerons des Verbes & 
des Prepoſitions, 


Quand il vous plaira; mais 


dites moy je vous prie, 
Combien il ya de Cas? 


II y en a ſix qu'on appelle le 
Nominatif, le Genitif, le 


Datif, Paccuſatif, le Vo- 
catif, & VP 4blatif, 


Ne Voulez vous pas me faire 


dccliner queques Noms? 
Fas preſentement, car il eſt 


7 ; 


of many, for example, Two 
-Houles, Three Caſtels. 


Let us ſpeak of ſomething elſe. 
. that*s very eaſy. ; 
Don't you change ſometimes 
the Articles? | 
Yes, for each Caſe has its own 


Artetle. 
What do you mean by a Caſe ? 


It is to change the Noun ac- 
cording to the Circumſtan- 
ces, for exampe, I ſay 
ſometimes ] have ſeen Paris, 
another time, I come from 
Paris, and in another place 
I-go to Paris. l | 

But how can I know when a 
Noun ought to be put in 

the Genitive, in the Datroe, 
or in the accuſairue ? 

I tell it to you when we will 
ſpake of the Verbs and of 
the Prepoſitions. | 

When you pleaſe; but pray 
tell me how many Caſes 

there are ? 

There are fix, which are cal- 
led the Nominative, the Ge- 
nitive, he Dative, the Ac- 
cuſative, the Vocative, and 
the A blative. . 

Won't you make me decline 
ſome Nouns ? 

Not now, for it is too late, but. 


trop 
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trop tard ; mais demain to morrow when you come Ve 
quand vous viendrez, je again, Li mabe you decline * 
vous en feray d:cliner que= ſome. | 
ques uns. | : 
Quand il vous plaira Uu en you pleaſe. | 
Allez vous en & venez de- Go your way and come earl N 
main de bon matin. to Morrow. N py 
Je ne manqueray pas. T will not fail. . 
. "IN f2 Ac 
nee ho — 
Troi ſie me Diſcours, The third Diſcourſe, M — 
Bore Monſieur, Ood morrow Sir. 
Comment vous etes vous How have you done 
portè depuis hier N ince yeſterday? 
Fort bien pour vous ſervir. Very well to ſerve you. = 
Que ferons nous ce Matin? Whoet ſhall we do this Morn- — 
c mg? - : 
Il faut apprendre a decliner We * learn huu to decline 2 
les Noms. | : the Nouns, | 75 
Quel Nom voulez vous que Mr Noun will you have 43 
je decline ? me to decline? PE 


Il ſaut commencer par un We muſt begin with a Noun 
Nom maſculin & enſuitte maſculine and afterwards 


nous declinerons un Nom we will learn a Noun fe- Nor 

| | EW | Daz 

An Example of the Maſculine Gender. — 

E: CID op 45 
Le Singulier. | The ſingular, 

| HO | | Mai 

Nom. T E Roy, 1 King. | 2 

Gen. Du Roy, N Of the King. ! 

Dat. Au Roy, To the King, | 9 

Acc. Le Roy, The King. | 7 


Voc. 


« * 1 _ 8 
er , TIL 
2 Les 8 WM 
S — 


| Yor, O Roy, 
A. Du Roy, 


Le Plurier, 


Nom. Les Roys, 
Gen. Des Roys, 
Dat. Aux Roys, 
Acc. Les Roys, 
Voc. O Roys, 
451. Des Roys, 


—_—_— 


_ - Familiar Diſcourſes, _ 


— . es 
e 
3500000 
* ; > * 


O King. 


The Plural, 


The Kings. 


Of the Kings. 
To the Kings. 
The Kings. 

O King.. 
From the Kings.” 


— 


An. Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier, 


Nom. La Reine, 
Gen. De la Reine, 
Dat. A la Reine, 
Acc. La Reine, 
Voc. O Reine, 
61, De la Reine, 


Le Plurier. 


Nom. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
Voc. O Reines, 
451. Des Reines, 


Mais Monſieur ne declinez 


vous pas les Noms Maſcu- 


lins avec l' Article Feminin, 
quand ils commencent par 
une voyelle? 


Jo the 


nnn. 


The Singular. 


The Oueen. 
Of No een. 


Jo the Queen. 


The Oueen. 
0 5 


From the Len. 
The Plural. 


The Oueens. 
Of & . 2M . 


Queens. 
The Queens, 
0 Lueens. 


From the Queens, « 


But Sir don't decline the 
Nouns Maſculine with the 

Article Feminine, when 1 
they Begin with a borue!? 4 


Ouy, 


= ES þ 5 
. a * 
8 - 
4% 1 
* , a . 
* 4 * 
£ / 


Ouy, & tous les Noms qui 


commencent avec une » | 


muette. 
Que voulez vous dire par u- 
ne h muette ? 
C'eſt quand elle n'eft point 


 Prononcee au commence- 


ment d'un mot. 
Comment puis je ſavoir, 


quand il faut la prononcer 


ou non? 

Voicy tous les mots qui com- 
mencent avec une h muet- 
te. 


Habille, Able, 
Habillement, Ingeniouſly. 
Habilete, Ability. 
Habillement, Cloaths, 
Habiller, To Cloath. 
Habitable, Inhabitable. 
Habiter, To Inhabit. 
Habituer, To Uſe. 
Harmonie, Harmony. 
 Haſard, Chance. 
 Hebete, A Blockhead. 
Hereditaire, Hereditary. 
Herbage, Paſture, 
Herbe, Graſs. 
Here6ſfie, Hereſy. 
Heretique, Heretical. 
Heritage, Inheritance, 
Hermite, Anchoret. 


Voicy, comme on les decli- 
ne. | | 


* 
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Ter, and all the Nouns that 
begin with h mute, 


What do you mean by h 
mute? 

1t is when it is not pronoun 
ced in the beginning of a 
word, 

How can I know when it 
ought to be pronounced or 
no? g 

Here are all the words which 
begin with h mute, 


Heure, Hour. 
Heureux, Happy. 
Hiſtoire, | Hzftory. 
Hiver, | Winter. 
Homard, Lobſter. 
Homicide, Murderer. 
Homme, Man. 
Honneur, Honour, 
Honnete, Honeſt. 
Horloge, : a Clock. 
Hote, _ Landlord, 
Hoteſſe, Landlady. 
Humeur, Humour. 
Humide, Moiſt. 
Hydromel, Mead. 
Hypocrite, Diſſem bler. 
Hymen, Hymen. 
3 Droffy. 


Here is, | how they are de- 
Clin 4. 


Le 


ns d 


1 


© * * ©» 


Le Singulier, 
Nom. Þ Homme, | 
Gen, De I Homme. 


Dat. A l' Homme, 


Acc. L' Homme, 
Voc, O Homme, 
Abl. De Homme, 


Nom. Les Hommes, f 
Gen. Des Hommes, 


Dat. Aux Hommes, 


Acc. Les Hommes, 


| Voc. O Hommes, 


Abl. Des Hommes, 


je croy que vous pouvez 
m'enſeigner quèque autre 
choſe z car jentens bien 
preſentement, comment de. 
cliner les Noms. 

N'allez pas ſi vite? il ya 
d'autres difficultez 
vous ne ſavez pas encore. 

Qui ſont elles? 

Les voicy; vous ſavez qu'en 
Anglois vous mettez ſou- 

vent l' Article a devant un 
Nom, au lieu de I Article 
r WY 

Cela eſt vray ; quel Article 
mettez vous en Francois ? 


Nous mettons VAzticle an 


pour le Maſculin & une 
pour le Feminin. | 
Comment les declinez yous? 


que 


Wt. 


HE Man. 
Of the Mam. 
To the Man, ; 
The Man, 
O Mean. 
From the Man. 


The Plurgl 


tie Men... ON | 
Of the Men, 
To the Men. 
The Men. 
O Men. | 
From the Men. | 
T believe you may teach mi 
ſomething elſe; for I uns 
dier ſtand well now how to 
decline the Nouns. : 
Don't go ſo faſt ? there are 
ſome other adifficulizes that 
you do not know yet. 
Which are they © 
Here they are ; you know that 
in Engliſh you put often 
the Article a before a Noun, 
inftead of the Article The. 


That's true: what Article do 
yore put in French 2 
We put the Article un for the 
Maſculine and une for the 
Feminine. : | 
How do you decline them? 
| k , 
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Nous les declinons ainſi, a- We decline them thus, with Ef 
vec 1 article Indefini. the article Indefinite, A 
; Le Singulier. | The Singular, £ 
7 | | TT « 
; Nom. Un Couteau. A Knife c 
Gen. Dun Couteau, Of a Knife, 9 
Dat. A un Couteau, To a Knife, I 
Acc. Un Couteau, A Knife, 1 
Al. D'un Couteau, From a Knife. - 
. Le Plurier. | The Plural, Q 
Nom. Des Couteaux, Knives. + e Sav 
Gen. De Couteaux, Of Knives. d 
Dat. A des Couteaux, Jo Kmues. | I 
Acc. Des Couteaux, " Knives. © E 
4¹. De Couteaux, From Knives, | Mot 
poo — — C 
8 3 v 
Nom Feminin. Noun Feminine, j 
| 6 
: Le Singulier, The Singular. - 
Nom. Une Main, 8 A Hand. 45 | r 
Gen, D'une Main, Of a Hand. a _u 
Dat. A Une Main, . Toa Hand. 5 1 
Acc. Une Main, A Hand. : 
Al. D'une Main, From a Hand. | - 
b Plurier.. The Plural. 1 1 
| Nom. Des Mains, ®* Hands. | g 
Hh | Gen, De Mains, Of Hends. | 
WK A Dat. A des Maine, To Hands, 
108 Acc, Des Mains, | Hand.. 
461. De Mains, | From Hands. 


Eſt 


th 


Wt, 
_ choſe; vous devez ſayoir 


g * * > oe W N F 22 E - : 7 * 
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Familiar Diſcourſes. 
Eft cela tout ceque vous ayez I that all you have to ell _ 
me of the Declinations ? 

2 encore queque autre There is ſomething elſe ; you 


à me dire des Declinaiſons ? 


que les Noms d Hommes, 
de Villes, & de Mois n' ont 

int d' article, au nomi- 
natif ny a Vaccuſatif ; on 
les decline avec article 
indefini & n'ont po de 


ought to know that the 


Names of Men, of Towns, 


of Months, have no article 


in the nominatide, nor in 
the accuſati ve; they are de- 

clin'd with the article in. 
definite, and have no Plu- 


* 
E 


Plurier. ä ral. 

Quevoulez vous dire parl ar- What do you mean by the are 
ticle indefini ? A zzle mdefinite ? | 
Sayez vous qu'il y a plus No you know that 

d'une heure que vous ètes (A Been here more than an hour; 


you ous | 


icy ; & que jay d'autres 
4 F = \, Scholars io teach? 


$ 


Ecolers a enſeigner ! 


Monfieur je vous demande 
pardon, je ſerois bien fa 
che de vous detourner ay 


vos affaires; mais envèrité 
j ay ſi grande envie de par- 
ler Frangois, & votre Me- 
tode eſt ſi facille qu'il ne 
m' ennuye point, quand je 
ſuis avec vous. 


ligent & que vous prenez 
beaucoup de peine. Quand 
vous viendrez demain ; je 


vous expliqueray l'article 


indefini. 


Je vous ſeray infiniment obli. 


86+ 


and that I have ſome other 


Sir J a your pardon, I 


would be very ſorry to di- 
vert you from your Buſi- 
neſs ; but truly I have ſo 
great a mind to ſpeak 


French, and your Method 


is ſo eaſy that I am not 


_ weary when Tam with you. 


ſe ſay que vous @'es fort di- I know that you are very di- 


ligent, and that you ta be a 
great deal of pains, When 
you come to morrow [1 will 
explain you the article in- 
definite, | 


Tl be infinitely obliged 10 


you, 
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Quatrieme Diſcours. 


AOnſieur vous me pro- 
mittes hier que vous 
m'expliqueriez aujour- 
d huy l'article indefini. 
Je m'en ſouviens fort bien. II 
faut que je vous diſe au- 


deux articles au ſingulier, 
pour le Genitif du Maſcu- 
Iin. . 1 

Comment les appellez vous? 


tre Indeſini. | 
Que ſignifie Defini and inde- 
fini? | 


Du eſt Varticle Defini, c'eſt à 
dire qui retraint Ia ſignifi- 
cation generalle d'un Nom 
à une choſe particuliere. 


De eſt l'article Indefini, c'eſt 
a dire, quand on parle gé- 


à une choſe particuliere. 


Je croy que cette Regle n'eſt 
pas fort aiſce. 

Bien loin de cela, car c'eſt 
une des plus difficilles de 
toute la Grammaire. 
Expliquez moy premierement 
Particle Defini dz, ; 

* 


paravant que nous avons 


L' un s'appelle Defini, & I au- 


gerallement & ſans rapport 


84 on promir'd me yeſter. 


ry that you would ex- 


ticle indefinite. 


I remember it very well. I 


muſt tell you firſt that we 
have two articles in the 

| fingular, for the Genitiv 
of the Maſculine. 


How do you call them? 


One is calld Definite and the 


other Indefinite. 
What 3s the meaning of Def. 
mite and Indeſinite? 
Du #s the article Definite, that 
is to ſay, which reſtraint 
the general fignification of 
4 Noun to à fartieuld 
thing... | 


De is the article Indeſinite, 


that is to ſay, when one 
eaßt generally, and with- 
out relation to à particulat 
thing. 5 

T believe this Rule is not very 
eaſy. | 

Very far from that, for it i 
one of the moſt difficult of 
all the Grammar. 

Explain me firſt the article 
definite du. 

Quand 


2 to me to day the ar. 


choſe certaine & particuli- 
ere; nous nous ſervons de 
Yarticle du au genitif, par 
exemple. jay 14 un Arret 
du Parlement de Paris. 
je crois que quand deux ge- 
nitifs ſe rencontrent dans 
une meme phraſe, le pre- 


mier eſt toujours mis avec 


Tartiole defini, s'il eſt de 


Vous avez raiſon, & on ſe 


ſert auſſi de Particle defini, 
quand on demande que- 
que choſe ſans en nommer 


la quantits, comme, don. 


nez moy du pain, du vin. 


Comment vous ſervez vous de 
Larticle indefini dle? 


Quand nous demandons que- 


que choſe & · que nous en 
nommons la quantite-; il 
faut toujours ſe ſervir de 
Particle de par exemple, 
donnez moy un moreeati de 
fain, un verre de din? 

Je croy que vous mettez de 
devant les Adjectifs qui 
precedent le Subſtantif. 

Il eſt vray par exemple, c eſt 
un Homme de grand Ccou- 
rage; mais il faut dire, 
cet la wolonte du grand 
Dieu que nows adorons. 

Ne mettez yous pas de deyant 
les Pronoms? | 


Familiar Diſcourſes. 
Quand nous parlons dune 


When we ſpeak bf a certain 
make tyfe of the article du 
in the genitiue, for example, 


I have read an Act of the 


Parliament of Paris. 

I Believe that when ttus geni- 
trees meet together in the 

ſame phrofe, the firſt is al- 

_ ways put with the article 


| Gefinate, if it is of the maſ- 


- 


culine gender. 


Tors are in the right, and So 


make uſe alfo of | the article 
definite, when weak for | 
ſomething, wetbout, namung 


the quantity of it, for ex= 
' ample, give me ſome 
, bread, ſome wine. 
How do you mate teſe of the 
article mdefintte de? 
When we-erk for ſomet hing. 


quantity of it, ue muſt 


make uſe always of the ar- 


ticle de, for example, give 
me a bit of bread, a glaſs 
ieee in; | 
Tbelieue-you put de before the 
Ad jectivet which - precede 
the Subſtanirue. 
I 3s true, for example, he is a 
Man of great courage 
but one muſt ſay, it is the 
will of the great God 
whom we adore. | 
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and that we. name ihe 


* 


Don't you put de before the 


Pronouns ? 


Ouy, quand ils ſont joints a- 
vec un Subſtantif, comme, 
nous devons mourir au ſer- 

vice de nos Prince. 

Il faut mettre auſſi de devant 
meilleur & plus quand ils 
ſont au Comparatif, com- 
me, les Anglois ſont de 


meilleurs Soldats que jes 


Eſpagnols. | 


Ces Adverbes fort, ſi, afſez, 


tres, beaucoup, tant, trop, 
auſſi, veulent avoir devant 


eux de par exemple, An- 


gleterre eſt pleine de beau- 
coup de belles femmes, 


Il faut mettre auſſi de devant 
les Noms propres de Pais, 
de Royaumes, de Villes, 
de Bourgs & de Villages, 
par exemple, Ie Roy de 
France, le Duc de Baviere, 
la Ville de Londres. 


Les Noms de meſure veulent 


avoir auſſi de apres eux, 


par exemple, zune bouterlle 
de vin, un boi ſſeau de Fro- 
ment. 

Voila tout ceque j'avois a 


vons dire de Article defi- 


ni & indefini. 


n A 
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Yes, when they are joimd with 
a Sub ſtantive, as we ought 
to die for the ſervice of our 
Princes. | 
One muſt alſo put de before 
meilleur and plus when 
they are in the Comparative, 
as The Engliſh Men are 
better Soldiers than the 
Spaniards, il; 
Theſe Adverbs, very, ſo, e. 
nough, moſt, many ſo 
much, too much, allo, 
will hade before them de, 
For emample, England is full 
of many handſome Wo- 
men 


De muſt be put alſo before 


the proper Names of Coun. 
tries, Kingdoms, Gait, 
Towns, Suburbs and Pillau. 
get, for example, The King 
of France, the Duke of 
Bavaria, the City of Lon- 
don. 
he Nouns of meaſure will 
have de after them, for ex- 
ample, a bottle of wine, 2 
buſhel of wheat, 


There jc all Thad to tell you 


on the Article definzte and 
indefinite, | 


cin. 
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Familiar Diſcourſes; - 


"9 


Cinquieme Diſcours. 


Onſieur la lecon que 

vous me donnates hier 

eſt fi difficille, que je croy 

que je ne la ſay pas . 

faittement bien. 

je vais vous la faire repeter. 

Vous la ſavez aſſez bien; il 
faut vous apprendre main- 
tenant, comment les ſub- 
ſtanti fmaſculins forment 
leur feminin. 

Tous les Subſtantifs maſcu- 


lins qui finiſſent avec une 


conſone ou liquide prennent 


e pour le feminin par ex- 


emple Louit. Louiſe, Ber- 
ger-Bergere. 

Comment formez vous le fe- 
minin des mots qui finiſſent 
en ien ou en on? 

Nous y ajoutons ne par ex- 
emple CHhretien-Chretienne, 
Guenon-Guenonne. 

Je crois que les noms qui fi- 
niſſent en eur changent r 
en ſe, 

Il eſt vray, comme, Menteur- 
Menteuſe, 

Cette regle n'a belle 2 
d'exceptions? 

Ouy vous en excepterez les 
mots ſuivants. | 


TAS Fifth Diſcourſe. , 


IR the leſſon you gave me 

yeſterday is ſo difficult 
that I Beliede I have it not 
Nia well. 


I 2 make you repeat tt 

You have it pretty well, I 

muſt learn you now, how 
the Subſlantrues Maſculine 
form their Feminine, 


4 the Sub ftantives maſcus 
line which end witha Conſo- 
nant or Liquid take e for the 
Feminine, for example Louis- 

- | Loviſe, Berger-Bergere. 


How do you form the femi- 

nine of the Nouns ending 
in ien or on? 

Ve add ne, for example, Chres 
tien-Chretienne, Guenon- 
Guenonne. 

I elieve that the Nouns end- 
ing in eur change r in ſe. 


It it true a5, Menteur - Menteuſe. 
a Lier. | 

Has not that rule ſome Ex. 
Ceptions ? 

Ter, you ſhall except the fol- 
lowing words, | 


Empereur, | 
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Ter, when they are joimd with 


78 
Ouy, quand ils ſont joints a- 
vec un Subſtantif, comme, 
nous devons mourir au ſer- 
vice de nos Princes. 
Il faut mettre auſſi de devant 
meilleur & plus quand ils 
ſont au Comparatif, com- 
me, les Anglois ſont de 
meilleur Soldats que {es 
Efpagnols. | 
Ces Adverbes fort, ſi, aſſez, 
tres, beaucoup, tant, trop, 
auſſi, veulent avoir devant 
eux de par exemple, An- 
gileterre eſt pleine de beau- 
cou p de belles femmes, 


Il faut mettre auſſi de devant 
les Noms propres de Pais, 
de Royaumes, de Villes, 
de Bourgs & de Villages, 
par exemple, le Roy de 
France, le Duc de Baviere, 
la Ville de Londres, 


Les Noms de meſure veulent 
avoir auſſi de apres eux, 
par exemple, zune bouteille 

de vin, un boiſſeau de fro- 
ment, | 

Voila tout ceque Javois a 

vons dire de VArticle defi- 

ni & indefini, 


__ A 
* e y A 


a a Subſtantive, as we ought 

to die for the ſervice of our 
rns, | 

One muſt alſo put de before 
meilleur and plus when 
they are in the Comparative, 
05 The Engliſh Men are 
better Soldiers than the 
Spaniards. 

Theſe Adverbs, very, ſo, e- 
nough, moſt, many ſo 
much, too much, allo, 
wil] hade before them de, 

For emample, England is full 
of many handſome Wo- 
men. 

De muſt be put alſo before 
the proper Names of Coun. 
tries, Kingdoms, Ciiiei, 
Towns, Suburbs and Palla. 
ges, for example, The King 
of France, the Duke of 
Bayaria, the City of L 

"OM: * bak 
he Nouns of meaſure will 

Have de after them, for ex- 
ample, a bottle of wine, 2 

buſhel of wheat. 


There is all I had to tell jou 
on the Article definite and 
indefinite, | 


_ 
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Cinquieme Diſcours. 


vous me donnates hier 
eſt fi difficille, que je croy 
que je ne la ſay pas yur 
faittement bien. 

je vais vous la faire repeter. 
Vous la ſavez aſſez bien; il 


faut vous apprendre main- 


tenant, comment les ſub- 
ſtanti fsmaſculins forment 
leur feminin. 


Tous les Subſiantifs W 


Iins qui finiſſent avec une 


conſone ou liquide prennent 


e pour le feminin par ex- 
emple Louit. Loui ſe, Ber- 
ger-Bergere, 


Comment formez vous le de- 


minin des mots qui finiſſent 
en ien ou en on? 

Nous y ajoutons ne par ex- 
emple Chretien-CHhretienne, 
Guenon-Guenonne. 


| Je crois que les noms qui fi- 


niflent en eur changent r 


en /e, 


ll eſt vray, comme, Menteur- 


Menteuſe, 

Cette regle n'a telle point 
d'exceptions? 

Ouy vous en excepterez les 
mots ſuivants. | 


Onſieur la lecon que 


The Fifth Diſcourſe. 


| IR the leſſon you gave me 

8 yeſterday is ſo difficult 
that I believe I have it nor 
un well, 


I 1 make you repeat it. 

You have it pretty well, I 
muſt learn you now, how 
the Subſtantrues Maſculine 
form their Femznine, 


42 the Subſtantives maſcu- 
line which end witha Con ſo- 
nant or Liquid take e for the 
feminine, for example Louis- 
Louiſe, Berger-Ber gere. 


How do you form the femi- 
nine of the Nouns ending 

in ien or on? 

Ve add ne, for example, Chrts 
tien-Chretienne, Guenon- 
Guenonne. 

I believe that the Nouns end- 
ing in eur change r in ſe. 


Ir it true as, Menteur- Menteuſe. 
a Lier. 

Has not that rule ſome exe 
Ceptions ? 

Yes, you ſhall except the fol- 
lowing words, 


Empereur, 


X's iT 


Empereur Emperor. 
Elettenr g Elector. 
Ambaſſadeur, Ambaſſador. 
Tuteur, L Tutor. 
Inventeur, Aenior. 
A cteur, i : Actor . 
Protecteur, Prorector. 
Conſervateur, Tae, 
Vengeur venger. 
Pecheur, - a finful Mon. 
Serviteur, | Servant, 
Gouverneur, Governor, , 
| N”ayez vous pas auſſi des ad : 


jectifs maſculins qui for- 


ment leur feminin? 


Ouy, mais les A djectifs finiſ- 


ſants avec un e feminin, 


ſont de tous genres, par 


exemple, hannete homme, 
honnite femme. 

Cenx qui finiflent avec e maſ- 
culin prennent un autre e, 
comme hebtite-hebetee, 

Ceux en c ont fe, comme 

Blanc- Blanche, exceptez les 
ſuivants qui changent c en 


- g«e, comme Grec-Greque, 


Turc-Turque, Public-Pu- 
blique. 


Ceux qui finiſſent avec 8 ont 
ue, par exemple, Long- 


Longue. 
Ceux en d ont e comme 
Grand-Grande, exceptez 
crud, nud qui changent 
le d en e comme crue, nue. 
On ajoute un ea ceux qui 


3 Famer, 


Imperatrice, Empreſi 
Electrice, Eee 
A mbaſſadrice, E eſs, 
Tutrice, | utoreſi, 
Inventrice, Hauen. 
Actrice, Atcdreſl 
CON, | Proxectrix, 


3 you nat al adjectivei 
maſcui aig which form thei 

ne? 

Yes, but the adiectives end. 
ing with an e feminine, art 
of all genders, for exam- 
ple, an honeſt man, an 
honeſt woman, 5 

Thoſe that end with & muſ. 
culine, take another e, c, 
hebete-hebez :tce dull. 

Thoſe in c have he as blanc 
blanche white, except the 
following which change 

& en que, as Grec-Greque, 
Turc-Turque, Public- 
Publique. | 

Thoſe ending with g have ue, 

Yor example, Long -Longue 
ong. | 

Thoſe m d hawe e as Grand: 
Grande, except Crud,Row, 
Nud Naked, which change 
the d in e as crue, nue. 


We add an e 10 thoſe ending 


niſſent 


amie, joly-jolie. I Be 
Ceux qui finiſſent eh , nous 


Y ajoutons /e comme gen- 


til-gentille. 


Ceux en 7 prennent E comme 
Courtoi t. Caturtoi ſe, excep- 


Pret, & pait, aux quels nous 


ajoutons ſe, e 
Ceux en F changent IF en 
De, cheief-chertroe, 

A ceux en : nous y ajoutons 


te par exemple ner- nette, 


exceptez ceux qui finiſſent 
en ant ou ent, aux quels 


nous ajoutons e comme 


amanit=eamanie , 


—_ prudent- 


Ceux en aud ont e comme 


courtaudecourtaude. 


8 * 3 
Nous ajoutons un e à ceux 


qui finiſſent avec 
comme menu. mentib. 

Ceux en ꝙ change I's en ſe 
par exemple h*ureux-het- 
reuſe, exceptez doux, faux, 
r04%, qui ont douce, fauſ- 
ſe, rouſſe. 

Ceux en az ont lie comme 
beau-belle, * 


un 2. 


je finis cette leon avec cette 


remarque Neuf a Newve 
au feminin; mais nous ne 
nous ſervons de ce mot 


que pour les choſes faites 


par les mains d ouvrier par 


Eamiliar Diſcourſes, 
finiſſent avec : ou y omi- 


with i. of y, amivamie , 
Friend. joly Jolie pretty. 
To thoſe that end in il, we 

add le as gentil-gentille 

enteel, 

Thoſe ins rake e as courtois« 
courtoiſe courteous, except 
bas low, gras far,” gros 
big, expres expreſs, epais 
thick, to which te add ſes 

Thoſe in f change f in ve, cha. 

tif. chetive piti fun. 

To thoſe in t we add te for 
example net-nette clean, 
except thoſe that end in ant 
or ent to which we add e, 
as, amant-amante lover, 


prudent-prudente prudent. 


Thoſe in aud have e 47, cour- 


tayud-courtaude, 4 ſbort 
thick ſet man. : 

We add an e to thoſe that end 
with an u as menu-menue - 
lender. | 

Thoſe in xchange x in ſe, for 
example, heureux-heureũ- 
ſe happy, except doux ſweet, 
faux falſe, roux red, which 
have douce, fauſſe, rouſſes 

Thoſe in au have le as beau- 
belle handſome. _ 

T finiſh this leſſon with this 

_ remark neuf ne has neuve 
in the feminine; but we do 

| 11 make uſe of that word 
ly for the things made by 

' the hands of workmen, for 
„ exemple, 
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exemple an Bubis neuf, uns example, un habit neuf 6 
maiſon neuue. 8 new coat, une maiſon neuve 

| a new houſe, 
1 1 — na —— — R — 
Six ieme Diſcours. The Sixth Diſcourſe, 
Fi bus etes bien matinal ov are very early to day, 


aujourd*huy. 

Monſi ur je yous en diray 
Ia raiſon : comme il fait 

fort beau tems, & que je ne 
pouvois pas dormir; je me 
ſuis levè a cing heures & 
ay étè me promener avec 

Quelle a été la matiere de 

votre converſation? 

Nous nous ſommes propoſez 
des queſtions ſur ceque j ay 
appris; mais il m'a de- 
mande ſi je ſayois former 
le Plurier. 

Que luy avez vous dit? 

Je luy ay dit que non, car 


e e*eſt une choſe que je nayx 
Tor, ſban t be long without 


jamais appris. 

Vous ne ſerez pas long tems 
fans le ſavoir, car c'eſt la 
legon que jay envie de 

vous donner aujourd'huy. 

Nous formons le Plurier en 
ajoutant une de ces lettres 
4, &, f; mais ſi Je Singuly 
finit avec une de ces Jet- 


tres; il ne change point au 


Plurier. 


Sir I'll tet} you the reofin 


why; as it is very n 


weather, and that I could 
not fleep I got up at five of 
the clock, and: went to walk 
With Maſter— 


What was the Sub jefũ of your 
Corrverfation? . 


We did propoſe to one another 


queſtions ons hat I have 


learn d, but he did ark ne 


1 I knew how to form the 
Plural Number. 
What did you ſay to hems 2? 
I told him not, for it ir a 
thing that I never learn d. 


knowing it, for it it the 


leſſon that I deſign to give 
you to day. | 


We form the Plural in ending 


one of theſe letters s, x, t; 
but if the Singular endeth 
with one of theſe letters, it 
does not Change in the Piu- 
ral, 8 

Tous 


F. amiliar D ee 


Tous les Nom qui finiſſent 
au Singulier avec un e fe- 
minin, une Conſone ou Li- 

quide ont une au Plurier. 

Cenx qui finiſſent avec un 6 
maſculin ont un ⁊z au Plu- 
8 

Tous les Noms qui i Gnifſent 
au Singulier avec une 7 
changent / en ur, par ex- 


Kc Ciel-· Cieuæ, Genoruil- 

Nous 5 un X A ceux 
qui finiſſent en eaꝶ ou eu, 
comme eau - Beaud, dil a 
au Plurier yeux. | 


Voila tout ce que j avois a 
yous dire pour former le 
Plurier. 

Cette lecon eſt fort courte & 
fort facille. 

Il eſt vray, mais je ne puis 
pas vous retenir plus long 
tems; car Jay queques 
affaires ce matin. 

Adieu donc Monſieur. 


8 — 


All the Nowns the 

Singular with e Femznine, 
a Conſonent or Liquid have 
en 8 for the Pura. 

Thoſe which end with an & 
Maſculine have 2 in the 
Plural, | 

All the Nouns ending in the 
Sengular with an I change 
the 1 in ux, for eam, 
Ciel-Cieux Heaven, Ge 
nouil-Genoux knee. 

We add an x to thoſe that end 
in eau or eu, as, beau- 
beaux fine, œil has yeux 
eyes - 


Here is oll I had to tell you ̈ 


For 10 form the Plural. 


13 it very ſhort and 


ey. 
Ir is true, but I cannot keep 


you any Ionger; for I have 
Some buſineſs. l 


Farewel then Sir. 


— — 


Septicme Diſcuurs. 


Mews ieur 1 que de 
finir ceque P avois a 


vous dire des Noms, 11 
faut que vous ſachiez qu'il 
7 a des Adjectiſs qui ſont 


qu: quefois mis devant le 


The 


_— 


ſeventh. Di. 
courſe. 


IR before T end what T7 
had to tell you of the 
Nouns, you muſt know that 
there are Adjeftrves which 
ore put ſometrmes before 
the 1 and ſome- 
| ſub» 
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34 Diſcours 

ſiubſtantit & quequefois 
apres. „ 

Enxëritè j'y ay ſouvent pris 


garde en liſant les livres 


rancdis. 

Nous avons troix ſortes d ad- 
jectifs qui vont devant le 
ſubſtantif. | 

Les Premiers ſont les Noms 
de Nombres, comme, an 
deux, troix, Oc, 

Les Seconds ſont les Noms 
d Ordre, comme Le Pre- 
mier, le Second, Oc. 

Je croy que cette Regle a 
quę que exceptions, car ſay | 
Jeu quequefois, Henry qua- 
tre, Louis quatorze. 

Vous raiſonnez fort juſte; car 
les Noms d' Ordre doivent 

etre tod jours mis après 
le ſubſtantif quand on par- 


le des Princes Ecclefiaſti- 


ques & Seculiers, & quand 
on fait la diviſion de què- 
que livre, par exemple, 
Tome premier, Livre ſe- 
'cond, Chapitre troifteme, 
Section quairieme, Article 
cinguië me. | 

Simple, Double, Triple Oc. 
doivent etre tonjours mis 
devant le ſubſtantif. 

Les Troiſiemes font les Ads 
jectiſs de qualite commes 


Ample Full. 
Beau, Fine. m. 
Belle, Fine. 


8 F . ** . | 
I \T RY e 
1 g P LY * . 
. 7 © i 9 * 


Familiers. 
times after. 
Indeed I often took notice of 
that in reading French 
Books, Te 
We have three forts of Ad. 
jectivet which go before 
the Subſtantive. 
The Firſt are the Nouns 0 
Number, as One, Two, 


Three, &c. =_ 
The ſecond are the Noa of 
Order, as the Firſt, the de- 
 condivec. 1 
I Believe this Rule has ſom: 
exceptons for I read ſome- 
timer, Henry the Fourth, 
Fr Lewis the Fourteenth. 
ou argue very juſt ; the 
Nouns of 32 0 ko 
be put always after the 
ſub ſtantiuę when one ſjeakt 
of Eecle 
tar Princes, and when ont 
maler the diviſion of ſome 
Book, for example, The 
firſt Tome, the ſecond 
Book. the third Chapter, 
the fourth Section, the 
fifth Article, EE; 
Simple, Double, Triple, &c 
ought to be put always be- 
fore the ſubſtantrue, 
The Third are the Ad jectivet 
of quality as, 


Large, Large, 
Long, Long. 
Mauvais, Bad. 


Bon, 


ftical and Secu - 


Fami jar „ Diſcourſes: 


Bon, Good. 
Cher, a Dear . 
Chetif, Pit rf ut. 
Divers, Drvers. 
Doux, Sweet. 
Galand, Galant. 
Grand, l Great 0 
Gros, Big. 
Jeune, TN dung. 


Voity ceux qui doivent ètre 
mis après le Subſtantif. 


Fremierement les  AdjeQifs 


de Couleurs, de qualité 
Elementaire & de Nation, 
par exemple. 
Chapeau blanc, noir. 
Eau chaude, froide. 
Cheval Anglois, Eſpagnol. 
Secondement les Adjectifs de 
Figure, de Quantitè & de 
Condition, comm. 


Tort, © © Crooked, 
Courbe, Bent. 
Solide. | Solid. 
Quarre, Square, 
Rond, Round, 
Droit, Strait. 
Boſſu, Crum pt. 
Angulaire, 


Monſieur ſavez yous quelle 
heure il eſt ? 

Il eſt dix heures. 

Eſt ii fi tard ? 

Jecroy quꝭouy. 

Je ne peux pas reſter plus long 
tems. 


Mechant, |- Wicked, 
Meilleur, © Better, 
Pauvre, ly. 2 
Riche, Rich. 

Sage, Mie. 
Salle, Dirty. 
Semblable, Like. 
Vaillant, Valiant. 
Vieux, Old. 
Here are thoſe which ought fo 
be put after the Sub ſtantive. 


Firſt the Ad jectives of Co- 


lours, of Elementary 
lity, and of Nation, for 
example. 


- A Hat white, black. 
Water warm, cold. 


A Horſe Engliſh, - Spaniſh. 
3 the A jectiver of Fi- 

gure, — yu NN 
8 Gition, as 


Sain, | Wroleſome, 
Malade, Sickly, 
Vertueux, Veron. 
Vitieux, Pitiotat. 
Rebelle, Rebel. 
Importun, Troubleſome. 
Rude, Neude. 
Penſif, Penſide. 


Apprehenſif, Appreſenſive. 


Sir do you know what a Clock 
it 6 © 

It it Ten a clock, 

I it fo late? 


{4 belzeve 21 is. 


i can ſtay any 8 


Vous 
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Vous pouvez vous en aller You may go when you Peaſe; 


es il vous plaira, jay 


2 avec vous. 
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Huitieme Diſcours } The Eighth Diſcourle, 


Des Pronoms. 


ſieur après vous avoir 

explique les Noms; il 

= faut _— maintenant 
les Pronoms. 

De combien. de ſortes en a- 


vez yous ? 


. Nous en avons de cing ſortes 


quon appelle Perſonels 
Demonſtratifs , Poſſeſſifs « 
Abſolus & Relatifs, 

Qu appellex vous Pronom? 
8 un mot qui eſt mis au 


lieu du Nom, qui a ſes Cas, 


ſes Nombres & ſon Senne 


Les Pronoms Perſonels S 
nifient réellement la Per- 
ſone, comme vous allez voir. 


Le Singulicr. 


je or ou moy, F A 
De moy, Of me, 
A moy, To Me, 
Moy, Me, 
De moy,  Frow Me. 


Of the P ronouns. 


er I did ESP to you 
the Nouns, you muſt 
learn now the Pronouns, 


** how many forts have 
We 11 of five forts, which 


are call d Perſonals, De- 


monſtratives, Poſſeſſi ves, 
Abſolutes and Relatives. 
What do you call a Pronoun ? 
It is a word that is put in- 
| ftead of @ Noun, which 
has its Caſes, Genders and 
Numbers, 


The Pronouns Perſonals fi is 


nufies really the Per ny 


vou will ſee now. 
Le Plurier. 
Nous, | ö We. 
De nous, Of in. 
Nous, Us. : 
mw 18. 


De nous, 


Le 


Tu a toy, 


De toy, | Of thee. 
A toy, _ To #hee. 

Toy, 8 Thee · 
De toy, 


Vous voyez que les Pronoms 
Perſonels ſe declinent avec 
article indefini. ä 

]y ay pris garde; mais je 
ne ſay pas comment il faut. 
Sen ſer vir. 

Vous le ſaurez preſentem ent 

Je, Tu, I, Elle étant le 
Nominatif, doivent Etre 


mis devant le Verbe, par 


exemple Je parle, Ti pare 
tes, IL parle, Elle parle; 
mais remarquez que quand 
1 y a une Interrogation le 
Nominatif doit etre mis 


* 


De vous, Of HS. 
A vous, To us. 
Vt. 


You fie that the Pronouns 


Perſonals are declin d with 
the article indi daite. 

I took notice of it; but I do 
not know how to make uſe 
of them. | 

You will know it preſently. 

I, Thou, He, She, being the 
Nominative, ought tobe pitt 
before the Verb, for eam- 
ple, I ſpeak, Thou ſpeak- 
eth, He ſpeak, She ſpeak, 
but take notice that when 
there is an Inlerrogation, 
the Nominative ought to be 

apres 


. 
27 
8a 


 _ Diſcours Familiers. b 
e the Verb, as do 


apres le Verbe, comme 
Par lay je: 
le- til? parle- telle? 


J*entens aſſez bien cela, mais 
pourquoy dittes vous Fil, 
relle? | | 
C'eſt parceque quand le 
Verbe qui interroge finit 
avec une ou a on met tou- 
jours un t devant : & elle, 
pour rendre la Prononcia- 
tion plus aiſce, | 


Vous ſavez que Ye, Nous, 


ſont les premieres perſon. 
nes, Tu, Vous, les Secon- 
des & que tous les autres 
Noms & Pronoms ſont de 
latroiſième. 
Je ſay fort bien cela. 


Remarquez donc que quand 


il y a un Nominatif devant 
le Verbe qui interroge, il 
faut toujours mettre : ou 
elle après le Verbe, par ex- 
emple? Vgrre Frere parle- 


til — 4 Votre ſaur 


dance- relle bien e Cette 
regle ſe doit entendre pour 


le Plurier auſſi bien que 


pour le Singulier. 
Je croy que vous vous ſervez 
to. jours de la ſeconde per- 


ſonne du Plurier, au lieu 


de celle du Singulier. 
Vous avez raiſon. 
Ne mettez vous pas les Pro- 
noms perſonels devant le 
Verbe, quand ils ſont le 
Cas du Verbe? 1 


les-tu ? par- | 


put before 
I ſpeak? doth thou ſpeak ? 


_ doth he ſpeak ? doth ſhe 


ſpeak? | 
Tunderſftand that pretty well, 
but why do you ſay til 
n | | 
I it becauſe when the Verb 
that intertogate endeth with 
e or a, we put always t be. 
Fore il and elle, fur to make 
the Pronunciation eaſier. 


You know that 1, We, are the 


firſt perſons, Thou, Ye, 
the ſecond, and that all the 
other Nouns and Pronoun: 
are the third. . 


 Thnow that very well. 


Take notice then that when 
there is a Nominatide be. 
fore the Verb that interro- 
gate, one muſt put always 
il or elle af ter the Verb, for 

_ example, Doth your Ero- 
ther ſpeak French ? Doth 
your Siſter dance well ? 
This Rule ought to be un- 
derſtood as well for the 
Plural as for the Singular. 

| {believe you make uſe always 
of the fecond perfor: of the 
Plural, inſtead of that of 
-the Singular 6 

You are in the right. 

Don't you put the Pronouns 
zerſonals before the Verb, 
when they are the Caſe of 

the Verb ? Ouy 
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O 


my my Wy, hand po NU TY ant ous * ao, , A ty 
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Ouy Monſieur, par exemple, 
il me voit, ne dittes pas 24 
doit moy, je le vois, je la 


vois, ne dittes pas je vois 
uy, je voie elle, mais 
quand le Verbe comman- 
de, alors il ſaut mettre le 
Pronom apres le Verbe, 
par exemple donnez moy, 


donner luy. Souvenez vous 


que Iuy eſt pour le Maſcu- 


lin & le Feminin. 


fentens aſſez bien cela; mais 


n'avez. vous pas queques 


obſervations à faire fur le 


Plurier? 


Ouy Monſieur ; vous devez 


obſeryer qu'au lieu de Met- 
tre eue ou elles a VAccu- 
ſatif, nous mettons ler pour 
les deux genres, par exem- 
ple je le vois, ne dittes pas 
je vois eux, Je vois eller, 
Souvenez vous auſſi qu au 
lieu de dire 4 eux ou 4 el- 
let au Datif; on dit leur 
pour les deux genres, com- 
me, je leur donneray cela. 


Etudiez bien cette leon pour 


demain, car elle eſt un 
peu difficile & fort us 
tiles 
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Ter Sir, for example, il me 


Get well this leſſon agony? to 


voit, he ſees me, don't ſay 
il voit moy, je le vois, I ſec 
him, je la vois, I ſee her, 
don't ſay je vois luy, je 


vois elle. But when the 


Verb command, then york 
muſt tut the Pronoun after 
the Verb, for exam ple, 
donnez moy , give me , 


donnez luy, give him. Re- 


member that 15 ic for the 
Maſculine and Feminine. 


Tunderſtandthat well enough, | 


but have you no obſeruatis 
ons 1 make on the Plural? 


Tes Sir; you ought to obſerve 


that inſtead of putting eux 
or elles zn the Accuſatidve, 
we put les, for both gens 
ders, for example, je les 
vols, I ſee them, don't fay 


je vois eux, je vois elles. 


Remember alſo that inſtead 
of ſaying a eux or A elles 


in the Datzve, wwe ſay leur, 


For both genders, as je leur 
donneray cela 111 give 
them that. | 


morrow, for it is a little 


difficult, and very uſeful. 


L | Neu- 
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Le Neuvieme Diſcours. The Ninth Dif. MY e 

courſe, 1 

- 5 5 | | 3. Vou 

of Uels ſont les Pronoms Hat are the Pronoun | 1 | 

| demonſtratifs ? | demonſtratroes ? Je l 

Ce ſont des Pronoms They are Pronouns which ſig | 
qui ne ſignifient rien deux ny nothing of them ſelve, bo 
memes, Sils ne ſont joints f they are not join d with 

avec un Nom, 2 Noun, © : 

Ne s'accordent ils pas en Don't they agree with the C 
Genre, en Nombre & en Noun in Gender, Number D 
Cas avec le Nom? and Caſe 2 p< N f 

Ouy, & on les decline ainſi Ter, and they are declin d thus 8 

' avec 1 Article indefini. with the Article indefinite. ¶ pe. 

Le Singulier. Lie Plurier, Que 
v om +4. 6M. 
De cemde cet, Of this. De ces, Of theſe, * 
Ce cet, This. Ces, Theſe, = 
De ce—de cet, From this. De ces, From theſe. 8 

| | 2 Ef * 

Quelle difference mettez vous What difference do you put 

entre ce & cet? between ce and cet? 

Ce doit Etre mis devant les Ce ought to be put Be fore the © 
Noms Maſculins qui com- Nouns Maſculine which pe 
mencent avec une Colone Begin with a Conſonant or 
ou Liquide, & cet devant Liquid, and cet before 4 4 8 
un Nom qui commence Noun which begin with a De 
avec une Voyelle ou þ FVowel or h mute, | 

muette. . 


Le 


A cette, 


Le Singulier „ 


De cette, Of this. 


Cette, 
De cette, 


This. 
From this. 


Vous voyez que le Plurier du 

Feminin eſt le meme que 
celuy du Maſculin. 

je le vois fort bien, conti- 
nuez. | 


Le Singulier, 


Celle, 
De celle, 
A celle, 

Celle, 
De celle, 


Quelle difference y a til entre 
elle & celle ? 

je vous ay deja dit que elle 
doit ètre mis devant le 
Verbe, mais cel/e doit Etre 
mis devant un Relatif, 
comme elle parle, celle qui 
farle. 


Le Singulier. 


Celuy, c He. 
De celuy, 
A celuy, 

Celuy, 
De celuy, 


To him. 
Him, 
Prom him. 


To this. 


Of him. 
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Le Plurier. 


Of theſe. 
To theſe. 
Theſe. 
From theſe. 


You fee that the Plural Femi- 
nine, is the ſame as that of 
T ſee it very well, go on. 


Loe Plurier, 


Celles, 
De celles, . 
A celles, 

Celles, 
De celles, 


They · 

Of them. 

| To them, 
Them. 
From them, 


What difference is there be- 
tween elle and celle: 

T told you already that elle 
ought to be fut before the 

Verb, but celle ought to be 
put before a Relative, as 
ſhe ſpeak, ſhe that ſpeak- 

„ | 


Le Pluxier, - 
Of thoſe. 
To thoſe, 
Thoſe, 
From thoſe, 
L 2 N Je 


Theſe, | 


Thoſe. 
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Je croy qufon met celuy de- 
vant un Relatif. 


Vous avez raiſon, mais en 


voicy qu'on met quèque- 

fois devant le Verbe & 
' queEquefois apres & ſe de- 
_ clinent comme ce/zy. 


Celuy-cy, 
Celle-c y, 
Cettuy- ey, 
S 


This. 
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I believe they put olfo celuy 
Before a Relative. 
You are in the right, but here 
are ſome which are put 
ſometimes before the Verb, 

- ſometimes after, and are de- 
clin'd like celuy. 


Celle-la, 
Cettuy-la, 


— 2 


— 


Le Dixi*'me Di ſ 
COUT S, . 
E 8 Pronoms poſſeſſiſs 


ne ſignifient rien deux 
memes, ils ne ſont joints 


avec un Nom avec qui ils 


Saccordent en Genre, en 
Nombre & en Cas; & ſe 
declinent avec PArticle In- 
defini. © 5 


Faites m'en decliner queques 
uns. . 
Le singulier. 
De mon, Of my. 
Mon, My 5 
De mon, 


The Tenth Diſ: 
; Courſe. G 


FT" HE Pronouns Poſſeſſives 
[ fignify nothing of 
them ſel des, if they are not 
join d with a Noun with 
- which they agree in Gen- 
der, Number and Caſe; 
and are declind with the 
Article Indefinite, 
Make me decline ſome. 


Le Plurier. 


Mes, My. 
De mes Of my. 
A mes, To my. 
Mes, MMV. 
De mes, From my. 


Famil; iar DiſcowJes. 


Le Singulier, 5 


Ma, My. 
De maß; Of My. 
A ma, 2 my. 

Ma, 7 
De ma, From my. 


ſe croy qu il n'eſt pas beſoin 
que je decline ron, ta, ny 
ſon, ſa. 

Non, car ils ſont declinez - 
comme nion, ma; mais 
vous devez obſerver quia 
lieu de mettre ma, ta, ſa, 
devant un Nom feminin 
qui commence avec une 
voyelle ou 5 muette; il 
faut mettre mon, ton, ſon, 
par exemple mon ãme, ne 
dittes pas ma ame. 

dont ce la tous les Pronoms 
poſſeſſifs 2 

En voicy deux autres que je 
vous prie de decliner, 


Le Singulier. 

Notre, : : Our 5 
De notre, U our. 
4 notre, * To Our. 

Notre, Our. 
De notre, From Our. 

Le Singulier, 
Votre, Toter. 


De votre, — . 


Le Plurier, i 

1 

5 1 
De mes, * 
A mes, : a i. 
Mes, 1 ws 43 
De mes, | From my. 13 
F Aal there is na aro I i I 
- ſhould decline ton, ta, nor 7 


Wa, G. 

No, For they —— deelin'd as 
mon, ma; ut ht 
to obſerve that 2 675 of . 
putting ma, ta, ſa; before 
a Noun feminine that be. 
gins with 2 Vowel or h 

mute, one muſk put mon, 
ton, ſon, for example, mon 
ame my Soul, don't ſay 
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ma ame. Y 
Are thoſe all the Pronouns oh 
poſſeſſroes ? # 3 
Here are to others which 7 = 
Pray you to decline. I 
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De nos. ' . a... 1 9 
A nos, To our. + 
Nos, Our. "I 
De nos, From our. 4 
Le Plurier. 
De vos, Of your 
A 


A votre, To your, 
V6tre, Tour.” 
De votre, From your. 


Quelle difference y at'il en- 
tre les Pronoms poſſeſſifs 
& les Pronoms abſolus? 


Les Pronoms poſſeſſiſs ſont 
toiljours mis avec un Nom, 
mais les Abſolus ſont toũ- 
jours mis a la fin d'une 
Phraſe & ſe declinent avec 
Particle defini. & 


Le Singulier, 


Le Mien, Mine. 
Du mien, Of mine. 
Au mien, To Mine. 
Le mien, Mine, 
Du Mien, From Mine. 
»Le singulier. | 
La mienne, Mine. 
De la mienne, Of Mine. 
A la Mienne, To Mine. 
La mienne, Mine. 
De la mienne, rom mine, 
Le Singulier. 
Le leur, The r. 
Du leur, O Ther. 
Au leur, To Their. 
e leur, Their. 
Du leur, 


From Their, 
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To your, 


A vos, 
Vos, „ 
De vos, From your, 


What difference is there be. 
tween the Pronouns poſſeſ- 

five and the Pronouns ab. 

Meese 

The Pronouns poſſeſſives an 

. put always with a Noun, 
but the Abſolute are put 
always at the end of « 


Phraſe, and are declind 


with the Article definite, 


Le Plur ier. 


Les miens, Mine. 
Des miens, Of Min:. 
Aux miens, To Min. 
Les miens, Mint. 
Des miens. From Mine, 


Le Plurier. 


Les miennes, Mine. 
Des miennes, Of Mane, 
Aux miennes, to Mine. 
Les miennes, Mine. 
Des miennes, From mint. 

| Le Plurier. 

Les leurs, Their. 
Des leurs. Of Their, 
Aux leurs, Jo Their. 
Les leurs, Their. 

Des leurs, From Theis. 


Le 


Le ni 
Du n 
Au n 
Le ne 
Du n. 


La ns 
De la 
A la! 
La nd 
De la 


Le wa 


aus 
com 
Ren 
ire 
ils ſ 
ont 
mais 
lus, 
le F. 
eſt f 
ſino 
la 
Demaii 
les ! 
dieu 


| Le Singulier. 
Le nõötre . Ours. 


a Du notre, Of ours, 
Au odtre, J ours. 
Le notre, Ours, 
e Du nötre, | From O * 
Le Singulier, - 5 
Ia dtr.. 1 Gare, 
Poe la notre, Of ours, 
WA la notre, To ours. 
La ndtre, i ©: We. 
De la notre. 


Le varre, la vitre fe declinent 
au Singulier. & au Plurier 
comme le notre, la nitre, 
Remarquez que quand 74 
tre wgtre ſont poſſeſſifs, 


SB N SHS 


ont au Plurier nor, vos; 
mais quand ils ſont abſo- 
lus, ils ont le maſculin & 
We le Feminin, & leur Plurier 
ne. eſt ſemblable au fingulier, 
nt, ſinon qu'on y ajcute une 
5 la fin. 

Demain je vous expliqueray 

| les Pronoms relatifs. A- 
ith, dieu. 


Familiar Diſcourſes; 


] From Our. 


ils ſont de tous genres & 


Loe Plurier; 


Les nötres Oar; 


Des ndtres, - Of ours, 
Aux notres, To ours, 
Les notres, Ours, 
Des wndires, Dum aur 
Le Flurie ier. 

Les nöͤtres, Dar. 
Des nötres, Of ours” 
Aux nöôtres. Jo our. 
Les nòtres, | Our. 
Des nötr es. From ourg. 


Le vitre, 12 vötre ore de- 
clin d in the Singular and 


-. Plural as le ndtre, la nô- 


tre. Os ſerde that when no- 


tre, votre are poſſeſſover ver 
ers and 


they are of all Gen 


have nos, vos in the Plu- 


ral; but when they are Ab- 


ſolures, they have the Maſ- 


cul:ne and Feminine, and 
their Plural is like the Sin- 


gutar only that they put an 
Sto it. 


To morrow Til explain you 


the Pronouns Rue. 
Far ewve Hl, 


* 25 * 75 wk 24 | 1 
8 5 uy = CRT RL 
ern 


ju - 6 To. 
* aa Ay > » U = 
* * J 3 „ oy 
8 


Ines 


a — 
ans 3510 = ak 
LEE ** 3 * 


—— 8 


* a Poo — * 
« =% EE r 4 — — 
— 2 — 2 wh _ n — 8 a — 8 —— 
* wy 5 * , - o * — — 8 * 7 — 
po — —— 4 —  — — n 20 codex MS 2 os, With N — 1 
r 1 S = om r — cy SPE oo UI oe do ata oe rar alters 
n — — . 2 © 
. — - — - —ͤ— R * a 2» TY # = 
8 - \ b \ Ry 


A + 3 
n 
FED 


4 3 „„ 


— 
r 
2 
2 


— 
E 2+ 
bi * * — 


x 7% * Ba 
the: 1 88 2 2 
* = » o 4 5 wel a 2 2 


— — — 
27 * _y - 10 * 0 
r 3 
r e 25 
3 
* , 
3 


* * „ „„ 
- 
5 py . 
: o 0 , o 
14 \ I— 
22 _ ” N — [2 
c TW ” — DEL — : 
Rs } _ 1 2 | AE ET IR 553 2 COS 0 5 * A I -_ 
Ty [1 r 8 r 7 * 95 2 K 2 — 8 ITE - ne * * —— — 2. * £ : = _— 
\ ; — — * =! =; 23 — — 5 2 2 * * * 2 « 8 — — — * . 
R — 2 729 = 1 3311 7 — — * , = pe if 
, - Arte 8 br 
— 4 - e N —_ 5 
4 5 7 2 K « x 
* FI ** - P — 3 Ty Sn ws - 
F — , K * | ; 1 — 
FR 2 — 2 E , * — — — m 
0 ? — PR T. IF $2 PREY — BS... it 1 — 8 - 8 — * 
5 1 f >. 2 bag — 2 E * gets F4 * V a 1 
* 5 * ; OPS - i 5 N 82 ” . * ry l KIT 8 

. bs | kx Lad N + > by Ys. 5 P . 2 erer vel 4 L 

7x 5 —_ - : a 8 1 4 \ CORY 2 >» 

r - WY: * 8 Pans P _— 

- MN v Rf : A : £25 * = 

P « * id 8 1 n. * 4 5 * S 

3 of be © nts 4 5 5 4] 

e 3 5 S x 

4 n 5 aa 1 9, 
F . — — 


Difcours Familiers. 


OY ** ” 
1 2 1 = ., 
14 * TIF" 2 — 


LOnzieme N 


FOnkeur comme les Fro- 
noms Relatifs ſont plus 
diffcilles que les autres ; 
eſpere que vous prendrez 
Leas er de * Ales af 
prend re. 
fe Je veix de tout mon cœur, 
mais dittes moy ceque ſig * 
nifie Pronom Relatif. 
C'eſt un Pronom qui a rap- 
port avec quẽguun ou 
que que choſe. dont on a 
parle -auparavant, on, le 
decline avec PArticle In- 
defini; exceptez le quel 
qui a FArticle Defini. 


Le Singulier. 5 


Qui, | Who. 
De qui, | Of whom, &c. 


Le Singulier. | 


Le quel, Whech., 
Du quel, of which, &c. 
Le Singul eir. 

La quelle, Whichs 


De la quelle, . Whit ch, &Cc+ 


Qui, Who, 


The Eleventh Dif 
ire | 2 4 


ay; Rat the Pronouns Rel 
tives are more difficult 
than the others; T hope you 
will take a great deat > 
Pains to learn en. 


f 


Tau! with all my bert, bn 
+ fell me what ſignify Pro 
noun Relative. 
1 is a Pronoun that has R. 
lation with ſome Body 0 
ſome Thing of which one hs 
. » ſpoken before, it ie declin' 
- with the Article indefinite, 
except le quel which, thu 
| has the Article definite. 


Le P luri lex. 


Of . &.. 
Le Plurier. 


Les quels, © Whith 
Des quels, Of which, &c. 


De 1 


Le Plurier. 


Les quelles, Whaci, 


Des quelles, Of which, 4 
| | e 


D ay 


Auci 


Dau 


Qua 


De q 


Qs 
Cl 
| Cel 


chag 
Chac 
Chac 


K. 


Kc. 


ch. 
KC 
Le 


Quelle, 


D aucune, 


Le Singulier. 


De quelle, Of what, &c. 
Le Singulier. 

Quoy, _ 5 What. 

De Quoy, Of what, &c. 

Ie Singulier. 

Aucun, Any. 

D aucun, 
Le Singulier. 

Any. 

Of eny, &c. 


Aucune, 
Le singulier. | 


= Some. 
Of ſome, &c. 


Quiquun, Q un fe de- 
clinent comme les autres & 
ceux qui ſuivent. 


Què que, 
De queque, 


Each. 
Each. 
Each. 


Chaque 
Chacun, 
Chacune, 


_ Familiar Diſcourſes: 


Of what, Kc. 


What. 


Of any &c. 


| D aucunes, 


* 


Le Plutier: 
5 Which. 
Of which, &c, 


Le Plurier. 


Quels 
De quels, 
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Which, 


elles, | 
S Of which, &c. 


De quelles, 
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Quoy, 
Has no Plural. 
Le Plurier. 
Aucuns, 
Daucuns, 
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Le Plurier, 
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Any. 
Of any, &c. 


Le Plüf 


Aucunes, 
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$ OMe, 


Of ſome, &. 


Quequ'un, Que qu'une ſome 
body, are declin d as the 
others and thoſe which fol- 
low. | 


Qu ques, 
De queques, 
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All. 
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Tout, 
Tel, 
Telle, 
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Pluſieurs, | 
Perſonne, 


Many. 
No body. 


Voila tout, il faut que je 
vous enſeigne preſente. 
ment, comment vous de- 
vez vous en ſervir. 

Je vous ſeray oblige. 

1. Il faut que vous ſachiez 
que le quel & qui ont cette 
difference en leur uſage ; 
qui quand il weſt pas au 
Nominatif, n eſt employe 
que quand on parle des 
perſonnes raiſonnables, par 
exemple, Ceſt un homme 
Four qui j ay beaucoup de ſ- 
time; mais ſi vous par- 
lez dune creature irrai- 
ſonnable ou d'une choſe 


ſervir du Pronom Le quel, 

comme Vo:la le Cheval 

four le quel j vffre trente 

guinees, 

2. Remarquez qu'en francois 
nous nous ſer vons dort 

ſouvent de dont pour le 


aulieu de de qui du quel, 
des quels, de la quelle; 
des quelles, comme, Ce- 
luy ou celle dont vous ma- 
dez pale. Ceuæ dont vows 
m avez parle. | 

3. Souvenez vous que le Re- 
latif qui a que a A ccuſa- 
tif & eſt de tout Genre & 
de tout Nombre, par e- 
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inanimèe, vous devez vous 


genitif des deux genres 


Autre. Other. 
Quiconque, =. whoſoever, 


That's all, I muſt teach you 
now, how you ought to 
male uſe of them, 


Tl be obliged to you. | 
You muſt know that lequel 
and qui have this difference 
in their uſe; qui when. it 
' % not in the Nominative, 
i not usd but when one 
Speaks of reaſonable Perſon, 
for example, he is a man 
for whom I have a great 
deal of eſteem; but i 
you ſpeak of irreaſonable 
creatures or of inanimated 
things, you ought to make 
uſe of the Pronoun le quel, 
as, here is the Horſe for 
which I offer thirty gui- 
neas. 5 


Obſerve that in French we 
make uſe often of dont for 
the genitive of both gen- 
ders inſtead of de qui, du 
quel, de la quelle, des 
quels, des quelles, as him 
or ſhe of whom you have 
ſpoken to me, Thoſe of 
which you have ſpoken to 
me. 

Remember that the Relative 
qui has que in the Accuſa- 
true and is of all Genders 
and of all Number , of 

| xemple 


2 bod © w tit 4 & 


— wy 


CPU 


\ 
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xemple le livre ou les liuret 
que vous liſez ; — la vert 


ou les vertus que Vous 
aimez: mais apres les Pre- 


poſitions ou les Adverbes 
on met qui aulieu de que 
parlant des Perſonnes , 
comme, voila Phomme chez 


qui ou avec qui je vous ay 
Ulle „ | 
4. Quand on fait une Inter- 

rogation, on met que de- 


vant le Verbe, par exem- 


ple, que dittes vous? que 


cherche vous? mais ſi 

_ Finterrogation ſe fait au 
Geaitif ou au Datif, il faut 
ſe ſervir de qui pour les 

creatures raiſonnables & 
de quoy pour les choſes 
inanimees, par exemple de 
qui parlez vous? de quoy 
rie Vous ? 

5, Qt eſt mis fort ſouvent 


deux Verbes & ſigniſie that 
en Anglois, comme, je ſay 
que vous Mmaimez—Ceſt de 
votre bonte que jattens cette 
faveur ; on met auſh que 
aulieu de but en Anglois & 
eſt toũjours avec une Ne- 
gation, par exemple Je 
name que dous, — je ne 
vous demande que cette 
grace. | | 


6. Quequ'un eſt to jours mis Quequun ir fut always be- 


devant un Pronom & ſi- 
gnifie en Anglois ſome, par 


485 1 0 TR NE N 2 — , 
e n F * 9 * 
— e . * * os 2 Ix 
. * 


© which you love; But after 


When there it an Interrogati- 


ample, whom do you ſpeak 


Que ze put very often for a 


pour une Conjonction entre 


* 


example, the Book or the 
Books which you read. 
the Virtue or the Virtues 


the Prepoſitions or the d- 
verbs we put qui inſtead 
of que ſpeaking of people, 
as there is the Man to 
whom or with whom 1 
ſaw you. | 


on, we put que before the 
Verb, for example, what do 
you ſay ? what do you 
look for? but if the In- 
terrogation be in the Genie 
tive or Dative, one muſt 
make uſe of quoy, for the 
inanimated things, for ex= 


of e what do you laugh 
at ? | 


Conjunttion between 1wo 
Verbs and ſignify that in 
Engliſh, as 1 know that 
you love me,—lIt is from 
your goodneſs that J ex- 
pect this favour. We put 
alſo que - inſtead of but in 
Engliſh, and i always 
with a Negation, for exam= 
ple, I love none but you,— 
I defire but that fayour 
from you. 


fore a Pronoun and ſignifies 
ſome in Engliſh, for exe 
M 2 exemple, 
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a fait cela; mais quand il 
n'eſt point ſuivi d'aucun 
Pronom il fignifie en An- 
glois ſome Body, comme, 
quequ un a fait cela. 

7. £zeque eſt de tout Gen- 
re, on le met toujours de- 
vant un Subſtantif & ſi- 
gnifie en Anglois ſome ou 
whatſoever, par exemple, 
donnez moy queque choſe— 
quique donne volontè que 


de dire de quègue & quee 
guun ſert auſſi pour cha- 
que & chacun. 
8. Quiconque & Perſonne 
nont point de Plurier & 
ſont toujours ſans Subſtan- 
tifs comme, Qgiconque me 
pretera de J argent, je luy 
ſeray obI:g i, —terſonne neſt 
ven icy. 5 
Voila tout ce que j avois à 
vous dire des Pronoms. 
Monſieur je croy que vous 
aver des Articles qu'on 
appelle Relatifs. 
Il eft vray; je vous les expli- 
- queray demain , quand 
vous yiendrez, Rs 


7 exemple,quiqu"tn de vous 


Vous ayez ; ce que je viens 
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ample, ſome of you has 
done that; &ut when it is 
not followed of any Pro. 
noun, it ſignifies in Eng- 
liſh ſome Body as ſome 
Body has done that. | 
Queque 2 of all Genders, it 
zs put always before a Sub. 
ftantrve and ſignifies in 
Engliſh ſome or whatſoe- 
ver, for example, give me 
ſomething —— whatſoever 
good Will you have, whet 
J. ſaid now of queque and 
quèqu un ſerve alſo for 
chaque and chacun. 


Quiconque and Perſonne have 
no Plural, and are alway. 
without a Sub ſtantive, as 
| whoſoever will lend me 
money, I'll be obliged to 
him—No Body came to 
„ 5 
There's all I had to 
the Pronouns. 
S:r,T believe you have Articles 
_ which ore call'd Relative, 


tell you of 


Tt is true; Ill explain them 
to you to morrow when you 
haf; et 
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5 VETS — * — — en np i 
5 985 r 5 - : f bb, 
Le Douzirme Diſ- The Twelfth Diſ- 'W 
5 cours des Particu- courſe of the Par- 9 
a les Relatives. ticles Relative. 1 
g Ave vous bien la leon Ave you oi 0 * gave 47% 
z que je vous donnay hi- you yeſterday ? 3 
er No Sir, for it in @ little diffi- 'W 
Non Monſieur, car elle eſt : cult, and I bad not the WO 
; un peu difficile, & je nay time to get it; but that 1 
pas eu le tems de J etudier may not hinder you 10 e- ns 
mais que cela ne vous em- plain me the Particles Re- 9 
e peche pas de m'expliquer ative. FEY = 
| les Particules Relatives. & „ = 
F je le veux de tout mon cœur, 7 20⁴˙⁴½ with all my Heart, "2 
e mais je crains que vous but am affi you wont 1 
) n appreniez pas la derniere get the laſt Men, 9 
) je 55 
Je ffs fache que vous ayez I am very ſorry you have fo 9 
F | fi mauyaiſe opinion de bad on opinion of me I do {85 
moy ; je vous aſſüre que aſſure you ther © ui have + 
| je les ſauray parfaitement hem both perfectiy well, 1 
N bien, pour demain au ma. qaguinſt to morrow morning. 7M 
tin. 54A 
| La Particule Relative 7 fe The Particle Relative y i put 1 
met aulien de , Ja, à ce= inſtead of a, la, à cela, en = 
la, en ce lieu Ia & ſignifie ce lieu à and ſigniſie there L 
there en Anglois, par ex- in Engliſh, for example, 6: 
emple, ou eſt v;tre Pere? where is your Father? 9 
ala compag ne; quand y into the Country; when 4 
eſt- il alle £ * y alla hier. did he go there? he went AF | 
5 Nous nous ſeWons auſh de there yeſterday. bz 
- 1 y a, au commencement We make uſe alſo of il y a in 3 


des Phraſes, pour there is the beginning 7 Phraſes 
| en 


1 N e 
te = ST * 
n 


F weruak” and "EPL? bY a * 
N WY n , - Wo 1 * 9 ns 12 
N Aa 2 is * * 
* & #35 r 
5 9 9 * 


102 


en Anglois, comme I y a 
an grand nombre de belles 
Dames en Irlande. 


Nous mettons auſſi i ya pour 
6 it & it is Anglois, 
par exemp a ti long 

tems que dous apprenez le 


deux mois &c. 
En eſt auſſi une Particule Re- 
lative qui ſignifie une par- 
tie de ceque nous avons 
parls auparavant & eſt 
mis pour of it ou of them 
en Anglois, comme vous 
ade deux chevaux, pre- 
tex men un. Quequefois 
en eſt pour there i, par 
exemple en voila aſſez ſur 
la Particule en, je nen par- 
leray pas da vantage. ſe fi- 
nis cette legon avec cette 


ſer vons fort ſouvent en 
Fran ois, allez vous en. 
Monſieur, dittes moy je vous 
prie, pourquoy vous ajod- 
tez en apres allez. | 
C'eſt parceque quand le Ver- 
de aller eſt reciproque, on 
le conjugue toujours avec 
la Particule en, & quand 
le Verbe commande, on 
met toujours en apres le 
verbe. 


tres humblement. 


22 
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 Frangots? il ya un mois, 


expreſſion dont nous nous 


For there is in Engliſh, as 
there is a great Number of 
handſome Ladies in Ire- 
land. 


We put alſo il y a for is it 


and it is in Engliſh, for 
example, is it long ſince 
you learnt French? it is a 
month, two months, c. 


En ic alſo a Particle Relative 


which ſignifies a part of 


what we have ſpoken be. 


Fore and is put for of it or 
of them in Engl:ſh, a 
you have two horſes, lend 
me one of ,them. Some- 
time en 3s far there is, 
for example, there is e- 
nough on the Particle en, 
III ſpake no more of it. 
Tend this leſſon with this 
expreſſion which we make 
uſe of very often in French, 
go your way. 


Sir, Pray tell me why you add 


en after allez. 


Tt is becauſe when the Verb 


aller is reczprocal, zt is al- 
ways conjugated with the 
Particle en, and when the 
Verb command, we put al- 
ways en after the Verb. 


Monſieur je vous remercie Sir I moſt hussly thank you. 


Le 


” DP »Þ CF 
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Le 7. reizieme D:/- 


e. 
Des Verbes. 


Vant que de vous expli- 
quer les Verbes; je vais 
vous dire en general, de 
combien de ſortes nous en 
avons. | 
Vous m'obligerez infiniment. 
Nous avons ſept ſortes de 
Verbes que nous appellons 
ainſi. Auæxiliaire, Subſtan- 


tif, Actif, Pajjif, Neutre, 


Reci proque & Imper ſonel. 


| Avorr eſt le Verbe Auxiliaire 


qui ſert a compoſer. les 
Tems des autres Verbes, 


Etre eſt le Verbe Subſtantif 
dont nous nous ſeryons, 
pour former les Tems des 
Verbes, Paſſifs & Recipro- 
ques. 


Le Verbe Actif ſignifie Pacti- 


on de queque choſe & doit 
avoir toùjours ſes cas, com- 
me, jaime eſt un Verbe 
Actif, fi vous n'y ajoutez 
un Nom, on ne fait pas 
ceque vous voulez dire; 
mais ſi vous dittes, Jaime 


The Thirteenth Di. 


. courſe, 
Of the Verbs. 
Efore to explain you the 
Verbs; I'll tell you in 


general of how many ſorts 
we have, | | 


You will oblige me inſinitely. 


We have ſeven ſorts of Verbs 
which we call thus, Auxi- 
liary, Subſtantive, Active, 
Paſſive, Neuter, Recipro- 
cal and Imperſonal. 


Avoir to have, it the Auxi- 


 lzary Verb which ſerves 
For to form the Tenſes of 
the other Verbs. 
Etre to be, it the Verb Sub- 
ſtantive which we make uſe 
of for to form the Tenſes 
of the Paſſive and Reci pro- 
cal Verbs. | | 
The Verb Active ſignifies the 
action of ſomething, and 
ought to have always ts 


caſes, as I love, is a Verb 


Active, if you don't tut a 
Noun to it, one does not 
know what you mean; but 


F you ſay I love God, then 


Dies, 


By a When. 
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Dieu, pour lors on vous 
entend fort bien. 
Le Verbe Neutre ne gouver- 
ne aucun Cas, par exem- 


ple Je rombe, Je ſus tom - 


6, Je tremble, Pay trem- 


Ble. Vous voyez qu'il a 
des Verbes Neutres qui 


ſont compoſez du verbe 

Subſtantif & d autres du 

Verbe Auxiliaire. 

je le vois fort bien, continuez 
$i] vous plait. | 

Le Verbe Paſſif ſigniſie que 

_ Yon eſt l'objet ſoufrant 
de Vaction d'un autre & 
ſes Tems ſont compoſez du 
Verbe Subſtantif. 


Le Verbe Reciproque eſt un 
verbe qui met Jaction ſi- 


gnifice par le verbe ſur la 
perſonne meme qui Ja fai- 


te, par exemple. Je vous 
excuſeray, Je m'excu/eray; 
Preſque tous les verbes ac- 
tifs peuvent devenir Re- 
ciproques & Sont conju- 
guez avec le Verbe Sub- 
ſtantif. Il ya des Verbes 
qui ſont toujours Recipro- 
ques; on les connoit par 
IInfinitif, qui n'eſt jamais 
ſans le Pronom e. 

Les Verbes lmperſonnels ſont 
ceux qui n'ont que la troi- 
ſième perſonne du ſinguli- 
er, comme i pleut, il nei- 
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one under ſtand you very 
well, 4 : 855 
The Verb Neuter doth not go. 
vern any Caſe, for example, 
I fall, I did fall, Itremble, 
I did tremble.” You ſee that 
there are Neuter Verbs which 
are compounded with the 
Verb Subſtantive and vt her. 
with the Auxiliary Verb, 


Z ſee it very well, go on if 


you pleaſe, 

The Paſſive Verb ſignifies thut 
one is the fuſſering 0bjed 
of the action of an other 
and its Tenſet are com poun- 
ded with the Verb Sub ſtan- 

The Reciprocal Verb is a vero 
that puts the Action ſigni. 
fied by the verb on the per- 
Jon that has done it, fot 
example, I will excuſe you, 
I will excuſe my ſelf ; moſt 
of all the Verbs active can 
become Reci procal and are 
conjugated with the Verb 
Subſtantive, There are Verbs 
which are always Recipro- 
cals ; one knows them by 
the Infinitive, which is 
eg without the Pronoun 

e. 

The Verbs Im per ſonals are 
thoſe which have but the 
third perſon of the ſingu- 
lar Number, as it rains, it 

= © 


ge, i fait froid, u fait 
chaud, it tonne, il eclai- 
re, &c. | 

Voila en general. la ſignifi- 
cation de chaque Verbe ; 
demain nous parlerons de 
leur Conjugaiſons. 


aw 
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ſnows, it is cold; it is hots 
it thunders, it lightens, Oc. 


There ig in general the ſignia 
Acation of each Verb ; to 
morrow we will ſjeak of 
their Conjugations. | 


4 5 Su 4 _—_— Oh. a 
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Le Quatorzieme Diſ- 


COUT g. 


De la Conjugaiſon 
des Verbes. 


Omment connoit on de 
duelle Conjugaiſoa , eſt 
un Verbe? 

On le connoit par linfinitif ; 


La Premiere Conjugaiſon 4 
VInfinitif en er comme par- 
A038; £ | 
La Seconde en ir comme 6 {= 
e | 
La Troifieme en oir comme 
a ppercevoir. 


La'Quatricme en re comme 


trendre. | 
Que figniſte Conjugaiſon? 
Ceſt de mettre les verbes en 
ordre ſelon leurs Modes, 
leurs Tems, leurs Perſon- 
nes & leurs Nombres. 


— 


The Fourteenth Diſ- 
courſe. | 


Of the Conjugation 
of the Verbs. 


- JO W does one know of 
what Conjugation is d 
Verb ? 


One knows it by. the Infinje 


trve, | 

The firſt Conjugation has the 
Inſinitive in er as parler 

to ſpeał. | 

The Second in ir as batir t 

| build. | 

The Third in oir as apperce- 

voir to perceive. 

The Fourth in re as prendre 
to take. — 

t mean Conjugation? 

It is to put the Verbs in or- 
der according to iheir Mode, 
their Tenſer, their Perſont 
and their Num err. 
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* Je vous prie de vous expli- Pray explain your ſelf more 
* quer plus clairement; car cleariy; for I do not un. 
7 je went ens point tout ce= derſtand all this. 
1 Cy. 3 „„ 
. Chaque Conjugaiſon a qua- Each Conjugation has four T'e 
. tre Modes, c*eſt a dire qua- Moder, that is to ſay, four 
1 tre manieres differentes different ways to expreſs Il 
= pour exprimer l'action du he action of the Verb | 
3 Verbe que l'on conjugue. which one conjugates, 
3 Comment appellez vous ces How do you call theſe four 
. quatres manieres d expri- Ways of expreſſing * 
vx mer 2? | | | | | | Co 
4 Nous les appellons Indica- We call them Indicative, Im- Ne 
| tif, Imperatif, Optatif, & perative, Optative, and 
Þ$ . Infinitif. *  Infinitive. | | 
= Je vous prie de me les expli- Pray explain them unto mt ] 
3 quer l'un apres l'autre. one after an other, | 1 
5 ndicutif ſignifie Montrer ou Indicative ſignqy to ſhew or 
= Faire entendre ce qu'on dit to make one under ſtand 
4 ou ce qu'on fait, par ex- That one ſays or does, for Ex 
4 emple Je fais cela, Je dis example, I do that, I ſay | 
- cela; vous voyez que je that; you ſee that I ſhew Le 
= montre ce que je fais & que What I do, and make 10 . 
= je fais entendre ce que j under ſtand what T ſay. | 
= 3 6 LY 2 } 
= Im peratif ſignifie Commander, Imperative fignify to Com- L 
par exemple, quand je mand, for example, when 
3 vous dis 1:ſez votre len? I ſay read your leſſon? | 
£ parleꝝ haut? vous voyez ſpeak out? you ſee that I 
9 que je commande. command. : On 
5 O ptatif ſignifie Souhaitter ou Optative ſignify to with or to = 
8K Deſirer, comme Plit 2 deſire, as would to God! a 
3 Dre que je parlaſſe auſſi could ſpeak French as well 
. bien Ffangois que vort, as you, you ſee that you 
# vous voyez que vous ſou- wiſh and deſire. 
F . haittez & defirez, 7 8 1 1 F 
ü Tnfinitif ſignifie une choſe Infinitive ſignify a thing On 
quꝛ n'eſt point limitèe; par which is not limited; for 
exemple, quand je dis par- example, when I ſoy to a 


ow» CO < YT ﬀ” '» 


ter, chanter ; vous 'voyez 
qu'il n'y a point de tems 


limitè, ny de perſonne 


nommee, | 
Jentens fort bien cela, mais 
que ſignifie Tems ?_. 


Il montre le Tems qu'on fait, 


qu'on a fait, ou qu'on fera 


_ quequechoſe, comme, j ap- 


 prens, jay appris, jappren- 
tray le Francois. 


Combien de Teins avez vous? 


Nous en avons 1:pt qu'on a- 
pelle ainſi, le Preſent, I'Im- 
parfait, le Parfait Defini, 
le Parfait Indefini, le Pre- 

mier Pluſqueparfait, le Se- 
cond Pluſqueparfait, & le 
Futur. | 

Expliquez les moy sil vous 
plait l'un apres Pautre, 

Le Preſent, ceſt quand la- 
ction dont on parle eſt 
preſente, comme ze chante, 
je dance, | 

I Imparfait, c'eſt quand 
Faction eſt interrompue , 
par exemple, je dangois 
quand vous Etes Vents. 

On ſe ſert auſſi de I'{mpars- 

fait, quand on parle des 
actions d'une perſonne qui 
eſt morte, par exemple, 
12 Reyne Anne toit gran- 
de zelatrice du bien de E- 
gliſe. | 

On le ſert auſh de IImpar fait 
quand apres le Verbe ſuit 
lor ſque ou quand, comme, 


Familiar Diſcouſes. 107 


ſpeak, to ſing ; you ſee 
that there is no time limi- 
ted nor perſon nam'd, 


I underſtand that wery well, 


but what fignify Tenſe ? 
It ſhews the Time when one 
does, has done, or will do 
ſome thing, as | learn, I 
did learn, I will learn 
French. 
How many Tenſes have you? 
We have Seven, | which are 
calPd thws, the Preſent, the 
Im perfect, the Perfect De- 
finite, the Perfect Indeſinite. 
the Firſt Preter plu perfect, 
the Second Preter plu ei fect, 
and ihe Future. 85 
Explain them to me if yo 
pleaſe one after another. 
The Preſent, ig when the a- 
ction of which one ſjeak it 
preſent, as I ſing, I dance. 
The Imperfect, ig when the 
action ir mierrupted, For 
example, I was dancing 
when you came, 


We make uſe alſo of the Im- 
fe- fect, when we ſpake of 
the qualities or actions of 
ſome body that is dead, for 
' example, Queen Anne was 
very zealous for the good 
of the Church, | 

They make uſe alſo of the Im- 
perfett, when after the Verb 
followeth lorque or quand, 
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jetois en Irlande, quand 
 Louzrs quatorze mouriit. 


Le Parfait Definz eſt un tems 


parfaittement paſſe & ex- 
prime par Padverbe Hier, 
par exemple je parlay hier 
a Vitre frere. 


S$ouvenez vous qu'on fe ſert 


du Preterit Defini, quand 
on parle des actions des 
perſonnes mortes, comme 
Alexandre le grand rangea 
ſous ſon obe f Ninn les Pro- 
' Uncesy revoltees. | 


Le Parfait Indefini Signifie 


le paſſè qui n'eſt point de- 


termine, par exemple, 


quand je dis jay parle 4 


votre frere; je ne dis pas 


quand : on ſe ſert auſſi du 


Preterit indefini devant & 


apres l adverbe depuis que 
par exemple, Jay toi jours 
Ju de puis que vous ttes par- 
tt | 


Le premier PI uſqueparſfart 


eſt un tems ſi parfaittement 
paſſe, qu'il ne peut ètre 
interrompu, par exemple, 
 wouloit m'empicher de 
Iuy farler ; mais je juy 
avois dia dit mom ofilite 
072, | 


Le Second Pluſqueparfait eſt 


un tems auſſi ſi parfaitte. 


ment paſl& qu'il ne peut 


pas etre interrompu, mais 
on ne Sen ſert qu'' apres 
gaand, ciſdt que, auſſitg? 


Diſcours Familiers, 
as 1 was in Ireland when 


Lewis the fourteenth died, 


The Perſect Definite is a time 


erfectly paſt and eæ preſi d 

by the Adverb hier, for 

example, I ſpoke yeſterday 
to your brother. 


Remember that we make uſe 


alſo of the perfect Definite, 
when we ſpake of the a- 
ctiont of dead people, as 
Alexander the great put 


again under his obedience 


the revolted Provinces. 


The Perfect indefinite 17 3 


Time paſt which is not de- 
termined, for eam ple, ꝛuhen 
T ſay, 1 have ſpoken to 
your Brother, I don't ſay 
when: we make uſe alſo / 
the Perfect Indefinite before 
and after the adverb fince, 
for example, I read always 
ſince you went away. 


The Firſt Preterpluperſed i 


a time ſo ferfectly faſt, 
that it can't be interrupted, 
for example, he would fain 
hinder me from ſpeaks 
ing to him, but I had told 
him already my opinion. 


The Second Preterpluperfect 


3c alſo a time ſo t erfectiy 
paſt, that it cannot be in- 
terrupted, we don't make 
uſe of it but after when, 
as ſoon as, after, for exau- 
que, 


C. 


Ex[ 
Dif 
pas 
Mais 
{au 
II y 2 
gou 
{on 
cha 


Quell 


Hy oo oO 


que, apres que; par exem- 
ple i! me vint voir citot 
que vous filter parti. 

Le Futur ſignifie le tems 3 
venir, comme je Iuy parle. 
ray quand je le verray. 

je croy que vous entendez 
bien tous ces Tems. 

Ouy Monſieur, je les entens 
fort bien, dittes moy &'il 
vous plait combien I'Impe= 
ratif a de Tems. 

Il na que le Tems Preſent, & 
n'a point de Premiere per- 
fonne au ſingulier. 


Familiar Diſcourſes, 


ple, he came to ſee me, as 
ſoon as you went away. 


The Future ſignifies the Time 


to come, as I'll ſpeak to 


him, when I ſee him. 
1 believe you underſtand well 
all theſe Tenſes, | 
Yes Ser, I underſtand them 
very well, tell me if you 
pleaſe how many Tenſes 
the Imperative has. 
It has but the Preſent Time, 
.and has not the firſt perſon 
in the ſingular, 


Le Quinſieme Diſ- 


COUNTS. 


De Loptatif. 


| == a ſept tems, mais 


comme Je vous les ay 
expliquez dans le dernier 
Diſcours, je nen parleray 
pas davantage. 
Mais Monſieur comment ſe 
faut il ſer vir de VOpratif? 
Il y a des Conjonctions qui 
gouvernent I'Optatif & qui 
ſont toſijours miſes devant 
chaque Tems. . 
Quelles ſont elles? 


The Fifteenth Dif- 


courſe. 


Of the Optative. 


Tx 0frative has ſeven 


Tenſes,but as 4 did e- 
plain them in the laſt Dif 
courſe, T1] ſteak no more 

| 11. oy 

But Sir how muſt one make 
uſe of the Optative? 

There are Conjunctiont which 
govern the Oftatzve,and are 
put always before each 
Ten ſe. | 

Which are They? | 

2 Les 
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1 10 Diſcours Families: 


Les Voila Awvantque, De- Here they are, A fore, Before 


vantque, Afinque, Juſques 
à ceque, Depeur que, Soit 


gue, Qiayque, Bien gue, 


Nut à Dieu que, Diu 


veuille que, A Dieu ne 

plaiſe que, 8 5 

pane & 8 
Ne voulez — pas me dire 

devant quels Tems il faut 

les mettres? 

e le veux de tout mon cœur. 
Le Preſent les recoit toutes. 


Le Premier n n'en re- 

it aucunes, ſinon Quand. 

Le Second Imparfait les prend 
toutes, exceptez Quand. 

Le Parfait ſe ſert de toutes, 

ſi ce weſt de Nut à Dieu 
que. 

Le Premier Pluſqueparfait 
nen a aucune, finon 
Quand. 

Le Second Pluſqueparfait ne 
ſe ſert point de ces troix, 
Q » Encore que 5 
Pourvi Que. 

Le Futur na que Quand. | 

A yez la bontse de me donner 
quẽques exemples de l' Op- 
tatif avec leur N 
ons. ü 

En Voicy queques uns que 
jay reduits en un petit 
Dialogue. 

Plut à Dieu que je vous euſſe 
connu plutot, je paclerois 
bien Francs a preſent. 


The Fr ft Imperfedt receiver 


The Eirft Preter piu pe. felt he 


To the end, Till, For fear, 
Though, Although, Would 
to God, Pleaſe to God, 

God forbid, Provided, 

When and ry 


Won't you tell me * what 
Tenſes one muſt put them! 


I will with all my heart. 
The Preſent recerves then 
all, 


none but When. 

The Second Imterfect take 
them all except When. 
The Perfect makes uſe of all, 

except of Would to Gul, 


none but When. 


The Second Preter pluperfeti 
don't make uſe of theſe 
three, Though, Although, 
Provided, 

The Future has but When. 

Be fo kind as to give me ſont IN. jo: 
example of the Optaiive WM bien 
with their Gonjunttions. | far 


Here are ſome which I did re. Nbieu | 
duce in a ſhort Dialogue. 


Would to God I had known WW ſoye 
you ſooner I would peak Ne cro 


French well now. | aſſeꝛ 
| Pow 


* 


wur ver que Yous 'preniez de 
la peine, vous le parlerez 


[ en peu 2 ora | 
nd je prendrois toutes 
„ So — du Monde, je 
croy que je ne je parleray 

jamais. n 

oyque vous diſiez cela, je 
LO perſuads du contraire. 
4! 

Diet veui le que cela ſoit, 
comme vous le dites. 
n Annque vous ſoyez perſuade 
de ce que je vous dis; je 
vous donne ma parole que 
vous le parlerez fort bien, 
ket avant qu'il ſoit long tems. 
De peur que cette legon ne 
1% foit trop longue, parlons 
5d. de quèque autre Regle. 
Quand apres les Verbes qui 
26 WM fgnifient Volonte, Deſir, 

Commandement, Permiſh- 

on ou Crainte ſuit la Con- 
0 jonction que, le Verbe ſui- 
ſe WM vant doit ètre mis a 1'Op- 
gh, tatif par exemple. 

e veux que vous faſſi ez 
cela. 5 | 
one : ſouhaitte que tout aille 
tive bien. 

4 | faut que cela ſe faſſe 
promptement. | 

| fee Dieu permit que cela arriva. 

e. 

Je crains que vous ne vous 
ow! W ſoyez trompe. 
peak e Croy que vous entendez 
__ aſſez bien I'Optatif; il neſt 


Fumiliar 


Di ſſcour ſes. 


Provided: yo take paint, 
ill ſpeak it in a art toe, 


Though 7 ſhould take all the 
pans in the World, - I be- 
Lietie 4 ſhall never Speak it. 


Although you ſay that, Tom 
perſwaded of the Contra 


© = | 

Would to God it ſhould be 

as you ſoy, \ - 
To the end that you may be 
perſwaded of what I tell 
you ; I give you my word 
that you will ſpeak it ve- 

| well before it is long. 

For fear this leſſon ſhould be 
too Tong, let us ſpeak of 
ſome other Rule. 

When after the Verbs which 
ſignify Will, Deſire, Come 
mandment, Leave or Fear, 
followeth the Conjunction 
que, the following Verb 
ought to be put in the Op- 
tative, for example. _ 

I will have you to do that. 


I wiſh that all may go well. 
That muſt Ze done quickly. 


God permitted that it ſhould 
happen, 
I am afraid you was miſta- 
a Hs 
1 believe you underſtand well 
enough the Optative; there 
| | pas 
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as beſoin d' en parler da- - ws are : 
\ . l eat am Mort 


—_— | | <7 y 
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Le Verbe Auxi- The Auxiliary Verh 


| Hratre Tay, I , -1 ave 1 
Avoir, To have, II a eu, he has Had. 3 
Indicatif. Nous avons eu, we have had, 
Le Preſent. | Vous avez eu, ye have had. 
| Le Singulier, Ils ont eu, they hade had. - 
Ay, T have. Le I. Pluſqueparfait | 
Tu as, thou haſt. J'avois eu, I had hag. | a 
I a, e has: Elle a, ſbe hau. Tu avois eu, thou hedſt had, 
Lie Plurier. II avoit eu, he had had. 
" W Nous avons, we have, Nous avions eu, we had had, 
Vous avez, ye have. Vous aviez eu, ye had had. 


Ils ont, Elles ont, they have, Ils avoient eu, they had had. 
Le 2. Pluſqueparfait. 


L'Imparfait, T'eus eu, I had had, 
Tavois, I had. | Tu eus eu, thou hadſt had. 
Tu avois, thou hadft, Il ent eu, he had hat. 
Il avoit, he had. Nous eimes eu, we had Had. 
Nous avions, we had, Vous eites eu, ye had had, 
Vous aviez, ye had. Il eurent eu, hey had had. 
Ils avoient, they had, f - Le Futur. 
Le Parfait Definy. J auray, I will have. 
: eus, £ had. Tu auras, thou wilt have, 
Tu eus, thou haiff. Il aura, he will have. 
Il eut, he had. Nous aurons, we W217 hade. 
Nous eumes, we had, Vous aurez, ye will have. 
Vous elites, ye had. Ils auront, they ꝛwill have. | 
Ils eurent, they had. ; 8 | 
Le Parfait indzfini, . L'Imperatif. 
Jay eu, I have had. yes, have thou.” 


Tu as eu, thou huſt had, Qu'il ait, Jer him have. 
Ayons, 


114 
Ayons, let us have. 

A yez, have ye. 

_ Qriils ayent, Let them have. 


L Optatif. 

Le. Preſent. 

(Que )j'aye. (that I may have. 
Tu ayes, thou mayſt have. 
Il ait, he may have. | 
Nous ayons, we may have. 
Vousayez, ye may ha de. 

Ils ayent, they may have. 

Le 1. Imparfait. 
J'aurois, { ſhould haue. 
Tu aurois,thou ſhouldeſt have. 
II auroit, he ſhould have. 
Nous aurions, we ſhould have. 
Vous auriez, ye ſhould have. 
Ils auroient, they ſhould have. 
1 Le 2. Imparfait. 

(Que) j euſſe, ( that) I might 
: have, 
Tu euſſes,thou mighteſt have. 
It eat, he might have. 
Nous euſhons, we might have. 
Vous euſſiez, ye might have. 
Ils eufſent, they might have. 
Le Parfait. 
Quoyque, although. 
Jaye eu, I may hade had. 
Tu ayes eu, thou mayeſt 
| ( have had. 
[1 ait eu, he may have had, 
Nous ayons eu, toe may ha ve 


(had, 


Vous ayez eu, ye may have had. 
Ils ayent eu, hey may have 
(Had. 


Des Verbes Auxiliaires. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
yaurois eu,Z7 ſhould have had. 
Tu aurois eu, thou ſhouldeft 

( (have had, 
II auroit eu, he ſhould have 

had, 
Nous aurions eu, we ſhould 
(have had, 
Vous auriez eu, ye ſhould 
| have had, 
Ils auroient eu, they ſb 
(have had. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Que, That. 
J'euſſe eu, I Had had. 
Tu euſſes eu, thou hadſt had, 
Il et eu, he had had. 
Nous euſſions eu, we had had, 
Vous euſſiez en, ye Had hed. 
Ils euſſent eu, they had ha. 
. Le Futur. (ab 
uand) j'auray eu, (when 
(Van | "a have a 
Tu anras eu, thou haſt had, 
II aura eu, he has had. 


Nous aurons eu, we have had, 


Vous aurez eu, ye Have had, 


Ils auront en, they have had, 


L'Infinitif. 
Avoir, to have, 
Avoir eu, 70 have had. 
Les Participes. 
Ayant, having. 
Eu, Eus, Elie, Eües, had, 


Le 


Le 


ſe ſu} 
Tu e. 
Il eſt, 
Nous 
Vous 
Ils ſo; 


['&toi: 
Tu Et 
Il eto 
Nous 
Vous 
Ils et 


je fas 
Tu fi 
I] fut 
Nous 
Vous 
Il fur 

L 
ſay e 
Tu a 
il a & 
Nous 
Vous 
Ils or 

L 
Payoi 
Tu a 
Il ayc 


Of the Auxiliary Verbs. 


Le Verhe Subſiantif, je 


ſais, Jam. 


* — alc 


Etre, To Be. 
L'Indicatif. 
Le Preſent. 
ſe ſuis, I am, 
Tu es thou. ar te 
Il eſt, he is. 
Nous ſommes, we are. 
Vous Etes, ye are. 
Ils ſont, they are. 
Imparfait. 
&tois, I was, 
Tu &tois, thou waſt. 
Il etoit, he was. 
Nous etions, we were. 
Vous étiez, ye were. 
Ils etoient, hey were. 
Le Parfait Definy. 
ſe fus, I was. 
Tu fus, thou waſt. 
I fut, he war. 
Nous fumes, we Were, 
Vous fiites, ye were. 
Il furent, they were. 
Le Parfait Indéfiny. 
ſay ete, I have been. 


Nous avions ete, We had been. 
Vous aviez été, ye had been. 


Ils avoient &t6, they had Been. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
eus &te, IJ had been. 


Tu eus été, thou hadſt been. 


Il eut te, he had ( een. 


Nous eumes été, we had been, 


Vous eutes été, he had been, 
Ils eurent te, they had been. 
Le Fuiur. 


Je ſeray, I ſhall or will be. 
Tu ſeras, thou ſhalt or wilt be.. 


11 ſera, he ball or will be. 
Nous ſerons, we ſhall or will 
Be. . 


Vous ſerez, ye ſhall or ꝛwillibe. 


Ils ſeront, they ſhall or will be, 
EImperatit. 

Sois, be thou. 

Qu il ſoit, let Him be. 

Soyons, ler us be. 


Soyez, be yet. 


Qu'ils ſoyent, let them be, 
L*Optatif. 


(Que) je ſois, (that) Tmay be. 


Tu ſois, thou mayeſt be. 
Il foit, he may ve. | 
Nous ſoyons, we may be. 
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Tu as eté, thou haſt been, 

il a &te, he hath been. 

Nous avons 6t6, we have been, 

Vous avez été, ye have been. 

Ils ont ets, they have been. 
Le 1. Pluſqueparfait. 

Javois &te, I had been. 

Tu avois &t&, thou fad ſt been, 

Il ayoit &t6, he had been. 


Vous ſoy ez, ye may be. 
Ils ſoyent, they may be. 
Le I. Imparfait. 
Je ſerois, I ſhould be. 
Tu ſerois, thou ſhouldeſt be, 
II ſeroit, he ſhould be. | 
Nous ferions, we ſhorld be. 
Vous ſeriez, ye ſhould be. 
Ils ſeroient, they ſhould ve. 
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Le 2. Imparfait. 
ue) je ſuſſe, (that) I were. 
(V fuſſes, thot wert. 
11 füt, he were. 
Nous ſuſſions, we were. 


Vous fuſhez, ye were. 


Ils fuſſent, they were. 
| Le Parfait. 
Quoyque, although. 
Faye ete, I have been. N 
Tu ayes été, thou haſt been. 
II ait été, he hath been, | 
Nous ayonset6, we have been, 
Vous ayez été, ye have been, 
Ils ayent été, they have been, 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Jaurois &te, ſhould have been. 
Tu aurois &t6, thou ſhouldeſt 
have been. | 
II auroit été, he ſhould have 


be en. ; 


Nous aurions été, we ſhould 


hade been, 
Vous auriez été, ye ſhould 
have been. 


Des Verbes Auxiliaires. 


Vous aurez été, ye have been, 


Ils auroient été, they ſhould 

have been. 3 | 
Le 2 Pluſqueparfait. De 

(Que) j euſſe «te, (that) 1 
had been, | 

Tu euſſes &te, thou Hhadſt been, 

Il ent eté, he had been, 

Nous euſſions tte, we had 
Been. . | E 


Vous euſſiez Et&6, ye had been, | 


Ils euſſent été, they had been, 
| | Le Futur. 

Quand, when, * 

Fauray été, I have Been, 

Tu auras ett, thou haſt been, 

II aura été, he has been, 

Nous aurons &t:, we have 
been, | 


Ils auront &tc, they have been, 


| L'Infinitif, | 72 
Etre, to be, | a pa 
Avoir Etc, to have been, vous 
| Les Participes. 

Etant, being. | 1 
Ete, been, Ja 


| 


# 


| Des Verbes Reegulicers, 


parler, To ſpeak. 
L#Indicatif. 
a Le Preſent. 

E parle, tu par les, il parle 
nous par lons, vous par- 
lez, ils parlent. 

L'Imparfait. 


je parlois, tu parlois, il 


parloit, nous parlions, yous 
parliez, ils par loient, 
Le Definy. 
je parlay, tu parlas, il par- 
la, nous parlimes, vous par- 
lates, ils parlerent. > 
L'Indéfiny. 
Jay par lé, tu as parle, il 
a parle, nous avons parle, 


vous avez parle, ils ont parle. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Javois parle, tu avois par- 
le, il avoit par lé, nous avions 
parlé, vous aviez parle, ils 
avoient parle. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Jeus parle, tu eus parls, il 
eut parle, nous efimes parle, 
vous enites parle, ils eurent 
parlé. 1 8 
Le Futur. 
je parleray, tu parleras, il 
parlera, nous par lerons, vous 
parlerez, ils parleront. 


Of the Regular Verbs. 


Of the Regular Verbs. 


The Indicatide. 6 
Preſent Tenſe. 


Speak, thou ſpeateſt, he 


ſpeaketh, we ſpeak, ye ſbeak 
they peak. 2 
The Imperfect. | 


Idid ſpeak, thou didſt ſpeak, 
he did ſpeak, we did ſpeak, ye 
did fpeak, they did "EY 

The Definite, 
T ſpoke, thou ſpoteſt, he 


Spoke, wwe ſpoke, ye ſpoke, they 
oke. 


The Indefinite. 

T have ſpoken, thou haſt ſpo- 
_ he hath ſpoken, we have 
en, ye have ſpoken, . 
fo 1 | 0G hy 
The I. Preter plu perfect. 

Thad. ſpoken, thou had ſt ſpo- 
* he had ſhoken, we Had 
en, ye had ken, 1 : 
Kd Selim 1 
The 2. Preter plu perfect. 
Thad ſpoken, thou had ſt ſpo- 


ken, he had ſpoken, we had 


Spoken, ye had ſpoken, 7 
had * 9 TE 
The Future. 

T ſhall or will ſpeak, thou 
ſhalt ſpeak, he hall ſpeak, we 
ſhall ſpeak, ye ſhall ſpeak, 
they ſhall ſpeok— 


TN 
AIR AY 


| L'Imperatif. 
Parle, qu'il par le, parlons, 
parlez, qu ils parlent. 


L'Optatif. 
Le Preſent. 
(Que) je parle, tu parles, 


il parle, nous parlions, vous 


parliez, ils parlent. 


Le I. Imparfatt. 
Jeparlerois, tu parlerois, il 
parleroit, nous parlerions 
vous parleriez, ils par leroient. 


Le 2 Imparfait. 


(Que) je parlaſſe, tu parlaſ- 


ſes, il parla*, nous parlaſſi- 
ons, vous parlaſhez, ils par- 
laſſent. | 


Le Parfait. 


(Quoyque) ]'aye parle, tu 
ayes parle, il ait parle, nous 


ayons parle, vous ayez par- 
Ie, ils ayeat parle, 


Le I. Pluſqueparfait. 
Jaurois parlé, tu aurois 


parlè, il auroit. parls. nous 
aurions parle, vous auriez 


parle, ils auroient parlé. 


Le 2. Pluſqueparfait. 


(Que) j euſſe parle, tu euſſes 


parle, il ent parlè nous euſ- 


3 
3 


Des Verbes Reguliers. 


r 
r 


r RR RI 
VE oe TS 3 


The Im peratiue Mood. 
Speak thou, let him ſpeał, let 


1s. ſpeak, ſpeak ye, letihem ſpeak, 


The Optative Mood. 
Preſent Tenſe, 
(That) I may ſpeak, thou 
mayeſt ſpeak, he may ſpeak,we 


may ſpeak, ye may ſpeak, they 


may ſpeak. 


The firſt Im perfect. 
I fhouldſpeak, thou ſpould- 


' eft ſpeak, ye ſhould ſpeak, we 
Should ſ peak, ye ſhould ſpeak, 
they ſhould ſpeak, | 


The ſecond ImperfeF, 
(That) I might ſpeak, thou 
mighteff ſpeak, he might ſpeaks 
we might ſpeak, ye might 
peak, they might ſpeak, 


Type Preter perfect. 
(Although) I have ſpoken, 
thou haſt ſpoken, he hath ſ po- 
ken, we have ſpoken, ye have 
ſpoken, they have ſpoken. 


The firſt Preter plu perfect. 

T ſhould hade ſpoken, thou 
ſbouldeſt hade ſpoken, he 
Should have ſpoken, we ſhould 
have ſpoken, ye ſhould have 
Stoken, they ſhould have ſpo- 


ren. 


Type ſecond Preter flu terfect. 


(That) I had ſpoken, thou 


had ſt ſpoken, he had ſpoken, 
ſions 


ſions parl &, vous euſſiez, par 
16, ils euſſent par. 
Le Futur. 


Tauray'parle, tu auras par- 


16, il aura parlé, nous au- 
rons parle, vous aurez par le, 
ils auront parle. 


L'Infinitif. 5 
Parler, avoir parle, po ur 
parler. | 
Les Partieipes. 
Parlant, ayant parle, parle, 


Of the Regular Verbs. 
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we had: ſpoken, ye had ſpoken 
they oo ſ[, poker. _ 
The Future, 


# ſhall have ſpoken, thou 


ſhalt have 7 token, he ſhall 
have ſpoken, we ſhall have 
Spoken, ye ſhall have ſpoken, 
they ſhall have ſpoken, 

The Infinitive Mood, 

To ſpeak, to have ſpoken, 
For to ſpeak, | 

| The Participles, 

Speaking, having; ſjoken, 
ſpoken. a 


Les Verbes de la ſe- 
conde Coujugaiſon. 


Batir, To Build. 
L'Indicatif, 
Le Preſent. 
E bätis, tu batis, il. batit, 
nous batiſſons, vous batiſ- 
ſez, ils bätiſſent. 


LImparfait. 
je batiſſois, tu batiſſois, il 
batifloit, nous batiſſions, vous 
baͤtiſſiez, ils batiſſoient. 


Le Definy. | 
je bätis, tu bätis, il batit, 
nous batimes, vous batites, 
ils batirent. | 


The Verbs of the ſe- 
cond Conjugati- 
ON, | 


The Indicatrve Mood. 
Preſent Tenſe. 
Build thou buildſt, he 
buildeth, we build, ye 
build, they Build. 


The ImperfeF. 

T did build, thou didſt 
build, he did build, we did 
build, ye did build, they did 
ons | 
The Definite. 

T built, thou builleſt, he 
built, we built, ye built, they 
built, | 
L'in- 


* Y 
> 


eee e eee 


£7 VERY ZI 


120 Des Verbes Reguliers; 
„ Ca: The Perfect. 
Tay biti, tu as bati, il a LZhave built, thou haſt built; W bati 
bati, nous avons bati, vous he hath built, we have bet, 
avez bati, ils ont bati. ye have Suilt, they have built, 


Le I. Pluſqueparfait. The 1. Preter plu perfect. 0 

Javois bati, tu avois bäti, L had built, thou had ſt built, iW ayor 

il ayoit bati, nous avions ke had built, we had built, ye ils a 
bati , vous aviez bati, ils had built, they had built, | 

ayoient bati. | | I 

2 | 2 

Le 2. Pluſqueparfait. The 2. Preter plu perfect. il _ 


+ Jeus bati, tu eus bAti, il ILhad built, thou hadſt built, biti, 
_ eur bati, nous eùmes bati, he had Suilt, we had built, ye auro 
vous elites, bati, ils eurent had built, they had built. 


bati. L 

Le Futur. | The Future, = (Q 

Je batiray, tu batiras, il Lwvill build, thou wilt build, tati, 

batira, nous batirons, vous he will build, we will build, bati, 

batirez, ils bãtiront. ye wzll Bud, ihey will build, euſſer 
L Imperatif. Pe Imperative. 

Batis, qu'il batifſe, bätiſſons, Build thou, let him build, ſet Par 

- baciſſez, qu ils batiſſent. us build, build ye, let them il au 

| build. | . bati, 

L'Optatif. : - The Optative. ront b 

Le Preſent. |  Þreſent Tenſe, 


(Que) je batiſſe, tu baͤtiſſes, (That) I may build, thou 
il bätiſſe, nous batiſions, vous mayſt Sui, he may buid, be 


batiſfiez, ils bätiſſent. may build, ye may build, 
| they may build. 
Le 1. Imparfait. The firſt Imperfect. 


ſe batirois, tu batirois, il LC/hould build thou ſhould- 
batiroit, nous b tirions, vous eſt baild, he ſhould build, we 


batiriez, ils bätiroient. ' * ſhould build, ye ſhould build, 
; 1 they ſhould build. 
Le 2. Imparfait. The ſecond Im perfect. 


| (Que) je batiſſe, tu batiſſes, (That) I might build, mY 


＋ 
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bätiſſiez, ils batifſent, 


* 


* _ 4 


..- Le Parfalts.. 
Quoyque) Jaye bati; tu 
ayes bati, il ait bati, nous 
ayons bati, yous ayez bati, 
ils ayent bati, 


Le I. Pluſquepar fait. 

Taurois bati, tu aurois bati, 
il auroit bati, nous aurions 
bäti, vous auriez biti, us 
auroient bati. Es OV 

Le 2. Pluſqueparfait. 

(Que )jeuffe bati, tu euſſes 
b4ti, I ett bati, nous euſſions 
biti, vous euſhez bäti, ils 
euſſent baͤti. | 


: Le Futur. | 
Vauray bati, tu auragsati, 
ii aura biti, nous aurons 


bati, vous aurez bati, ils au- 


ront bàti. 
LInfinitif. 
Batir, avoir bäti. 
. Les Participes. 
datiſſant, bati, s, e, es, 


Of the Regular Verbs. 


il batit, nous batiſfions, vous 


mighteſt build,he might build, 
we might build, ye might 
build, they might buzld, © 

| The Perfect. | 
(Although) I have built, 
thou haſt built, he has built, 
we have built, ye have built, 
they have Built. 

The firſt Preterpluperfeet. 

I ſhould have Toke, thou 
Shouldeſt have built, he ſhould 
have buzlt, we ſhould have 
err, ye ſhould have Built, 
they ſhould hade built, 

The ſecond Freter lu perfect. 
(That) I had built, hort 
had ſt built, he had built, we 
tad built, ye had built, they 
had built. | 


The Future. | 

T /hall hade built, thou ſi ali 
have built, he ſhall have built, 
we . ſhall have built, ye ſhall 
have built, they ſhall haut 
built. 

Type Infimiteve. 

To build, to have builte 


h The Participles. 
Building : built, 


4 
? 
. 
1 
1 
1 
: 
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122 De, Verbes Reguliers. 


Les Verbes de la troi ſi- 
me Conjugaiſon. 


Recevoir, 
L'Indicatif. 
Le preſent. 
E rec21s, tu recois, il re- 
oit, nous recevons, vous 
recevez, ils regoivent. 


L'Imparfait. 

Je recevois, tu recevois, il 
recevoit, nous recevions, vous 
receviez, ils receyoient. 

Le Definy. 

Je receus, tu receus, il re- 
Ceut, nous receiimes, vous 
rece.ites, ils receurent. 

| LIndefiny. 
_ Pay receu, tu as receu, il a 
receu, nous avons receu, vous 


avez receu, ils ont receu. 


Le 1. Pluſqueparfait 
] avois receu, tu avois receu 
il avoit receu, nous avions 


receu, vous aviez receu, ils 


avoient receu. 
Le 2. Pluſqueparfait. 


Peus recen, tu eus receu, il 


eut recen, nous elimes receu, 
vous: efites receu, ils eurent 
recel, 55 


— 


The Verbs of the 
third Conjugation. 


To Receive. 
The Indicatzve. 
Preſent Tenſe, 
Receive, thou recerveſt, he 
recezveth, wwe receive, ye 
receive, they receive. | 


| The Im perfect. 
Idid receive, thou did ſt receive, 
he did receive, we did receive, 
ye did receive, they di receive, 
Type firſt Ferfect. 
J received, thou receivedſt, 


he received, we received, yt 


recerved, they received. 
The ſecond Perfect. 

T have recerved, thou hn 
receided, he hath received, we 
have received, ye have recei- 
ved, they have received. 

The I. Preter piu ter fect. 

I had received, thou hadſt 
recezved, he had received, we 
had received, ye had received, 
they had recerved, | 

The 2. Preteplu perfect. 

(47 ii like the firſt.) 


Le 


N 


Le Futur. 

je recevray, tu recevras, il 
recevra, nous recevrons, vous 
recevrez, ils recevront. 

L Imperatif. 

Reg21s, qu il regoive, rece- 
vons, recevez, qu'ils recoi- 
vent. e | 
_ L'Optatif, 

Le Preſent. 

(Que) je recoive, tu recoi- 

ves, 11 recoive, nous recevi- 


ons, vous receviez, ils recoi- 


vent. 
Le I. Impar ſait. 
Je recevrois, tu recevrois, 
1] recevroit, nous recevrions 
vous recevriez, ils rece- 
vroient. 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je receuſſe, tu renenſ- 
ſes, 11 receiit, nous receuſ- 
ſions, vous receuſhez, ils re- 
ceuſſent. : 


Le Parfait. 
_ (Quoyque) Jaye receu, tu 
ayes receu, il ait receu nous 
ayons receu, vous ayez receu, 
ils ayent receu. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) j aurois receu, tu 
aurois receu, il auroit receu 
nous aurions receu, vous au- 
riez regeu, ils aurotent re- 
ceu. | 


Of the Regular Verbr. 


*. 


The Future, 
TI will receide, &c. 


* 
The Imperative Mood. 

Receive thou, let him receive, 
let us receive, receive ye, let 
them receive. | | 

The Optative Mood. 
Pereſent Tenſe, 
(That) I may receive, thou 
maye ſt receive, he may receive, 
we may recei de, ye may re- 
cerve, they may receive. 
The firſt Imper fect. 

T ſhould receive, thou ſhould - 
eſt recei ve, he ſhould receive, 
we ſhould receive, ye ſho ld 
receive, they ſhould receive. 

The ſecond Imf erfect. 


( That) 1 might receive thou | 


mzghteſt recerve, ye might re- 


cei de, we might recerve, ye 


might receive, they might 165 
cet He. 5 | 
| The Perfect. 

(Altho') I have received. 
thou haſt recerved, he has re- 
cezved, we have received, ye 
have received, they hade re- 
cei ved. | | 

The firſt Preter fluperfect. 

(Tro) I ſhould rave recer- 
ved, thou ſhouldeſt have re- 
cei ved, he ſhould hade vecei- 
wed, we ſhould hade recei- 


ved, ye ſhould have received, | 


they ſhould have recerved. 
T2 5 
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Le 2. Pluſquepazxfait. 


De FVerber Reguliers. 


The ſecond Preterpluperfetts 


ſons, vous connoifſez, ils 
connoiſſent. 


LImparſait. 


they know, 


The Im perfect. 


¶ Que) j enſſe receu. tu euſ-— (That) I hed received, thou be 
ſes receu, il eut receu, nous hadft received, he had recei- W conn 
euſſions, receu, vous euſfiez ved, we had recezued, ye had conn! 
receu, ils euſſent receu. received, they had received. 

Le Futur. Type Future. Ja 
(Quand) j auray recen, tu (When) I have received, 2 con 
auras receu, il aura receu, thou haſt. recti ved, he hath vous 

nous aurons receu, vous au- receided, we have received, nu. 
Fez receu, ils auront receu. ye ha ue received, they lupe | 
received. Pa 
L. i afinitif. The Inſinitide Mood. conn 
Receyoir. Io rer. avion 
A voir redeu. To have receiwed. conni 
Les Participes. | The Participleg. | 
Recevant, Recerving. ] 
Ayant receu, Having received. Te 
Receu, s, e, es. Recei ved. nu er 
| conn 
5 = eure! 

Les Ferbes de la Qua- The Verbs of the je 
trieme Conjuga5jon. Fourth Conjuga- I e. 
tion. conn 

LIndicatiſ. The Indicative. 

Le Preſent. | The Freſent, Cc 
E connois, tu connois, il Know, thou knoweſt, he conn 
connoit, nous connoiſ- F knows, we know, ye know, cont: 


Je connoiſſois, tu connoiſs J did know, thou didft noin 
$0is, il connoiſſoit, nous con- know, he did know, we did cont 
noifſions, vous connoiſſiez, know, ye did Know, 29 75 Bez, 


11s connoſſſoient. 


Eno 70. 


| 


2 


* 


ol 


© 
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Of the Regular Verbr. 

- hefigfab co 1 - nad 
je connus, tu connns, i! I knew, thou kneweſt, 
connut, nous conmimes, vous Knew, ue neu, ye X ne, 
connfites, ils connur ent. they knew. 

L'Indefini. . The Indefnite. 

jay connu, tu as connu, il I have known, thon haſt 
3 connu, nous avons connu, Kknoton, he hat Known, we 
vous avez connu, ils ont con- have known, ye have known, 
uu. ve" they have know, 

Le 1. Pluſqueparfait. The 1 Preterpluperfett, 
Pavois connu, tu avois I had Rnown, thou haſt 
connu, il avoit connu, nous known, he had known, we 


avions connu, vous aviez' had known, ye had known, 


connu, ils avoient connu. they had knoum. 


— 


Le 2 Pluſqueparfait. The 2 Preter plupe 
eus connu, tu eus connu, I had known, thou had ſt 
il eut cofinu, nous eflmes known, I had known, we had 
connu, vous etites connu, ils. known, ye had known, they 
, eurent connu. had known... .._. ... 


Le Futur. N 1 
Je connoitray, tu connoi- I will know, thou wilt 
tras, il connoitra, nous con- Know, he will know, ꝛue il 
noitrons, vous Connditrez, ils xn, ye will know, they will 
connoitront. k110W. 
L'Imperatifo - _. The Imperative. 
Connois, qu'il connoifle, Know thou, let him know, 
connoiſſons, connoiffez, qu'ils let us know, know he, let 


connoifſent. | them know. ' 
L'Optatif The Oftative, 
Le Preſent. The Preſent, 


Que) je connoiſſe, tu con-. (That) I may know, thou 
noines, il connoiſſe, nous mayeſt know, he may Rnow, 
connoifſions, vous connoiſ- we may know, ye may know, 
ſiez, ils connoiſſent, They may k nov. 


Le 
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AT 


Dies Verbes Reguljers, 
Le 1 Imparſait. | The 1 Imperfect. 

Je connoitrois, tu connoi- ſbould kriow, thou ſhouts. 

= trois, il connoitroit, nous eſt know, he ſhould know, we Jig 

= connoitrions, vous connoi- fhould know, ye ſhould know, thai 


triez, ils connoſtroient. they ſhould know. ic tc 
OD. vel 

Le 2 Imparfait The 2 In perfect. 
Je connuſſe, tu connuſſes, I might know, thou might- 7 


il connũt, nous connuſſions, eft: know, he might know, we 
vous connuſſiez, ils connuſ- . know, 22 Le 
„ they might know. © 
Le Parfait, +5 The, Penftty. 
Yaye connu, tu ayez con- I have known, thou haſt 
nu, il ait connu, nous ayons Known, he has 'known, we 
connu, vous ayez connu, ils have known, ye have known, 


ayent connu.  - they have known, _ E 
Le 1 Pluſqueparſait. The 1 Preterpiuperfett. | { 
'Paurois connu, tu aurois L ſhould have known, thou YOU; 


connu, il auroit connu, nous fſhouldeſt have © known, he 
aurions connu, vous auriez ſhould have known, we ſhould 
connu, ils auroient connu. have known, ye ſhould have 


2 known, they ſhould have J 
V „ noe n il ſe 
Le 2 Pluſquepar fait. he 2 Preier piu perfect. vou 


jeuſſe connu, tu euſſes I had known, thou had ſt voie 
connu, il ent connu, nous Known, he had known, we 
euſſions connu, vous enuffiez had known, ye had known, 


connu, ils euſſent connu. they had known. 
Lie Futur. The Future. ſe It 
Fauray connu, tu auras TL ſhall have known, thou you. 
connu, il aura connu, nous ſhalt hade known, he ſhall rent 

aurons connu , vous aurez have known, we ſhall have | 

connu, ils auront connu. known, ye ſhall have known, 
| JEDI = they ſhall have known. 

© L'Infinitif, Les Participes. | Jt 
Conno'tre, to know. Connoiſſant, knowing. bo 
ſom 


Avoir connu, to have known, Connu, known. 


Connoitre 


* 


n f Reciprocal Verbs; 127 


oitre & ſavoir ſignify both to know in Engliſh, but 
oe Jiſtinguiſhed in French: Connoitre 7s 0 — by 
ficht; as for example, je connois cet homme la, Z know 


that man, il connoit ce Cheval. He knows that Horſe, Savoir 
is to know by the Intellect; for example, ſavez vous des nou- 


yelles ? Do you know any news © 


— 8 
* 1 * 


5 


| es Verbes Recipro- 

ques. 

, 

21 IL Indicatif. 
Le Preſent. 

5 | En. 


E me leve, tu te leves, il 
ſe leve, nous- nous levons, 
vous- vous levez, ils ſe levent. 


, 

/ 8 

1 LImparfait. 

e T did riſe. : 

. e me leyois, tu te levois, 
il ſe levoit, nous-nous levions, 
vous- vous leviez, ils ſe le- 

yoient, - | 

7 | 

Tie Dèfiny. 

; In. 

je me levay, tu te levas, il 
ſe leva, nous-nous levames, 

n vous- vous levates, ils fe leve- 

rent. 

; - 

. L'Indefiny. 

1 am or have riſen. 
le me ſuis lev, tu t'es le- 
ve, il s'eſt leyc, nous-nous 
ſommes levez, vous. vous etes 

e 


Of Reciprocal Verbs. 


levez, ils ſe ſont levez, ou 
elles ſe ſont leyees.. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

1 vas or had riſen, 

Je m*etois leve,. tu t*Etois 

levé, il $«<toit_ leve, nous- 

nous étions levez, vous vous 

Etiez levez, ils s &toient le- 
vez. + 
Le 2. Pluſqueparfait. 

Je me fus leve, tu te fus 

levé, il ſe fut leyé, nous-nous 
 fimes levez, vous- vous fites 
levez, ils ſe furent leyez, 
Le Futur. 
| Twill riſe, 

Je me leveray, tu te leve- 
ras, il ſe levera, nous-nous 
leyerons, vous vous leyerez, 

ils ſe leveront. 
L'Imperatif. 

Leves-toy; riſe thou; qu'il 
ſe leve, let him taſe ; levons 
nous, let us riſe; ievez-vous 
riſe ye: qu ils fe levent, let 
them riſe. 
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\ 

L'Optatif, Le 1. Pluſqueparfait 
Le Preſent. | xs 
(That) 7 may riſe. q ſhould have riſen,” 


(Que) je 


leves, il ſe leve, nous nous 
levions, vous vous leviez, ils 
ſe levent. 


Le 1 Imparfait. 
T ſbould rife. 


Je me leyrois, tu te levrois, 
nous nous 
levrions, vous vous levriez, 


il ſe levroit , 


ils ſe levxoieut. 


I might riſe. 

1 me Jevaite, tu te levaſ. 
ſes, il ſe levat, nous nous le. 
vaſſions, vous vous leyaſhez, 
ils ſe levaſſent. 


Le Parfait. 
I hade riſen. 
- Je me ſois leve, tu te ſois 


levs, il ſe ſoit lev, nous 
nous ſoyons levez, vous vous 
foyez levez, its ſe ſoient le- 


vez. 


je mie leve, tu te 


Je me ſęrois leve, tu te ſe 
rois ley6y il fe ſeroit levé, 
nous nous ſerions levez, vous 


vous ſeriez levez, ils fe 1c. 


roieut levez. 5 1 


Le 2. Pluſqueparſait. 
T had riſen. 
je me fuſſe leye, tu te ful. 
fes leve, il ſe fat. leve, nous 
nous fuſions levez, vous 
vous fuſſiez levez, ils fe fuſ- 


feat le vez. 


„ e 
L ſhall have riſen. 

Je me ſeray leve, tu te ſe- 
ras levs, il ſe ſera levè, nous 
nous ſerons leyez, vous vous 
ſerez levez, ils fe ſeront le- 


vez. 
L*Infinitif, 
Se lever, to riſe. 
S'etre leve, o ha ve riſen. 
Les — 
Se levant, riſing 
S'&tant leve, — 


L 


g 
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Of the Irregular Verbs. 


Aller, to go, eſt leſeul Aller, to go, is the on- 
Verbe Irregulier de ly Irregular Ver 


rr 


4 


nA 


— | 14 Prem: 7 . Conj u- of the Firſt Cons | 
(te gaiſon. Ch Jugation, ; 
L'Indicatif. | 8 
Le Preſent. | | 
1 | | | 
I. TOS _ Y 2 2 vous Etiez allez, ils ẽtoient N 
5 vont. f — ----- 1 
5 : . Le 2. Pluſyueparfait. 
2 3 _ Je fus alle, tu dun alle, it 
allois, , ut alls, nous fumes allez, _ 
allois, tu allois, il alloit de : 
nous allions, vous alliez, ils you fates alles, ils ſurent 
% alloient. | a eZ. | 
. | Le Futur. : 
I Le — I ſhall or will gu. 5 
2 2 0 5 * i 1 ira nouz | 
Jallay, tu allas, il alla, Firay, tu iras, iI ira, 
nous allames, eee, allites, Irons, VOUS ix cx, ils ixont. 
ils all: l 6 . £ 
mh . L'Imperatif. — 4 
L'Ind&finy. Vas, go thou. | | 
| Tam or have 5 u' aille, let him go. 
Je ſuis allè, tu es alle, il _— al my £0. 
eſt alle, on elle eſt alle EZ, £0 Je. DR 
nous ſommes allez, vous bes uils aullent, Jet them go, | 
allez, ils ſont allez, + Il : _ 
ſont allces, a * Loe | 
Le Preſent. 
. | ; 
| Le 1. Pluſqueparfait. hat I may g _ 
Twas - 7a gan (Que) Jaille, tu ailles, il 


Etois alls, tu Etois alle, Alle, nous aillions, vous all- 
ils toit alle, nous 6tions alle lie, ils aillent. | "2 
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Dies Verbes Irreguliers. 


Le 1. Imparfait. Le a. Fluſqueparfait. . 
+. .* Ifhould go. LY. MY po 
_ Tirois, tu irois, il iroit, That I were or had been gone. 
nous irions, vous iriez, ils (Que) je fuſſe alle tu fuſſes 
iroient. 5 | alle, il füt alle, nous fuſſi- 
. ; ons allez, vous fuſſiez allez, 
Le 2. Imparfait. Ils fuſſent allez. 
Phat I might go. 
Que) jallaſſe, tu allaſ- 


| | L.e Futur. 
ſes, 11 alla, nous allaſſions, | 


vous allaſſiez, ils allaſſent. When Jam gone. 
. (Quand) je ſeray alle. tu 
Le Parfait. | | 


|  ſeras alle, il ſera alle, nous 
Although Ibe gone. ſerons allez, vous ſerez allez, 
Quoyque) je ſois alle, tu ils ſeront allez. 


ſois alle, il ſoit alle, nous | 
ſoyons allez, vous ſoyex al- L'Infinitif. 
Tez, ils ſoyent allez. 


— 


< — 


| * Aller, to go. 
Le 1. Pluſqueparſait. Etre alle, fo be gone. 

Though I had been gone. | 

(Quand) je ſerois alle, tu 

fer ois allè il ſeroit alle, nous 

ſer ions allez, vous ſeriez al- 

lez ils ſerotent allez. | 


Lies Participes. 
Allant, going. | 
Alle, s, e, es, gone. 
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Nite. 
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# 
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Jay 
Jay a 


The Inde finite. 


* 
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The Definite, 


% 


* 


Aquerir, 
4 


The Inſinitive. 


2 PATSY 
al 9 
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* 
ra 


n 


1. 
i. 
i. 
i. 
i. 


y couvert, 


aquis. 
fail 

ill 

y couru, 
cueill 
dorm 
ment 


ay bou 
Jay ſui. 


A 

a 
'Jay 
} ay. 


? 
» 
5 


] 

] 

Wy 

"2 
Yay 


« 


is. 


Je couvris. 
jie cueillis. 


is. 
Je mourus. 
Foffris. 
oüis. 


is. 


bouill 
le courus. 
nt 


aquis. 
u 


Je me 


* 


Je dormis. 
is. 


8 
Jaſſaill 
Je 

Jef 


gather. 
p. 


Dormir, to flee 
to flie, 


to acquire. 


faillir, to aſſault. 
, to boil, © 


Ir 
ir, to run, 
ir, to cover. 


illir, 10 


Cour 
Co 


Bou 
uvr 
Cuei 
Fuir, 
Mentir, to le. 


je ſuis mort. 
Jay offert, 
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ti, 
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is repen 


i. 


nous mourons, vous mourez, 


Fay oũi. 


is venu 


4 


Jay ſouffert. 


Je ſuis parti. 
Pay tenu. 
Je ſu 


Je me ſu 


Jay ſent 
Jay ſer vi. 


le ſuis ſorti. 


o 


Jay v. tu. 


pentis. 


me re 
ins. 
e vètis. 


Je ſortis. 
je ſouſſris. 


je ſentis. 
. Je tins. 


Je partis. 
Je ke 

Je v 

] 


ent, ſe 


f 


die. 
offer. 
fo re 


ir, 


to go away. 
to ſmell, 


nt 
Ser vir, to ſerve. 
Sortir, to go out. 


r, to ſuffer. 


to hear, 
enir, to hald. 


Partir, 


ir, to 
r, 
Ir} 


t 
* 


e 


Mourir, to 
Venir, to come. 


Odi 
Sou 
T 
V 


Offr 
Se Repe 
Sentir, 


ils meurent. 


1 


mou ron, 


tu monroe, 1 


T aid die. 
2 


L'Imparfai 
rois, 


Je mon 


de. 


414d | 
emeurs, tu meurs, il meurt, 


Mourir, to die. 
L'Indicatif. 
Le Preſent. 
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mouroit, nous mour ions, vous 
mouriez, ils mouroient. 


Le Defini. 
J died. 
je mourus, tu mourus, il 
mourut, nous mour. mes, 
vous mour tites, ils moururent. 


:. - JL Indefini. 
I amt dead. 

Je ſuis mort, tu es mort, 
il eſt mort, nous ſommes 
morts, vous etes morts, ils 
{ont morts. 


Le 1. Pluſqueparfait, 
Jas dead. 
Petois mort, tu etois mort, 
11 etnit mort, nous «(tions 
morts, yous Etiez morts, ils 
gtoient morts, 


Le 2. Pluſqueparfait, 
1 was dead. 

Je fus mort, tu ſus mort, il 
fut mort, nous fiimes morts, 
vous fates morts, ils furent 
mor ts. 


Le Futur. 

4 well die. 
je mourray, tu mourras, 
ii mourra, nous mourrons, 
vous mourrez, ils mourrqnt. 


L'Imperatif. 


Menrs, die thou. 


Qu il meure, let him die, 


Dez Perbes Irreguliers. 


Mourons, let us die. 
Mourez, die ye. 
Qu' ils meurent, let them dis 
L'Optatif. 
Le Preſent, 
That * 2 mey di eg 
(Que) je meure, tu meures, 
ii meure „ nous monrions, 


vous mour iez, ils meurent. 


a 


Le 1. Imparſait 

3 ſhould d die. 
Je mourrois, tu mourrois, 
11 mourroit, nous mourrions, 
vous mourriez, ils mout» 
roient. 


Le 2. Imparfait. 
That I might die. 
(Que) je mouruſſe, tu 
mouruſſes, il mourut, nous 
monruſſions, vous mouruſ- 


ſiex, ils mouruſſent. 


Le Parfait. 

Alth I be dead. 
(Quoyque) je ſois mort, 
ſois mort, il ſoit mort, 

nous ſoyons morts, vous ſo- 
yez morts, ils ſoyent morts. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho'T were dead. 

( Quand) je ſernvis mort, 
tu ſerois mort, il ſeroit mort, 
nous ſer ions morts, vous ſe- 
rie morts, ils ſeroient morts 


Ie 


U 


roi: 


/ 


Lie 2. Plufqueparfait, 
. That I were dead. 
Que) je ſuſſe mort, tu fuſ- 
ſes mort, il fut mort, nous 
fuſſions morts, vons fuſſiez 
morts, ils fuſſent morts. 


| Le Futur. 
When Jam dead. 
Quand) je ſeray mort, tu 
ſcras, mort, il ſera mort, 
nous ſerons morts, vous ſerez 
morts, ils ſeront morts. 


1 | L'Infinitif. 
Mour ir, to die. 
Etre mort, to be dead, 


Les Participes. 
Fl Mourant, dying. | 
9 Etant mort, be:ng dead. 
q 'Mort, dead, 


If the French ex pre ſs a great 
grief, they ſay, 
Je me meurs, IJ am dying. 
, Tu te meurs, thou art dying. 
x Il ſe meurt, he it dying. 


a Nous nous mourons, we are 
„ „ aying. 
Vous vous mourez, ye are dy- 
ing. 

Ils ſe meurent, they are dying. 
, 
, | L'Imparfait. 
- | T was dying. 
8 Je me mourois, tu te mou- 


rois, il ſe mouroit, nous nous 


W Of the Irregul ar Verba. 


—— — 


ils ſe mouroient. 


* * 
Þ . 


1; is Reciprocal, only in theſe 


- 


Offrir, To offer- 
Lindicatif. 
I offer. 
J'offre, tu offres, il offre, 
nous offrons, vous offr ez, ils 
oftrent, | 


IT did offer. 
]offrois. tu offrois, il of- 
froit, nous offrions, vous of- 
friez, ils offroient- 


LI.offered. 
J'offris, tu offris, il offrit, 
nous offrimes, vous ofir.tes, 
ils offrirent. 


I have offered. 
| ar tu as offert, il 
a offert, nous avons offert, 
vous avez offert, ils ont of- 
fert. | 1 


I had offered. 
Pavois offert, tu avois of- 
fert, il avoit offert, nous a- 
vions offert, vous aviez of- 
fert, ils avoient offert. 


+ 
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mourions, vous vous mourien, 


o 


peus offert, tu eus offert, 

il eut offert, nous eilmes of- 
fert, vous [elites ofert, ils 

eurent offert. 

I will offer. 

Foffriray, tu offriras il of- 
frira, nous offrirons, vous of- 
frirez, ils offriront. 


L Imperatif. 
Offre, offer thou. 
Qu'il offre, let him offer. 
Offrons, let us offer. 

YE. 


* 


firez, offer 
Qu ils offrent, 7:1 them offer. 


L'Optatif, 


That I may offer. © 
Que) Foffe, tu offres, il 
offre, nous offr ions, vous of- 


I fbould offer: | 
ofirirois, tu offrirois, il 
offriroit, nous offririons, vous 
offr iriez, ils offrirotent. . 


That I ſhould offer. 
ue) j oſſriſſe, iu oſſriſ- 


' Des Verbes Irregu liere. 


ſes, il offr t, nous offriſſi- 
ons, vous offriſhez, ils offriſ. 


* 


Although I have offered. 
Quoyque) jaye offert, 
tu ayes offert, il ait offert, 
nous ayons offert, vous ayez 
oſſert, ils ay ent offert. 
| 
Trough I had offered. 
(Quand) Jaurois offert, tu 
aurois offert, il auroit offert, 
nous aurions offert, vous 
auriez offert, ils auroient of- 
a 
That I had offered, 
Que) j euſſe offert, tu 
euſſes oitert, il ent offert, nous 
euſſions offert, vous euſſi ez 
offert, ils euſſent offert. 


When I have offered. 
Quand) 7auray offert, tu 
auras offert; &c. 


L'Infinitif. 5 
Offrir, 0 offer. 
Avoir offert, to have offe ed, 


Les Participes. 
Offr ant, offering. 
Offert, s, e, es, offered. 


Saſſe 
Dec 
Falo 
Mou: 
Pleu' 
Prev: 


Pouv 


Savo! 
Valo 
Voir, 
Voul 


„ 


IS 
n 


b 


& 


The Irregular Verbs of the Third Conjugati- 
on, with their Perfect Definite and Indefi- 


nite. | "A e 
The Infinative, The Definite, The Indefinite. 

WM Safleoir, to for. e maſffis le me ſuis aſſis. 
Dechoir, 10 decay. e dèchus. ay decheu. 
Faloir, to be needful. falut. 1 a — 

Mouvoir, to move. e mus. "ay ma. 
Pleuvoir, #0 rain. I plut. la plds _ 
revoir, to foreſee. e previns. ay prevenu. 
If Pouvoir, to Se able.  Jep:s. Ay. pd: 
Savoir, fo know. e ſeus. EEE 
| Valoir, 10 be 2 worth, - e valus. 
Voir, to ſee, ® e via | 
| Vouloir, to be willing, Je voulus. 


Savoir, to know. _ 
LIndicatif. 
Le Preſent. 
T know, 
Je ſay, tu ſais, il ſait, nous 
ſavons, vous ſavez, ils ſavent. 


L'Imparfait. 
T did know, 
le ſavois, tu ſavois, il ſa- 
voit, nous ſavions, vous ſa- 
viez, ils ſavoiem. 


Je ſens, tu ſeus, il ſeut, nous 
ſeumes, vous ſeiites, ils ſeu- 
xen. 11 1 N 


idee wu) 7" 
I T have know. 
3 tu as ſeu, il a ſeu, 
nous avons ſeu, vous avez ſeu, 
ils out ſen⸗- Ne «il 
or a 


„ N I. Pluſquepa 
I had known. © 
Tavois ſeu, tu ayois ſeu, 11 
5 - avoit 


wo 


hs Camaro FO 


136 
avoit ſeu, nous avions ſeu, 
vous aviez ſeu, ils avoient ſeu. 


Loe 2. Pluſqueparfait. 
J had known. 


| ſeu, nous efimes ſeu, vous 
elites ſeu, ils eurent ſeu. 


| Le Futur. | 
Je ſauray, tu auras, il ſau- 
a. ra, nous ſaurons, vous ſau- 


rer, ils fauroat. ' _ 


L'Imperatif. 
Saches, know thou. 
Qu'il ſache, let him know. 
Sachans, let ws knzw. 
Sachez, knaw ye. | 
Qu' ils ſachent, let them know. 


L'Optatif. 
BE: .Le Preſent. 
LE That 1 may know. 
(Que) je ſache, tu ſaches, 
il ſache, nous ſachions, vous 


ſachiez, ils ſachent. 


Lie 1. Imparfait. 
| T ſhould know. 
Je ſaurois, tu ſaurois, il ſau- 
roit, nous ſaur ions, vous ſau- 


Le 2. Imparfait. 
= | That I ſhould know. 

5 (Que) je ſeuſſe, tu ſeuſſes, 
1 il ſeut, nous ſeuſſions, vous 
ſeuſſiez, ils ſeuſſent. | 


FTeus ſen, tu eus ſeu, il ent 


Des Verbes Irregul ar. 


Le Parfait. 
Altho* I have knoun. 
(Quoyque) Jaye ſeu, tu 
ayes len, il ait ſeu, nous a- 
yons ſeu, vous ayez ſeu, its 
ayent few, 


Le 1. Pluſqueparfait. 
| Tho“ I had known, 
(Quand) faurois ſeu, tu 


aurois ſeu, il auroit ſeu, nous 


aurions ſeu, vous auriez ſeu, 
ils auroient ſeu. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
That I had known. 
(Que) j euſſe ſeu, tu euſſes 


ſeu, il eut ſeu, nous euſſions 


ſev, vous euſhez ſeu, ils 
euſſent ſeu, | 
3 


Le Futur. 
When I ſhall have known, 
(Quand) Jauray ſeu, tu 
auras ſeu, il aura ſeu, nous 
aurons ſeu, vous aurez ev, 
ils auront ſen. 


L Infnitif, 9 


Savoir, to know. . 
Ayoir ſeu, 10 hade known. 


Les Participes. 


Sachant, knoweng. 
Ayant ſeu, having known. 


Pouvoir, 


[', 


Pouvoir, 10 be able. 
E'Indicatif, . 
T can, 
je puis or peux, tu peus, 


il peut, nous pouvons, vo 


LImpar fait. 
T could. 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvoit, nous pouvions, vous 
pouviez, ils pouvoient. 


Le Defini. 
en 
je pus, tu pus, il put, nous 
pumes, vous putes, ils purent. 


L Indefini. 
T have been able. 
Jay pu, tu as pu, il a pu, 


nous avons pu, vous avez pu, 


ils ont pu. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
I had S 'cen able. 
Pavois pu, tu avois pu, il 
avoit pu, nous avions pu, 
vous aviez pu, ils avoient pu. 


Le 2 Pluſqueparfait. 
J had been able. 
eus pu, tu eus pu, il eut 
pu, nous eumes pu, vous eutes 
pu, ils eurent pu. | 


+ 4 


: 2 Ee Futur. a 
1 wilt be able. 
Je pourray, tu pounras il 


Pourra, nous pourrons; vous 


pourrez, ils pourront. 


L'Optatif. 
Loe Preſents. 
mus I muy be able. 
(Que) je puiſſe, tu puiſſes, 
11 puiſſe, nous puiſſions, vous 
puiſſiez, ils puiſſent. 


Le 1. Imparfait. 
T ſhould be able, 


Je pourrois, tu pourrois, it 


pourroit, nous pourrions, 
vous pourriez, ils pourroient. 


Le 2. Im Daria. 
That 1 were able. 
(Que) je puſſe, tu puſſes, 
il put, nous pufſions, vous 
puſſiez, ils puſſent. 


Le Parfait. 
Although I have been able. 
(Quoyque) faye pu, tu 
ayes pu, il ait pu, nous ayons 
pu, vous ayez pu, ils ayent 


pu. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho' I kad been able, 
(Quand) Favrois pu, tu 
aurois pu, il auroit pu, nous 
aurions pu, vous auriez pu, 
ils auroient pu, 
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Le 2 Pluſqueparfait. 
hat I had been able. 
Que) j; euſſe pu, tu euſſes 
pu, il eut pu, nous euſſions 
u, vous euſſiez pu, ils euſ- 
ent pu. | 


| Le Futur. 
n T hade been able, 
(Quand) j auray pu, tu 
auras pu, il aura pu, nous 


n 
$ 


——— A Be than of 


Des Verbes Irreguliers. FO 


aurons pu, vous aurez pu, ils 
auront pu. | 


| LInfinitif. 
Pouvoir, t0 be able. | 
Avoir pu, to have been able. 


Les Participes. 
vant, Seing able. 
Ayant pu, having been able. 
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Battr 
Boire 
Circo 
Conc 
Coud 
Croir 
Cuire 
Dire, 
Ecrir 
Fair « 
Lire, 
Mettr 
Moud 

aitr 
Plair 
Pren 
Rire, 
Suivr 
Tair 
Vain 
Vivr. 


diſon 


Of the Irregular Verbs. 


at 


* 4 * 


The Irregular Verbs of the Fourth Conjus at i- 
on, with their perfect Definite and Indeji- 


nite. W 1 45, 9 
The Infinitive. 


Battre, 70 beat. 

Boire, to drink, © 
Circoncire, to circumciſe, 
Conclure, to conclude. 

W Coudre, to ſow. | 
Croire, to belzeve, 
Cuire, to bake, 

Dire, to ſay. 
Ecrire, to tri te. 
Fair e, to do. 

Lire, to read. 
Mettre, to put. 
Moudre, to grind. 
Naitre, to be born, 


2 * 4 * 


> 


The Definite. The Indefinite. 


Je battis, 
Je bens, 

Je circoncis. 
Je conclus. 
Je couſus. 
Je crus. 

Je cuiſis. 
je dis. 
Pecrivis. 
Je fis. 

Je lus, 

Je mis. 

Je moulus. 


ſe naquis. 


Pay couſu. 


Fay battu. 
Fay beu. 
Fay Circoncis. 
Jay conclu, 
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Jay cru. 

Jay cuit. A 
Jay dit. 1 
J ay écrit. 18 


Pay fait. 
Fay leu. 
Jay mis. 
Jay mouly, 
Je ſuis ne, 


Plaire, to pleaſe. Je plus. Pay plu. 

Prendre, to take. Je pris. Jay pris. | 

Rire, to laugh. Je ris. Fay T8" =: 

Suivre, 0 follow. Je ſuivis. Jay ſuivi. 

Taire, to conceal. je teus. Jueay teu. 

2 Vaincre, to owercome. Je vainquis. Jay vaincu. 

Vivre, o l, je vecus. Jay vecu. 

— je diſois, I did ſays | 
| | T faid. Ry 
Dire, To ſay. je dis, tu dis, il dit, nous. 
L'Indicatif. dimes, vous dites, ils dirent. . 

T ſay. | Jay dit, I have ſaid. 


je dis, tu dis, il dit, nous Javois dit, I had ſaid. 
diſons, vous dites, ils diſent. 
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140 De: Ferbes 
J eus dit, I had ſaid. 

Je diray, Iwill. ſay. 

I Llmperatif, 

Dis, ſay thou. 


Qu'il diſe, let him Hy. 
Diſons, Jet us ſay. 

Dites, ſay ye. 

Qu'ils diſent, Jet them ſay. 


L' oOptatif. 

That I may ſay. 
(Que) je diſe, tu diſes, il 
diſe, nous diſions, vous diſfiez, 


je dirois, L ſay. 


That 4 ſbauld ſay. 
(Que) je diſſe, tu diſſes, 
il dit, nous diſſions, vous 
diſhez, ils diſſent. 


ä Although IJ have ſaid, 
Quoyque Jaye dit. 


Tho I had ſad. 


Quand j aurois dit. 


That I had ſaid. 
Que j euſſe dit. 
When I have ſaid. 
Quand jauray dit. 


L'Inknitif. 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, 20 have ſid, 


Les participes. 
Diſant, ſaying. | 
Dit, 8s, e, es, ſoid. 


Irreg ul ier c. 


- Pay fait, 


D 1 


— ** 


Faire, To make or 10 do, 
L'Indicatif, 
I make or I do. 


je fais, tu fais, il fait, nous 


Jaiſons, vous faites, ils font, 

Je faiſois, I did make. 

Je fis, I made. 

TI heve made or 

done. FEUD 

J avois fait, I had made or 
done. 

Peus fait, I had made or done. 

Je fer ay, 4 will make or do. 


LImperatif. 
Fais, do or make thou. 
Qu' il faſſe, let him do or make. 
Faiſons, let us do or make. 
aites, do or make ye. 
Das faſſent, Jet them do or 


L' Optatif. 
That I may do or make 
(Que) je faſſe, tu faſſes, il 
faſſe, nous faſſions, vous faſ- 
ſiez, ils faſſent. 

Je ferois, 7 ſhould do or make, 
That 1 ſhould do or make. 
(Que) Je fiſſe, tu fiſſes, il 

fit, nous fiſſions, vous fiſſi- 


ez, ils fiſſent. | 
Although Thave done or made. 
Quoyque Jaye fait. 2 

| 70 


_ }. Of ie Irregular Verbs, 
Tho Thad done or made. 


Quand J aurois fait. L. Optatit. 
| That I bad done or made. That I may be born, © 4 
Que j euſſe fait. Que) je naiſſe, tu naiſſes, il | 
When 4 have done or made. naiſſe, nous naiffions, vous 
Quand jauray fait. naiſſiez, ils naiſſent. 
| | Je naitrois, 7 ould be born: 
85 Linkaitif. That 1 were born, 
Faire, 70 do or make. (Que) je naqꝗuiſſe, tu na- 


Avoir fait, to have done or iſles, il naquit, nous na- 
made. quiffions, vous naquiſſiez, ils 
6 Les Participes. naquiſſent. | 
Faiſant, doing or making. Although J be Born. 
I Fait, s, e, es, done or made, Quoyque je ſois ne, 
i Tho' 1 were Borg. 
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k 3 Quand je ſerois ne, 
7 ay That I had been born. 8 
| Que je ſuſſe ne. | | t 
Naitre, To be born. When 1 1 born. 1 
L'Indicatif. Quand je feray né. 
Jam born. | 8 
Je nais, tu nais, il nait, __ , Linofinitif, 
nous naifſons, vous naiſſez, Naltre, 10 be born, 
r ils naiſſent. Etre ne, 10 have been born. 
Je naiflois, I was born. | i 
Tua born. | Les Participes. 


e naquis, tu naquis, il na- Naiſſant, being born. 

quit, nous naquimes, vous Ne, S, e, es, Sn. 

il naquit es, ils naquirent. 5 

{- Je ſuis ne, I hade been born, 
'etois nc, I had been born. 

ce, ſe fus ni, I had been born, | 

Je naitray, I will be born, | Vivre, To Iide. 


il L Imperatif. L'Indtcatif. 
1 | Be born, &c. | T ileve. 
Nais, qu'il naiſſe, naiſſons, e vis, tu vis, il vit, nous 
naiſſez, qu ils naiſſent. vivons, vous vvez, ils vivent 
e. SNELL. | Je vivois, 4 did live. 
Je vecus, { lived. 


442 
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Jay vecu, I have lived. Que je vecufſe, That I mighy 7 
| Payois vecu, I had lived. live. 3 Ne 
J'eus vecu, I had lived. Although I have lived. 15 
Je vivray, Iwill live. Quoyque Jaye vecu. | 
| f | Paurois vecu, I hed lived. "_ 
| . L*Imperatif. Que j euſſe vecu, that I had 4 
Vis, live thou. | lived. b | L 
| Qu'il vive, let him livre. TJauray vecu, I. ſhall have 4 
VPivons, let us live. lived. 1 C 
Vivez, live ye. | Soo ue 
Quiils vivent, Jet them live. L'Infinitif, ' A 
* | Vivre, to live. : $1 
L'Optatif. Avoir vecu, 10 have lived. Ils ? 
That I may lide. 1 3 p: 
(Que) je vive, tu vives, ii Les Participes. N 
43 vive, nous vivions, vous vi- Vivant, living. | 73 me 
1 viez, ils vivent. | Vecu, lived. | | 41 
| Je vivrois, I ſhould live. 1 D 
Je © 
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Seizi*me Diſcours, The Sixteenth Di 2 
| o go 
RD | nd | qr 
Des Cas que gouver- Of the Caſes whic 70 
nent les Verbes. govern the Verbs. Y 
| "Onfieur comme je ſay IR as 41 under ſtand well - 
3 bien conjuguer les how to conjugate ii ſs 
2% | Verbes, je vous prie de me FPerbs, pray tell me vl ſg 
3 dire quels Cas ils gouver- Caſes they govern. Ju 
„ 5 „ 3 MW 
Monſieur il eſt fort difficille Sir it is very difficult toleurn 2 
de vous apprendre tous les you. all the different. Caſes of 
Cas differents que gouver- that each Verb govern, ne- N 


ne chaque Verbe, toutefois 


Je 


je vais vous en donner quẽ - 
gques Regles Generalles. 
le Dictionaire? 
Non Monſieur, & Oeſt pour 
cela que je fuis reſolu 
d ajouter a la fin de mon 
Livre d'Exereice, une Liſte 
de tous les Verbes & les 
Cas qu ils gouvernent, 
Quel Cas gouvernent le Verbe 
Auxiliaire j ay & le. Verbe 
Subſtantif je ſuis 2 f 
Ils gouvernent le Nominatif, 
par exemple, Le Roy de 
Macedoine avoit un Cheval 
nomme Bucephal. Venus 
F tort la plus belle des Troiæ 
j | Deeſſes. | 
e croy que le Verbe 
gouverne 1 Accuſatif. 
Il eſt vray ; mais il y a des 
Verbes Actifs qui gouver- 
nent l Accuſatif de la per- 
ſonne & le Genitif de la 
choſe: comme, Accuſer 
quequun de larcin.— De- 
courner quegqu tin d un mate 


nn ” 


d'autres qui gouvernent le 
Nom de la choſe a I Accu- 
fatif & celuy de la Perſon- 
ne au Datif ; comme Don- 
ner, Apporter, Refuſer que- 
gue choſe 2 quequ un. 

Il y a pluſieurs Verbes neu- 
tres qui gouvernent le Da- 
tif, par exemple, Faire, 
Nuire, Do plaire, Oveir à 


Famil iar Diſ courſes. 


Ne les trouve ton pas dans 


Actif 


vais geen, & il y ena. 


wvertheleſs I'll 22 1 ſome 
General Rules, A 4 
Don't one find them in the 
Dictionary. 5 


No Sir, and it it for that Tam 


reſolu'd to add at the end 

of my Exerciſe-Book, a 
Loft of all the Verbs, with 
te Caſes they govern, © 


Mhat Caſe govern the Auxi« 


at) Verb Yay and the Verb 
_ Sao ſtantive je ſais? 
=P — f the Nominative, 
Jor example, The King of 
Macedonia i had a Horſe 


| nau d B ucephalus. Venus 


Nas the handſomeſt of the 


Three Goddeſſes. 
I believe the Verb Active go- 
. vern the Accuſative. . 
Ii is true; But there are Verbs 
Actives which govern the 
Accuſative. of the Perſon, 
and the Genitrue of the 


Thing: as To divert ſome 


Body from a bad Deſign, 
and there are others. which 


govern the Accuſative of. 
the Thing and the Dative 


of the Perſon ; as To give, 
To bring, To refuſe ſome 
Thing to ſome Body. 


There are ſeveral Verbs Neuter 
which govern the Dative, 
For example, Topleale, To 
hurt, To diſpleaſe, To 


gu edu un. 


4 


4. 
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Aonner, Se plaire, Preten- 
dre, R ler à queque 
choſe. | 

Les Verbes Avorr prtze, Se 
repentir, Etre lat, Eire fa- 
che, Ce rejouir governent le 


Genitif; par exemple, Aer 
petze de Ny, Je me repens 


de ma negligence, Ye ſuis 
los de cela, Je ſul fache 
de vitre malheur, Je me 
rejouis de vatre bon ſuccer. 


Le Verbe jouer gouverne le 
Genitif, quand on parle 
des Inſtruments de muſique, 
comme, jouer dis Violon, 
de la Flute; mais autre- 
ment il gouverne le Datif, 
par exemple, jouer aum 

Carter, à Ia Boule, &c. 

Les Verbes Se dedire, Se defaiie 
gouvernent le genitif, par 
exemple, I ſeſt dedit de 

ja parole, N V eſt defait de 


I homme que vous ſavez. 


Les Verbs Mourir, Se crever, 


Piſcours Familien. 


** 


obey to ſome ody. T0 


attain, To give one ſelf, 


Fo take pleaſure, To pre- 
tend, To be Iikeſomethi 


The FVerbr To have pity, To 


repent, To be weary, To 


be forry, To rejoyce, go- 


dern the Genitide, for ex- 
ample, Have mercy on me, 
I repent for my negligence, 


Fam weary of that, I am | 


ſorry for your misfortune, 
I rejoice at your good ſuc- 


* 


\ 
2 


ceſs, 


e Verb Fo play govern the 


Senitide when one ſpeaks of 


© Mafical Inſtrumenir, as 


To play on the Fidule, on 
the Flute; But otherwiſe it 


governs the Dari ve, for eu- 


am ple, To play at Cards, 
at Bowls, &. 


The erde To breult one's 


word, To vid ones ſelf g- 


vern the genitive ; for ex- | 


ample, he did break his 


word; he has rid himſelf 
of the Man'yourknow. ' 


The Verbs To die Fo burſt, 


Enrager, Perir gouvernent To grow mad; To' periſh, 


auſſi le genitif; comme, 
meurt de faim. I ſe creve 
de boire & de manger. 


dire des Cas que gouver- 
nent les Verbes, quand je 


vous feray traduire les li- 


vres frangais, & que je vous 


govern the genitive, for en- 
ample he dies with hun- 
ger, he burſt himſelf wich 
eating and drinking. 


Voila tout ceque je puis vous There it in general what I can 
tell you of the Ca ſet which 
the Verbs govern ; when JI 
make you tranſlate French 
Bookrond giveyouExerciſer; 

donneray 
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donneray des | exercices ; - then [1] make you opſervg 
pour lors je vous les feray , ghem more e 

5 obſerver plus edc e e- 

3 ment,. 

je vous ſeray oblige; avez III ze 237; 2d ta you; A5. yon 

85 vous fait avec moy ? done with me? | . 

0  QOuy; vous pouvez vous en Ter; yon may go _ whers 1 

i aller quand il yous pf you pleaſe. = 1 
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& Vant que de finir Efore I finiſh "what I had 
vi javois a vous dire a zo tell you of the Verbs ; 
we yerbes; il eſt neceflaire de it 7s neceſſary to let you 
* vous faire ſavoir qu'il y a nom that there are Verbs 
lt des Verbes & des Noms qui and Nowuns which will have 
veulent avoir apres eux un after them an Infinilive 
fl, Infinitif avec larcicle de, with zhe article de, ſome 
b, queques uns avec Particle withthe article à, and orHer g 
2. & dautres avec pour. with pour. 155 
Quand faut il fe ſervir de When . one make uſe f il 
h I' Article de? the Article de? 3 
Quand entre deux Verbes il When berween two Verbs there 
ya un Nom Subſtantif, is a NounSubſtaritrve, com- 
ch Communement le Verbe . monly the Verb that follows 
qui ſuit le Nom eſt mis à eth the Noum is put in the 
IInfinitif avec Article de; Inſinitive with the Article 
mais comme cette Regle a but ar this Rule [as 5 
„ . beaucoap : 
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2332 


N 


| Ye I ws . 2 28 - any 
” beaucoup d'exceptions, voi- M exceptions, there ig a 
cy une lite 40 tous les lift of all the Verbs' and A 
Verbes & Noms qui veulent Nouns which will have af. Def 
avoir après eux un Infini- ter them an Inſinitiue with. En 
' tif avec 1 Article e. the Article de. = 


* 


e 


Achever | To end. ou , 
Saviſer, ES... To bethink one's ſelf, | Kai 
Avertir, To admoniſh. 2 J » 
Aprehender, D fear, nk 
Tonjurer, * | 7 Nags a 
Conſeiller, | To adviſe. | | | q 
Se Charger, | To take charge. 
Contraindre, .  _ To conſtrain. 
Craindre, _ Jo fear. 
Deffendre, To forbid, 
Deſiſter, To groe ODer. 6 
Differer, RE: To differ. : 
— To ſtrive. 
.Empecher,  _ J hinder, 
"Elperer\,. - Js: To hope. 
Feindre, : To feign. | ; 
B Se hater, | To make haſte, © 
A Se hazarder, : To hazard. 
BY Mediter, | To meditate. 
L Parler, To. ſpeak. 
Permettre, | IS, To permit. 
Promettre, J promiſe, 
Propoſer, | _ To propoſe, 
Preſumer, P preſume, 
Pretendre, 70 pretend. 
Proteſter, To proteſt. 
Refuſer, To Pu | 
Reſoudre, To reſolve, 
Souhaitter, To wifh. . 
APD de faire queque cho- To endeavorr to do ſomething. 
3 n ee, ago eo. 


82 E — 


A voir 


L*autorite de dire ou faire - The authority fo ſay. or 10. 


queque choſe. 


Tre fache, 
Content, 
Obligc, 
Tenu, 
En peine, 
En terme, 
Sur le point, 
En etat, 


queque choſe. 


Eſt un content ement. . 


Un plaiſir, 


11 Familiar Diane 


— 
— 


A Veir coo conge, o have leave, 
Permiſſion, Permiſſion. 
Deſir, 2 tre. 
Envie, Mind, 
Soin, Care. 
Coutume, © Cuſtom, 
Beſoin, Need. 
Suj et, ; Cauſe, 
. Raiſon, Reaſon, 
Tort, Wrong, 
Droit, | Right. | 
Occaſion de dire ou faire Occaſion to fry of or to do to ſomes 
queque choſe. 4 2 
Voir le loiſir, 0 have the lane 
La commodite, The opportunity. 
Le tems, . e time. © 
Le Moyen, The mean. 
La volonts.. The will. 
Le coeur, The heart, 
Laſſeurance, The a ſſurance.., 
Le pouvoir, The power. 


1 omet hing *. 


: 7 * * 
| * Satisfied. f 
— oh 


- Bound: 
In trouble, 
In term, 


On the moment. 
In the diſpoſition. 
En danger de dire oy faire In danger io ſoy or to do 


 Jomathing. 
I is a delight, 
A. pleaſure, 
> 8. 


5 
d ev 


Difcouts — 


16 


Une joye, 
Une ſatisfaction de bien fai. 4 Hasan do well, | 
re, 


3 


L eſt bon, A 122 good. 
Permis, | I Permitted. z 
Defendu,  Forbiden, 3 
Bien ſeant, * Decent. 05 
Convenable, Con venient. 
A propos. Proper. 1 1 
Neceſſaire, de faire cd 1 to do that. 
Aire Etat, <0 ky 2 
Semblant, eem. 
| on conte, .To _—_ — ; 
= Inſtance, bn  Deatnd. 
1 La mine de faire my To Oy” to do ſomething. 
* ; ö choſe. . 
= Voicy tous ceux qui weilen Fere are all thoſe which will 
*M avoir apres eux un Inf. have afier them an In- 
= nitif avec Fartitle - tg . _— with the Article 2s | 
= Ccontuiner? A O uſe, 
—_ Saccoutumer, To uſe ones a. 
= 'adonner, 5 . To give ones ſelf. 
_ Aider, : f To Hel p. 
= vv To be 0b ſtinaie. 
V' amuſer, : To amuſe ones ſelf. 
_ Sapreter, Jo go about, 
= Commencer, Jo begin. 
—_ Condamner, To condemn, 
Dteſiiner, Jo deſign. 
= Diſpoſer, To diſpoſe, 
i.Y Employer, © To employ. 
=_ Encour ager, To encourage. 
1 Exciter, Toexcite, 
N Inciter, Jo incite, - 
1 _ Javiter, Jo Invite, | bag 


— 2 — 
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Se mettre, | . E go os, | 
Pofirir. | . e | > To offer one' 4 elf. TP 5 
Se plaire, ; Ta pleaſe one's fa... 
Porter, dig d Tocarry. nin an 
Pouſſer, 3 puſh. 
Prendre' plaiſir, | To take pleaſu ne. 
Se prendre à rire, ' D put ones 2 4 1 38. 
Se tenir pret, | 8 7 keep ones ſelf ready. Y; 
Travailler à faire Nr * 175 work to do fee, * 
choſe. 


n Y 


** 
PF 2 


Tre Pre M. | To. be ite. 

Pret, - ; . . Ready. + $5.5. ©. p16 
cooks e 5 Taclin 4. mas hon 
Attentify 1; 1: Attentide Nun 
Diligent, ES | Diligent. n. 
Soigneux, Careful. jy: 
Neg ge). © | 2 
Pareſſeuxie -α˖mqꝝỹ⸗ i 2 nh) hy | 
Le premiers aw 43 9 The ef t. 
Le dernier * faire, duc que The ft 10d 
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L. 7 1 5 plaikr, 7 ö J 4 Here 5 24 ny * 
De la peine, Some trouble. | 
Du danger a dire, a faire Some danger, to ſay, to do 
ou Free telle cho- or 10 W = 
ſe. i 


& oy Arier L eraindtes . Te, bing 10 Jer. 
Rien a espererr Nothing to habe: 
Rien à faire, | Nothing 10 do. 
Rien à dire en c 0 Nothing to ſay in that. 
Aar Ne. 8 ler in tot. TJ 4 
I= y a beaucoup à . Here it much to ſay. 
A faire, 3 Do do. 
Cnet 
0 A „toi. 4 
| 1 


a 


, 


A gaigner'en cela, bY 


pe 
— þ 


A faire, 
A gagner en cela, 


Eſt avous X commander, 
Aire, 

faires > 

A conſiderer;” 
A parler. 


Nous mettons por devantl In- 

finitif au lieu de for to en 

Anglois; par example, Je 
feray cels pour vous obetr; - 
pour vous faire plaiſir Pour 
vous obliger. 25 


vous expliquer plus claire- 
ment tout c uon peut dire 


des Verben c 
les mettre en 133 


je croy qu'il eſt impoſſible de T Believe it is im 


à vous 4 


Diſcours Familiers. 
* T Here is little to fon. 


To do. 


& To get in that. 
| 1 10 you fo nnen. 


To ſay, 


rr 
Tuo conſider. 


To ſpeak. . 


We put for before the Infini- 

true. inſtead of for to in 
Engliſh ; for example, PII 
do that for to obey you, 
for to pleaſe FER OM to 
oblige you, | 


ex plain you more clearly all 
that one can ſay ef the 
Verbs, it ic to you''t0 put 
them in practice. Si 


Monſieur je . tout mon Sir, 11} * * __ 7 reſi 
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3 the? P; Patticiple. 


15 
— 
4 — 
4 


=DF you 3 RPO 


Non 


tici ple i 14 f 2 


Poſſible 1 


Non LI car vous ſa- 
2 que je Nay jamais ap- 
ol is le tin. | 
C'eſt un' qui vient du 
verbe Parriciper, c'eſt à dire 
que le Par gouverne 
le meme cas que le Verbe ; 
par exemple, Jay envie 
d'aller à Londres. Aller 
eſt le verbe. Allan 2 
Londres, j ay rencontre vb- 
tre Frere. Allant eſt le par- 
ticipe & vous voyez qu il 
gouverne le meme cas que 
le Verbe. 

De combien de ſortes en avez 
vous ? 

Nous en avons de deux wor- 
tes, le Participe du preſent 
qui eſt todjours termine en 
ant, comme fariant, ecri- 
vant, & le participe du 
tems paſſe, comme parle, 
ecrit, 

Remaryuez que quand il y a 
un de ces Pronoms me, te, 
ſe, nous, vows, a 'accu- 

ſatif devant le Participe, il 
doit s acoor der en genre & 

A en nombre avec le Pro- 

| nom ; par exemple, ma 
mere je Vous ay toujours 
reſpec ce. Nous vous ſome 
mes obligez. 

vous devez auſh obſeryer que 


he. . DA. 
. 


quand ces relatifs que, la, 


ee, ſe rencontrent devant 
un Participe, ils doivent 
vaccorder en Genre & en 


Eamiliur Diſcourſes. - 
Na Sir, for yore.know' I neuer | 
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It 1 | word which comes 
- From the Verb | Participate, 
that zs to [ay that the Par- 


ticiple governs the ſame caſe 


as the Verb; for example, 


I have a mind to go to 
London. To go # the 
verb, Going to London, 

I met your brother. Go- 

ing i the Participle-and 
Vor, ſoe that it governs the 
-. ſame coſe as the verb. 


of neee have yo; 


We have two forts, the 
Farticiple preſent which is 


always ended in ant as par- 


lant ſpeaking , ecrivant 
writing, and the farticiple 
of the time tft, as ſpoken, 
Written. 


Take notice that ad there is 


one of theſe Pronouns me, 
te, ſe, nous, vous, in the 
accuſative before the Parti- 
ciple, it ought to agree in 
gender and number with 
the Pronoun; for exam- 
ple, My Mother, I did al- 


ways reſpect you. We are 


oblip'd to you. 
Tou ought to ob ſe :/ ue alſo that 
_ .. when theſe relatives que, 
la, les, meet before a par- 


tici 5 e, they agree together 


in Gender and Number for 
N om- 
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Nombre par exemple le _ example, The bodks whicti 
tores que mon Pere ma en- my Father ſent me are 
_ woyez ſont beaux ; mais ſi fine; but if the Nomina- 
le nominatif ſuit apres le tive be after the Verb, the 
Verbe, le Participe ne _ participle doth not change, | 
e point, comme Jes as the books that my De 


quand je dis j aime bien le 


eæamfle, when I. ſay ] love 


ben 


Irores que ma envoye mon Father ſent me. : 
Pere, e 8 l ; De 
Quoyque cecy vous paroiſſe Tho" this ſeems to you very De 
fort facille, je vous prie de eaſy, I pray yor to obſerve 6 
le bien obſexver; car ily it well; for there is few | 
a fort peu de gens qui ſa» - feople who knows , how 10 Je 
vent s en ſer vir. make uſe of it. | Is 
Je ne manqueray pas de le 2˙4 not fail to do it. Is that w 
bs faire. Eſt ce la tout ce- all you have to learn me 10 2. 
que vous avez à m' appren-—- day 5 e ae 0 
dre aujourd huy ? | . 
Ouy, je ne peux pas vous re- Yes, I can't keep ou any lon- | 
tenir plus long tems. A. ger. Farewel. 3 
dieu. | 18 15 4. 
| | 
Le Dizneuvieme Diſ The Nineteenth Dif e 7 
cours. courſe. E 

| 7. 
De PAdverbe. Of the Adverb. . 
| | | | | / 

| UE fignifie Adverbe ? Hat ſignifies Adverb? 9. 
0 C'eſt une partie d'o- It is one part of the 0 
raiſon qui explique & ſpeech which explain and 
diſtingue la ſignification diſtinguiſbeth the ſignifice- 10 
des Verbes; enfin qui aug-= iion of the Verbs; in fine f 
mente ou diminue l' action which increa ſes or diminiſÞ IF 
de parler; par exemple, the action of ſpeaking ; for 


- 
E 
: 


Panties Diſcourſes: * 


Zon Vin, eſt plus que de 
dire Jaime le Vn, Je 
n'aime guere la brere, eſt 
moins que de dire Jaime la 
Hiere. 


De combien de ſortes en avez 


vous ? 
De dix ſept. | 
Donnez moy 8'il vous plait 
quequesexemplesdechaque 
eſpece 
je le veux de tout mon coeur. 
I. Ceux de Nombre, comme 
une fois, pluſteurs- fois, &c. 
2. Ceux de Quantite, comme 
beaucoup, peu, aſſez, &c. 


3. Ceux d'Interrogation, com- 


me 0%, Dow, quand, pour 
uoy? &c. 

4. Ceux d' Ordre, comme 
premzerement, en premier 

lieu, tour d tour, &c. 

5. Ceux d' Affirmation, com- 
me oy, enverite, &. 

6. Ceux de Negation, com- 
me non, nullement, * 
du tout, &c. | 

7. Ceux de Donte, comme 
petotètre, par hazard, &c. 

2, Ceux de Lieu, comme icy, 
la, en haut, en bas, &c. 

9. Ceux du tems preſent, 
comme preſernement, main- 
tenant, &c. 

10. Ceux du tems paſle, com- 
me Hier, autrefois, &c. 
II. Ceux du tems avenir, 

comme demain, Gent, 


Kc. 


good Wine well, it is more 
than to ſay I love Wine, 1 
don't love much Beer, 7s 
leſs than to ſay J love Beer. 


Of how many ſorts have you £ 


Of Seventeen. 


Gide me if you pleaſe ſome 


examples of each kind. 


I will with all my heart. 


Thoſe of Number, as once, 
many times, c. 

Thoſe of Quantity, as much, 
little, enough, Oc. 

Thoſe of Interrogation, as, 
where, from en when 
why © c. 

Thoſe of Order, as firſt, in 
the firſt place, ſucceſſively, 
Oc. 

Thoſe of Affirmation, as yes, 
indeed, Cc. 

Thoſe of Negation, as no, by 


no means, not at all, Gc. 


Thoſe of Doubt, as it may be, 
by chance, Oc. 


Thoſe of Place, as here, there, 


above, below. Oc. 


_ Thoſe of the preſent Time, as 


preſently, now, Oc, 


Thoſe of the Time faſt, as 


yeſterday, formerly, Oc. 
Theſe of the Time to come, as 


to morrow, by and by, 


Oc. 
T 3 


* _ 
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154 Diſcours Familiers. 
12. Ceux de Continuation, 
comme luſieurs fois, toi- 


jours, ſou dent, &c 
13. Ceux de Similitude, com- 


me 4e meme, ainſi, &c. 
14. Ceux de Concluſion, 


comme donc, c'eſt pourguoy, 
par conſequent, &c. 


15. Ceux de Facon, comme 


ſagement, frudemment, 
follement, &c. 

16. Ceux de demonſtration, 
comme voicy voila, &. 
17. Ceux d' amas ou de ſepa- 

ration, comme enſemble 
 feparement, &c. 


Je crois que vous avez des 


Adverbes qu'on appelle 
Adverbes de mouvement. 


Vous avez raifon ; mais com- 


me ce ſont des Adyerbes 
qui ont pluſieurs difficul- 
tez, jen parleray dans le 
Diſcours ſuivant. | | 
Je croy que je puis Vappren= 
dre aujourd huy, car cette 
legon eſt fort courte & fa- 
ciile. | 
Mais vous ne trouverez pas 
l'autre ſi facille, n'y fi 
courte. | ED 
N'importe, je vous prie de 
me l'expliquer, fi cela ne 
vous fait point de peine. 
Point du tout; au contraire 
vous me faites un ſenſible 
plaiſir. Car j'aime fort 
eeux qui ont envie de bien 


Thoſe of Continuation, as ſe. 
vera] times, always, Often, 
| In.” EE 

T hoſe of Similitude, as, like- 
Wiſe, thus, Oc. 

Thoſe of Concluſion, as then, 
A conſequently , 

. 


Thoſe of Manners, as wiſely, 


prudently, fooliſhly, Cc. 


Thoſe of Demon ſtralion, as here 

is, there is, Cc. 

Thoſe of Gathering or ſe para- 
tion, as together ſeparate- 
ly, c. | | 

I believe you have Adverb: 

which they call Adverb: 

of motion. | 

Tou are in the right; but as 

they are Adverbs which 
have many difficulties, III 
Speak of them in the next 
Diſcourſe, 
I believeTcan learn it to day, 
for this leſſon is very ſhort 
meas 


But you won't find the other 


ſo eaſy, nor ſo ſhort. 


No matter, fray exflazn it 40 
me, if it is not irouble to 
Jo. 

Not at all; on the contrary 
you do me a ſenſible 
pleaſure. For I love migh- 
ily thoſe that have a 


appr Che 


apprendre, & qui pren- 
nent de la peine. | 
\ 


Familiar Diſcourſes, 
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mind tio learn well, and 
which take paint. N 


Vingtieme Diſcours. 


Des Adverbes de 
Mouvement. 


Ites moy sil vous plait 
ceque vous appellez ad- 
verbe de mouvement. 

Ce ſont des Ad verbes qui ſer- 
vent pour demander l' en- 
droit ou l'on eſt, ou l'on 
va, dou l'on vient & par 

du l'on va. 85 

Gouvernent ils des Cas? 

Ouy, YAdverbe ou gouverne 
le datif, par exemple, 


Ou eſt i 2? 

a la campagne, 
a la mazſon, 

a I Egliſe, 

Ou allez vous ? 
a Paris, 

a Londret, 


a Dull n, 


Mais il faut ſe ſervir de la 
prepoſition en devant les 


Noms propres de Royau- 


The Twentieth Dif- 
courſe. 


Of the Adverb 0 
Motron. 


Ell me if you pleaſe 
what you call adverbs 
of motion. | 

They are Adverbs whith ſerve 
for to ark the flace where 
one it, where one goes, 
from whence one comes, and 
which way one goes. 

Do they govern Caſes ? 

Yes, the Adverb where go- 
werns the dati ve, for exaitte 
ple. | 

Where is he? 

In the Country. 

At home, 

To Church, 

Whither do you go ? 

To Paris. 

To London. 

To Dublin. 


But one muſt make uſe of the 
tretaſition en before the 
profer names of Kingdoms 
'S 2 mes 
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exemple. | 

Ou avez wous envie d'aller 
voyager 2 _ 

En France, 

En Italie, 

En an glererre, 

En Normandie, 

Remarquez que quand on 
parle d'une place de repos, 
il faut ſe ſervir de dant, 
par exemple. 

Du eſt 21? N 

Dans ſu ChamBre, 5 

Dans ſon Cabinet, 

Ou allez vous? 

Dans ma Cha möre, 

Dans mon Cabinet, 


L'Adverbe do, gouverne le 
Genitif, par exemple. 

D'ou venez vous ? 

Je dient de France, 

De Paris, 

De Londres, 

De Dublin, . 

De la Pille, 

De la Cam pagne, 

De la Maiſon, 

De ma Chambre, 


L Adverbe par ou gouverne 


FAcculatif avec la Prepo- 
ſition par, comme. 

Par ou evez vous paſſe, four 
aller en Italie? 


Jay Faſſe par Rowen, 


Diſcours Familiers; 


mes & de Provinces par 


and Provinites, for exams 
ple. 

Where do you deſign to ga 
to travel? 

In France. 

In Italy. 

In England. 

In Nor mandy. 


Take notice that when we ſpeak 
of a place of reſt, we make 
uſe of dans, for example, 


Where is he 2 
Into his Chamber. 
Into his Cloſet. 
Where do you go: 
Into my Chamber, 
Into my Cloſet. 


The Adverb d'ou. govern the 2] 


Genitive, for example. 
From whence come you? 
I come from France, 
From Paris, 


From London. 


From Dublin. 
From the City. 
From the Country. 
From Home. 

From my Chamber. 


The Ad verbs par ou govern 
the Accuſatrve with the Pre- 
taſition par, as. 


Which way did you paſs, for 


to go into Italy? 
FE paſſed by Roũen. 


Far, 


q 


ke 


Familiar Diſcourſer. 


P ar Þ, aris, 
Par Lyon, 


Vous devez obſerver que 
quand on parle de la Mai- 
lon de qu&qutin dans le 
queſtion o & Por, nous 
ne mettons pas le mot de 
Mai ſon; mais nous mettons 

la Prepoſition chez devant 
Je Nom de la perſonne, 
par exemple. 

= votre Pere? 

chez Monſieur, 
2 — nous, 
G hez Dun, 


_ Chez lay, 
Chez elle, 


Chez ax, 


Mais dans la queſtion d'ou, 11 
faut mettre de devant Chez, 
par exemple. 


Dot venez vous? 


Je viene de chez Monſic ſeur, 
De chez nous, 
De chez vows, 
chez luy, 
De ckez elle, 
De chez-eux, 


En voila aſſez fur ce ſujet, 


By Lyons. 
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a. 8 


You ought to wy that 
when on © ſpeaks of of the houſe 

¶ ſome Body ar the x 
on ou and dou, be do not 
put the word houſe ; but 
ve put the Propoſition chez 
before the Nome of | the per- 


Jon, For example, 


Where is your Father 27 
He is at Maſter': oY Fe 
At our Houſe. OR 
At your Houſe, 

At his Houſe. . 

At her Houſe. _ 

At their Houſe, / 


But in the due an Ae ane 


muſt fut de before cher, 
For example. 

From whence come you? a 

I come from Maſter s. 

From our Houſe, 

From your Houle. 

From his Houſe, 

From her Houſe, 


From their Houſe. 


Here e enough on this Sub» 


ject, 
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Le Vingt & unieme 


Diſcours. 
De la Prepoſition. 


\ FOnkeur jay entendu 
dire que vous &ttiez hi- 


er en la compagnie de que- 
ques Meſſieurs qui vous 


prierent de parler Fran- 


gois & que vous ne le volu- 


tes pas. 
Il eſt vray Monſieur. 
Pourquoy cela ? 


Parceque je ne parle pas aſ- 


ſez bien Francois, pour 
le parler devant des per- 
ſonnes que je ne connois 
pas fort bien. | 
Vous avez tort, vous devez 


tod jours parler bien ou 


mal | 


Si je parle comme cela: on 


ſe moquera de moy. 

Vous vons trompez fort ; au 
contraire, on vous aidera 
2 le bien parler. 

Je vous prie de meexcuſer, 
une autre fois je ſuivray 
votre conſeil. | 

Vous m'obligerez; parlons 


** uns.. 


The One and Twen- 
tieth Diſcourſe, 


Of the Prepoſi tion. 


GE I heard you was yeſte- 


day in company with 
ſome Gentlemen which de- 
fir d you to ſpeak French, 
and that you would not. 


* 


It is true Sir. 


Why ſo ? 


Becauſe I don't ſpeak French 
well enough, for to ſfeak 


it before peopie I do not 
| know very well. = 


Ton are in the wrong, you 
ought to ſpeak always right, 


or ill. i 
IF TI ſfeak ſo; they will 
laugh at nie. 


You are much miſtaken : On | 
the contrary, they will help. 


you to ſpeak it right, 

T pray you to excuſe me, ano- 
ther time TI follow your 
advice. 


Tou will oblige me, let ” 


mainte= 


4 


ny 


2 


LE. a 


maintenant de queque au- 
tre choſe, 
La Prepoſition eſt une partie 
d'oraiſon qui eſt toujours 
miſe devant les Noms & 
Pronoms, mais jamais a- 
pres. 


Ne gouvernent elles pas de 


Cas? | 
Ouy, il y ena qui gouver- 
nent le Genitif, & d autres 
qui gouvernent J Accuſa- 


tals" | 


Qui font celles qui gouver- 


nent le Genitif? 


Les voila, Arriere, Au pres, 


Autour, Proche, Vis 4 vis, 
Hors, Autra vers, par ex- 
emple, Je demeure vis à 
dir de la maiſon de Mon- 
fieur, 

N'en avez vous pas qui gou- 
vernent le Datif? 


Nous n'en avons qu'une qui 


et Juſques par exemple, 
i fut conſtant juſques 4 
la mort, 


Qui ſont celles qui gouver- 


nent I'Accuſatif? - 
Les voila, Chez, Avec, Sans, 
Contre, Apres, Environ, 
Pour, Envers, Sur, Sous, 
Derriere, Devant, En, 
Dans, Entre, De chez, 
comme Portez cela dans la 
chamòre de dire frere. 
Allez apprendre cette lecon 
& ſouvenez vous de ceque 
vous m'avez promis, 


' Familiar Diſcourſes. 


a | | 
The Prepofition is @ fart of 
t he ſpeech which is put al- 
ways before the Nouns and 
Pronouns, but never af. 
1 Er. 
Don't they govern Caſes ? 


Yes, there are ſome which 
govern the Genitiue and o- 
thrrs the Accuſative. 


Which are thoſe that govern 


the Genitiue? 
Here they are, Behind, Near, 
Round about, Near, O- 


ver-againſt, Out, Through, 


For example, I live over- 
againſt Maſter s houſe. 


Have you none that govern 
the Dative? x 
We have but one which is till, 
for example, he was con- 

ſtant till death. 


Whach are thoſe that govern 


the Accuſatzue? 

Here they are, At, With, With- 
out, Againſt, After, A- 
bout, For, Towards, Up- 
on, Under, Behind, Be- 


fore, In, Within, Between, 


From, as Carry that in 
your Brothers Chamber. 
Go and get that Leſſon, and 

remember ' wh.s you fro 
mis'd me. | 
Monſieur 
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Monſieur je mien ſouvien- 


PII remember iu. 
dray. 5 | 
—— — — — er if 


; 
, , | 
ad, - 4 
——— . —9 
a x 
+ 


Le winet deuxieme 


Di ſcours. 


De la Conjonction 
Ee Inter jection. 


C. il n'y a aucune 


difficult“ dans les Con- 
jonetions, je vais vous les 


expliquer en peu de mots. 


Une Conjonction lie les mots 
avec les mots, les phraſes 
avec les phraſes, 


De combien de fortes en avez 


vous? | 


Nous en avons de quatre ſor- 


tes. 1 
J. Les Copulatives, comme 
Et, Ainſi, par exemple, 


Jaime mon Pere & ma 


Mere. | 


2. Les Disjonctives, comme 


Ny, Ou, Soitque, par ex- 
emple, Je ne croy ny Pun 
ny lautre. 

3. Celles de Contrariéte, 
comme Ma, Toateſoie, 


Neantmoi ne, Pourtant, par 
exemple, Si vous nappre- 


nez pas, ce neſt tas ma 


The Two and Twen⸗ 
tieth Diſcourſe, 


Of the Conjunct ion 
and Interjection. 


A S there is no diſſiculty in 
% the Conjunctiont, III 

ex plain them to you in few 
words. 

A Conjunction ties the words 
with the words, the phraſes 
with the phraſes. _ 

Of how many ſorts have you, 


We have of four ſorts. 


The Copulativet, as And, 
Thus, for examfle, I love 
my Father and my Mother, 


The Disjunives, as Neither, 
Where, Althovgh, for ex- 
ample, I don't believe nei- 
ther one nor the other. 
Thoſe of Cont- ariety, as But, 
Nevertheleſs, Notwithſian- 
ding, for example, If you 


do not learn, it is not my 


fault; nevertheleſs if you 
| „„ fue; 


£ 
A 


1 . 1 ſi dous 


+ preniez de la peine vous ap- 


prendriex Bien. | 
4. Les conditionelles, com- 


me Ouy, Pourveuque, Kc. . 


'Interjection eft un mot 
L qui exagere l Action & 
la Paſſion, comme Hel as, 
par exemple Helas que je 
ſur mal heuretuæ. 


ſe croy que je vous ay ex- 


plique ., aflez clairement 
toutes les huit parties qui 86 


compoſent le Diſcours. 
Ouy Monſieur, je les entens 
parfaittement bien. 


Il faut donc que vous les 


mettiez en pratique, ap- 
portez demain un livre 
ſrangois & nous en tradui- 
rons tous les jours quèque 
choſe. 

Ne voulez vous pas me don- 

ner des exercies 2 

Ouy, car ceſt le veritable 
moyen de vous faire prati- 
quer ce que vous avez ap- 
pris. 

Quel Livre Fram is 1 

vous que je liſe ? 

A vez vous Telemaque * ? 

Non, mais jen acheter ay un. 

Vous ferez bien, car C'eſt un 
des plus beaux Livres Fran- 
$918 que nous ayons. 


E Diſcourſes: 
would take pains, you wou'd 
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learn well. 


The conditional, as Yes, 
Provided that, Oc. 


He Interjecrion * a 


word that exagerates 

the Afton and the Paſſion, 

as Alas, for example Alas 

what unfortunate Man . 
am. 

Believe I did ex lain you 


plainly enough all the eight © a 


parti which compoſe the 


ſpeech. 


er Sir, I underſtand them 


perfect iy well. 

You muſt then put them in 
fractice, bring to morrow 
4 French Book and we will 
tranſlate every day ſomes 

thing of it. 


Wont you give me e ſome exers | 


ciſes 2, 
Ter, for it ic the true way 10 
male you practice what you 
ha de learn d. 


What French Book will you 
have me to read? 
Have you Telemakcus ? 
No, but II buy one. 
You will do well, for it 3 one 
of the fineſt French Books 
we have. 
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Diſcours. 


Des deux Negations 
"pe & pas, 


' 2 
F 4298 
LET 


Onſieur je me trouvay 
hier en la Compagnie 
de queques_ Meſſieurs, ou 


diſoours qu'en Frangois. 

Vous ne pouviez pas m appor- 
ter ce matin de plus agre- 
ables nouvelles; car je vous 


plaiſir que vous me puiſſiez 
faire, eſt de parler tof- 
jours Frang is, quand vous 
en trouvez Loccaſion. 
Quel fit le Sujet de votre 
Converſation ? 


Regles de la Grammair e. 


cez bien le Francois? 
Ouy, ils me direat que je 
le prononce parfaittement 
bien. 5 
Is ont raiſon de le dire, car 


Mais Mon ſieur je ne ſay pas 


nous n 'cumes point d' autre 


aſſeure que le plus grand 


Elle fut preſque toute ſur les 


Dirent ils que vous 8 


vous leprononcez fort bien. 


Le Vingt Troiftn eme e TheThreeand Twen 


tieth Diſcourſe. 


C234 


Of the ae ae 


ne __ pas, ln 


. r > „ 


\7R,I war e in com- 

pany with ſome Gentle- 
men, where we had no other 
diſcow ſe but in French. 


You could not bring me this 


Morning more agreeable 
News ; for I do aſſure you 
that the grea teſt plerſure 
you can do me, it to ſpeak 
always French when you 
meet with an opportunity. 


What ꝛbos the Subject of your 


Converſation ? 

It was almoſt all on the Rules 
of the Grammar. 

Did they ſay you pronounce 
French well? 


Yes, they tod me I pronounc'd 


s to bo, 


it ſefrel well ? 


They are in the right t0 65 K 
for you 
well, 

But Sir i do not know yet, 

encore, 


onounce it very 


Feasamiliar Diſcourſes. 


encore, comment il faut ſe 

ſervir des deux Negations 

ne & pas. 

Ceſt ceque je vais vous ex- 
pliquer dans cette lec9n. 
Vous devez todjours mettre 
la premiere Negation de- 


vant le Verbe & la ſeconde 


apreès le Verbe, par exem- 
ple, Je ne connois pas ce 
Monſi:ur la. | 
Mais ſi entre le Nominatif & 
le Verbe il y a un Pronom, 
que ſaut il que je faſſe? 
Vous devez mettre la pre- 
miere Negation entre le 


Nominatif & le Pronom, 


comme Je ne vous connois 
| fas, 

Je croy que dans les Tems 
compoſez, yous mettez la 
1lecond; negation entre le 
verbe &. Ie participe. 

Vous avez raiſon, par exem- 
p:e Je ne l ay pas connu. 

Qualle difference y a til en- 

tre pas & fount ? 

Toute la difference qu'il y a, 
eſt que point nie plus ab- 
ſolument que pas, & quand 
apres la ſeconde negation 


_ ſuit un nom, il faut ſe ſer- 


vir de point, & mettre le 
nom au genitif, par exem- 


ple Je may point dargent. 


Jay ſouyent obſerve que vous 
ne vous ſervez pas ton. 
jours, des deux negations. 
Vous raiſonnez fort juſte, car 


WW "IP 


_ - how to make uſe of the rwo 
Negations ne and pas. 


It is what I am going to ex- 
plain you in this leſſon. 
To ought to put always 
the firſt Negation before the 


Verb, and the ſecond after 


the Verb, for example, I 
do not know that Gentle- 
Men. 9 | 

But if between the Nomina- 
true and the Verb there is a 
Pronoun, what muſt I do? 


You ought to tut the firſt Ne- 


gation between the Nomina- 
tive and the Pronoun, as I 
do not know yuu. 


I believe that in the com found 


Tenſes you fut the ſecond. 
negation between the verb 


and the purticiple. 
You are in the right, for em- 
_ ample, I did not know him. 
What difference is there be= 
tween pas C point? 
All the difference is, that 


point denzes more abſolute- 


. ty than pas, and when after 
the ſecond negation follew- 
etha Noun, one muſt make 
uſe of point, and fut the 

Noun in the genitzue, for 
exam fle, | have no money» 
T did of ten obſerve that you 


| don't make uſe always of” 


the two negations. 
Tou argue very right, for 
U 2 nous 
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nous ne mettons, point la 
ſeconde negation apres 


ſaurois, par exemple Je 


ne ſaurozs croire cela. 

On ne met jamais la ſeconde 
negation, quand après le 
verbe ſuit un adverbe ne- 
gatif, par exemple je ne 

croy ny Pun, nl autre, Je 
ne le e oiray jamais. 


le croy que vous ſavez pre- 
ſentement vous ſervir des 

deux negations. 

Ouy Monſieur je les entens 
par faittement bien. 


Diſcours Familiers. 


ve don't put the ſecond "TY 


gation after ſaurois, for 
eam ple, I cannot believe 


that. | 
We never put the ſecond ne- 
gation, when after the verb 


followeth, an adverb nega- 


tive, for example, I don't 

believe neither one nor the 
other. Il never believe 
> 

T believe you know now how 
10 make uſe of the two ne- 
gations. 

Ter Sir, I under ſtand them 
perfectly well. | 


Le vingt quatrieme 


Diſcours, 


De la conjonction 
$4, | ” 


Onſieur quoyque je 


vous aye explique | 


toutes les conjonctions en 
general; toutefois comme 
i fe trouve beaucoup de 
difficultez dans la conjonc- 
tion i & qu'il y a peu 
de perſonnes qui ſavent 
Sen ſervir, je vais vous en 
parler dans celte legen. 


„* 


The Four and Twen - 
tieth Diſcourſe. 


Si. 


Cr, tho' did explain you 


all the Conjunctions in 
general, nevertheleſs as 
there are many difficulties 
in the Conjunction ſi, and 
as theie are but few peo- 


;le that can make uſe of it, 
111 ſpeak 10 you of it in 


this leſſon, 


Of the Conjunct ion 


Monſieur 


PTA 


Monſieur je vous ſeray fort 
oblige de m enſeigner tout 
cequi peut me rendre par- 
fait dans la langue Fran- 
oiſe, | 


8. gouverne toujours le ſe- 


cond Pluſqueparfait de 
_ POptatif pour le tems paſſe, 
par exemple, Si vous 

meuſſiex parle, je vous 

auroit donn mon avis. 


Remarque: que le Verbe qui 


3 ſuit dans le ſecond Membre 


de la Periode, doit Etre © 


mis au premier Pluſque- 


parfait de VOptatif pour le 


tems paſſe, par exemple, 
Si vous met Tiezicru, vous 
Nnauriez pas fart cela. 


Quand apres Si ſuit un Im- 
parfait, il doit etre mis a 
IIndicatif, mais 8'il ſuit un 


autre Imparfait dans la 


me ne Periode; il doit Ctre 
mis au premier Impar fait 
de I'Optatif, par exemple, 
Si vous n'etiez pas diligent, 


vous n'apprendriez pas ft 


„ - | 
Aulieu de repeter deux fois 
ſi ou met que au ſecond 
Membre de la Periode avec 
I'Optatif, par exemple, Si 
Dotre Frere ne dient pas, & 
que vous ſoyez oblige d aller 
4 la Campagne; je vous 
preteray mon Cheval. 


Familiar Diſcourſes. 165 | 


Sir Il ze much ob lig d to you 


_ to teach me all that can 


make me perfect in the 
French Tongue, : 


Si governs always the ſecond 
Preter flu perfect of the Op- 
tative for the time paſt, 

For example, If you had 
ſpoken to me, I would haye 

- given you my advice, 

Obſerve that the Verb which 
followeth in the ſecond 
Member of the Period , 
ought to be put in the firſt 

Preter plu ter fect of the Op- 
tative for the time paſt, fe 
example, If you had bes 
liev'd me, you would niet 
have done that. ED 

hen after ſi followeth an Im- 

frerfect, it ought to be ut 


in the Indicative, but if 


another Im perfect followeth 
in the ſame Period ; it ought 


to be put in the firſt Imper- 
fect of the Optative, for 


example, If you was not 
diligent, you would not 
learn fo well. 
ſtead of reteating twice ſi, 
one muſt put que in the 
ſecond Member of the Pe- 
r:9ad with the Oftative, for 
example, If your brother 


doth not come, and if you 


are obliged to go into the 
Country, I'll lend you my 
Horſe. 
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Vous 
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Vous devez totijours mettre 
que apres , quand il fi- 
gaifie en Anglois ſo ou as, 
par exemple, Je ne ſuis 

pas fi ſavant que vort. 

Ave vous apporte votre Te- 
lemaque ? 

Non, je Pay oublié. 

Ne manquez pas de lappor- 

ter demain, 


Diſcours Familiers. 


You ought to put al ways ve 
af er f , when it ſt a> n 


Engliſb fo or as, for eram- 


ple, I am not ſo learned as 
you. 
Did you bring 2 1 Telemaks 
cut. 
No, 1 forgot it. 


Don't fail to bring it to mor. 


rOW. 
Je ne manqueray pas. J will not fail. 
1 | 1 ſy 
Le ing: Cinquicine The Five and Twen- 
NC. 


Des Degrez de Com- 
Len 


WY * * 


Onſteur voila 1 livre 
que vous me comman. 
dates hier d avoir. 
Ou eſt il? | 
Le voila. 
Montrez le moy. 
II eſt d'une fort helle Impreſ- 
ſion. 
Combien vous a t'il couts ? 2 


Quatre chalins. 
Ce reſt pas cher, 


En avez vous lu qu: que cho- 
8 


tieth Diſcourſe. 


Of - the Degrees f 


Compariſon.” 


. there ;s the book you 
bid me yeſterday 10 get. 


Where is it? 


There it 11. 
Shew ꝛt to me. 
It is of a very fine print. 


Ho much did it coſt you? 


Four ſhillings. 


Ji not dear. 


Did you read Pancthing of 
* 


Ouy 


2 


ln 


w3 53 ww ID 
* 


Fan Derr. 8 
Ouy Monſieur, mais il ya Ter Sir, bus there is ſome 


| queques endroits que je 


* n'entens pas fort bien. 


Apres vous avoir explique 
les Degrez de Comparai- 
ſon, je vous en feray tra. 
duire queque choſe. 

Nous avons deux Degrez " 


Comparaiſon; qu'on ap- 


pelle le Superlatif & le 
Comparatif. 

On connoit le Super latif par 
ces Adverbes Tres Fort, 
Bien, Le plus. 

On met indifferemment Tres, 
Bien, Fort, devant un 
Nom qui n'eſt pas ſuwi 
d'un autre, par exemple 


cela et tres beats, bien beat, 


fort beau, mais ſi apres le 
ſuperlatif ' fk un autre 
Nom, pour lors il faut 
mettre le flat & le mot 
qui ſuit au genitif, par ex- 


emple vous Etes le plus di- 
ligent de lous mes Ecolierr. 


Plus eſt la marque du com- 
paratif & ſouvenez vous 
qu'il ſaut toiljours mettre 
que après; par exemple 
la France eft plus chaude 
que I Anglsterre. 

je croy que vous avez des 


Adjectifs qui ſont d'eux me- 


mes Comparatifſs. 

Il eſt vray, nous em avons 
deux comme Bon a Mew 
leur pour le Muſculin & 


Meilleure pour le Feminin, 


- flaces I do not underſtand 
very well. 


After I ſhall have explain'd 


to you the Degrees of Com- 
| pariſon, I'll make you 
tranſlate ſomething of it. 

He have two Degrees of Com- 
fariſon which are cull d 
Su ferlative and Com par a- 
tive. 

One knows the Superlative 
by theſe Adverbs Tres, 
Fort, Bien, Le plus. ö 


We put indifferently Tres, 
Bien, Fort, before a Noun | 


that is not followed by: an 
other, for example, that is 
very fine; but if after the 
St ßeriamve Followerh an 
other Noun, then one mu 


pt le plus, and the follow- 
ing word in the genitiur, 


for example, you are the 


moſt — of all: "_y , 


Scholars. 
Plus + the mT of — com- 
faratide, and remember 


that one muſt tut que af 
ter; for example, Fee is 


hotter than n 


I believe you gave Adjeftives | 


_ which are Com paratives. 


It zs true, as Bon has Meil- 


leur for the Maſculine, and 
Meilleure for the Feminine, 
for examfle, Your Hat is 
par 
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par away, Votre Chapeau 
eſt meilleur que le mien. 
Souvenez vous que Bon a 
Mieux au Comparatifpour- 
YAdverbe, comme Vous 
liſez mieux que moy. 

Quel eft autre Adjectif 
Comparatif ? | 

C eft Mechant qui a au Com- 
paratif Pire ou Pis pour 
les deux Genres, par ex- 
emple, I eſt pire — les 
autres. 

Vous devez obſerver. que 


Meilleur peut ſervir pour 


le Superlatif & veut avoir 
un Genitif, par exemple, 
Le Meleur de tous, 


Monk eur je finis en vous pri- 
ant de mettre en pratique 


tout ceque je vous ay en- 
Feigns ; þ vous le faites, je 


vous aſſeure que vous par- 


lerez parfaittement bien 
Frang0ls. 


Je ne doute pas que je ne e le 


parle aſſez bien pour me 
faire entendre; mais je croy 
que je n auray jamais I Ac- 
cent Francois. | 
Pardonnez moy Monſieur, 
vous pourrez y parvenir 
' avec la pratique. 
Ne pourriez vous pas m'en 
donner queques Regles? 
Cela eſt aſſez difficille, toute- 
fois je tacheray de vous en 
donner demain queques 
unes quandvous viendrez. 


Diſcours Familiers; 


better than mine. Rememe 

ber that Bon has Mieux in 

the Comparative for the 

Adwverb, as You read bet- 
ter than 1. N 


Which ir the other AdjeFtroe 


Comparative? 


is Mechant that has Pire or 


Pis for both Genders, for 
example, He is worſe than 
the others. | 


You ought to obſerve that 
Meilleur may ſerve for the 
Superlative, and will have 
a Genitive, for examfle, 
The Beſt of all. 

Sir 1 finiſh in defi ring you to 
put in practice all I taught 
you ; If you do it I do aſ- 
fure you that you will Neal 
French perfectly well, 


J don't queſtion but I 201 
Peak it well enough for to 
make my ſelf under ſtand; 
but TI — T ſhall never 
have the French Accent. 

Pardon me Sir, you may come 
fo zt by the practice. 


Could you not give me ſome 


Rules of ut ? 

That is pretty difficult, never 
theleſs Ill endeavour to give 
you ſome ro morrow when 


076 come. 
Y Le 


r * 
fins " 1 5 
i Is 8 on . 4 


Familiar Diftourſes, 


« 


he — 
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Le Vingt Sigieme 


Diſcours. 
| Accent. 


omme vous ſouhaittez 
| que je vous donne que- 
n eee ſur VAc. 
.cent Frangois, je vais vous 


ſatisfaire le mieux qu'il 
me ſera poſſible, quoyque 
cela ſoit aflez difficille, 
comme je vous Fay deja 


dit. 


a veritable maniere de bien 
parler Frangois, eſt de le 
prononcer dougement & 


_ ſans affectation. 
II faut eviter avec ſoin le 
mauvais Ton que pluſieurs 
- -, perſonnes (tant Francois 
| gu rangers) ont à la fin 
de chaque Periode, qui 
reſſemble plus à une chan- 
eon, qu'a un diſcours. 


Toutefois il eſt neceſſaire de 


faire une pauſe a la fin de 
.chaque -Periode, a fin de 
ne pas confondre le Diſ- 
cours; mais cela ſe doit faire 
dune maniere douce & 
aiſce cependant il faut que- 
quefois elever & abbaiſſer 


8 


The Six and Twen- 
tieth Diſeourſe. 


| S you deſire me to give 


you ſome Inſtruction on 


the French Accent, DII fa- 


ticfy Nr the beſt J can, 
though it is difficult enough, 
as 11014 you already. 


well, i fo pronounce it 


gently, and without affecta - 
tion. 5 


One ought to avoid with care 


the bad Tone which ſever al 


perſons (both French and. 


Strangers) have at the end 


F each teriod, which is 


more like to a Song then 
to a Diſcourſe. 
However it ir neceſſary to 


make a pauſe at the end of 
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The true way to ſpeak French 


- 


each Period, and not to con- 


found the Diſcourſe ; but it 
ought to be done after a 
ſweet and eaſy manner. Ne- 


vertheleſs one muſt ſome- 


times riſeand fall the voice, 
X la 


— — 


your dans les Obſervations 
. 
1. Il faut communement e- 


confone, ſans luy donner 
un long Ton. 5 
2. Dans tous les mots qui 
finiſſent en ache ou able, 
on doit prononcer @ un 


levee, comme ſi c'Etoit u- 
ne aſpiration ; mais la 
derniere Syllabe doit Etre 
prononcee, d'un Ton bas, 
par exemple Agreable, J- 
mage ſont prononcez come 
me s ils ctoient Ecris Agre- 

.  aable, Imaage. 
3. Toutes les Voyelles qui 
— ſont marques d'un Cir- 
____ comf{:xe, ſont preſque tou - 
jours prononcees d'un, 


Bete. = 
4. Dans tous les mots qui 
ſiniſſent avec deux e, le 


cc eleve & un peu long 
comme cheminte; mais le 


prononcè. 
5. Ceſt une Regle general- 
le que quand une voyelle 
eſt longue, la Syllabe qui 
ſuit doit Etre prononcèe a- 
vec une Inflection de voix. 


Diſcours Familiers. 


la voix, comme vous allez 


lever la voix à la dernie- 
re Syllabe d'une Periode 
quand elle finit avec une 


peu long & d'une voix e- 


Ton elevè comme Pate, 


premier doit etre pronon- 


dernier doit ètre fort peu 


as you will ſee in the fol- 
lowing Obſervations. 


One muſt commonly riſe the 


voice at the laſt Syllable of 
a Period, when it endeth 


giving 10 it a long Tone, 


In all the words ending in 
ache or able, one ought to 
pronounce a @ litile long 
with a high voice, as if it 

was an aſfiretion; but the 


laſt Syllazle ought to be - 


pronounc'd with a Jow Tone, 
for example, Agreable, I- 
mage, are pronounc'd as if 


they were written Agrea- 


able, Imaage. 


All the vowels which are 
mark'd with a Circumflex 
are almoſt always fronoun- 


ced with a high Tone as 
Pate, Bete. 


Ina the words ending with | 


two e's, the fit ſt ought to be 
pronounC'd high and a lit- 
lle long, but the laſt muſt 


Se pronounc'd but very 


litthe. 


{t ira general Rule that when 
a vowel is long the follow- 
ing Syllable muſt be pro- 
nourc'd with an Inflection 
of Voice, | 

Comme 


with a conſonant without 


Familiar Diſcourſes, 171 

Comme il eft preſque im- As it ir almoſt impoſſible to 

poſſiole de donner de ve- give true definition: of the 

ritables definitions des different Tones of the voice 

differents Tons de la voix and as it can be eaſiliy 

& que cela ſe peut appren- learn d by practice; I'll 

dre facillement par la pra- ſpeak no more of it. 

tique ; je Nen parleray vi 

pas dayantage, - 1 
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II E v. God. 

La Trinite, The Trintty, 
Jetus Chriſt, 
LeSaintEſprit,the 
Le Createur, 
Redempteur, Redeemer, 
Ln Vierge Ma-the Virgin Ma- 

1 75. 

Un Saint, a Saint. 
Un Evangeliſte an Evangeliſt. 
Vn Apotre, an Apoſtle, 
Un Martyr, a Martyr, 
Un Conſeſſeur, # Confeſſor, 
Vn Patriarche, à Patriarch. 
Un Prophete, a Prophet, 
Vn Bien- heu- @ bleſſed Spi- 


oly Ghoſt. 


reux, | * 
L'Eteraite, Eternity. 
La Nature, Nature. 
Paradis, Paradiſe. 
Vn Eſprit, . a Spi/ it. 
Un Genie, a Genius. 
Un Ange, an Angel. 
Archange, Archangel. 
Cherubin, Cherubin. 
Seraphin, Sera phin. 
Trone, Tyrone. 
Enfer » a Hell. 
Un Demon, a Devil, 
Un Eſprit F ami» a Familiar 
lier, SY 7 ite 


Jeſus Chriſt, 


the Creator. 


_— * r 
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Un 8 a 0 
Les Dieux, _ the Gods. 
Les D&eſſes, the Goddeſſes, 
Les Furies, the Ferret. 
Les Nimphes, the Nim pht. 
Cerbere, Cerberus. 
Les Champs-Eli-The Elyſian 
{ces, Fields. 


De l' Univers. 
Of the Univerſe. 


10 Monde, the World, 
Chaos, Chaog, 
Le Ciel, the Heaven, 
Le Ciel Em- rhe Empyreal 
7 A Heaven. 
Le Ciel etoi- the Starry 
= ; Heaven. 
Le Soleil, the Sun, 
La Lune, the. Moon. 


La nouvelle Lune, neui Moon. 
Le premier quar- the firſt 


Ger, Quarter. 


La pleine Lune, full Moon. 
Le dernier the laſt 

Quartier, zarter. 
Conſtellation, Con ſie ella tion. 


Une Planette, a Planet. 
Une Comette, a Comet. 
Une Etoile, a Star, 
Saturne, Saturn. 
Jupiter, Jie piter. 


bs, Mart. La Damnation 
1639" emnat 
9 "the Sun. 98 e r 
{ ores. nee, . 2 2 Sou 
er- Un mandit, an accu Je 
- TE 5 Le . cter= He £9 78 
+ AW OB 1 1938185 N es, ans. -. 
2 151 Ear th, aol ien, .Q 73 
3 Copel ol 2 
be e eee 
Le Vent ; th Wind, . meien e 
HN e Wind Va Sorcier, @ Sorcerer 
Le R he Thunder. | 
Un kclair, G 1 Des Vices, hy Vi cer. 0 
La Grele; . 2 . Ie. Hail. 54 35% c 
La C Chaleur, . ny "2 Heat. Lorgvell, 
BY fro. #911 6 Colds LAvarice, 
a ri- th e FR C8 e. Sip 
in | xure, 
Ls 55 60 We, tht 97 e 
Gere, 
je 45 Fife he We La Far elle, 
Vent Wager 5 ee TN | . 
in 
Lets 17 T's. Spring, De in Terre, Of: the 
Summer. 50. In Earth, 3 


Fe 10 11 Autumn 


the n 
De aer of Hel. 


E. RN 


Lucifer, Lucifer. 
Le Prince des, the Prince of 


Diables, Devils, 
La Mort éternel- eternal 
le, | Deat y. 


* ocabulaire, 


"ak 


I e, 

Ter re Sablon- 825 
WWW e 
Graſſe, For. 
Sterile, Barren, 
Argile, Ola. y- ground. 


Terregliffante, Si per rou nd 
Bonne Terre, good 9 0 


174 
Une Colline, a Hill. 
Une Montagne, a Mountain. 
Une Vallée, a 3 
Uue Plaine. a Plain. 
Un Rocher, a Rock, 
Un Caillou, 2 Flint. 
Une Pierre. a Stone. 
Une Caverne, 2 Den. 
Un Foſſé, a Ditch. 
Une Foſſe, a Grave. 
Un Abime, @ Bottomleſs. Pit. 
Un Etang, a Pond. 
La Boüe, tze Dirt. 


Des Villes, Of Cities. 


- Une Ville, a City. 
Les Maurailles, the Walls, 
Les Portes, the Ga ter. 
Une Citadelle, a Citadel, 
Un Port, 4 Haven. 

Uu Baſtion, ' a Baſtion, 

Une Chaine, a Ghazn, 


Une Barre de fer, an ron-bar, 


| Un Chateaa, a Caſt le. 
La Maiſon de the : otun- 
Ville, houſe. 

Un Pave, a Pavement, 
Une Rüe, a Street. 
Un Coin, a Corner. 
Une Rüelle, a2 Lane. 
Une Tour, a Tower, 
'Un Rampart, @ Ram pier. 


Un Pont- levis, a Draw-br:4ge. 


Un Pont de a Stone - 
pierre, bridge, 
Une Trench ce, «e Trench, 


Un Marche, 


Vocabulaixe. 
Une Contreſcar- 


pe,  ſearp, 
Une Demy-lune, a Ha}f-moon, 
; a Market o 
Un Bourg, a ere 
Fauxbourg, Suburbs. 
Un Gouverneur, a Governor. 
Un Maire, 
Un Eſchevin, an Alderman. 
Ve 2 a Judge. 


De la Juſtice, Of Ju- 


fit ice. 


Le Parlement, the Parliament. 
Un Preſident, '@ Preſident. 


Le premier Pre- the firſt Pre- 


ſident, ſident. 
Le Palais, 
Un Conſeiller, 4 Counſellor. 
LAvocat du e King s At- 

n tor ney. 
Le Procureur du the King's 


Roy, Ssollicitor. 
Le Lieutenant the Lieute- 

Civil, nant Civil. 
Le Lieutenant the Lieutenant 

Criminel, Cremenal, 
Un A vocat, an Attorney. 
Un Procureur, a Proctor. 
Un Sergent, 4 Bally, 
Un Notaire, a Screvener, 
Un Clerc, a Clerk, 


Un Archeveque, an Archbiſh. 
Un Evèque. a Biſhop, 
Un Doyen, a Dean, 


Un Predicateur, a Preacher. 
Un 


a Counter. 


a Mayor. 


the Palace. | 


Un Pretre, 


a Prieſt. 
Un Lecteur, a Reader. 
Des Villages, Of Vil- 
lages. 
Vn Village, a Village. 
Une Paroiſſe, a Pariſh. 
Un Hameau, a Hamlet. 
Une Chapelle, a Chappel. 
Une Egliſe, a Church. 
Un Cure, a Curate, 
Un Vicaire, a Vicar. 
Une Ferme, aà Furm. 
Un Fermier. a Farmer. 
Vae Grange, a Barn. 
Un Grenier. a Granary. 
Une Charüe, a Plough. 


Un Laboureur, @ Labourer. 


Vn Chartier, a Carter, 
Une Charette, a Cart. 
Une Roiie, a Wheel, 
| Va Fouet, 4 Whip. 
Vne Source, a Spring. 
Un Berger, @ Shepherd. 
Un Pailan, - a Feaſunt. 
La Moiſſon, the Harveſt, 


Les Vendanges, the Vintages. 


Une Faux, a Sithe, 

' Un Champ, a Field. 
Du Ble, Corn. 
Da Froment, Wheat. 
Du Seigle, Rye. 
De Porge, Barley. 
De l'avoine, - Oats. 
Des Pois, Peaſe, 
Des Feves, Beans. 
4 Hedge. 


Une Haye, 
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Une Epine, 2 Thorn, 
Une Ronce, 3 Bramble. 
Un Van. 4 Fan. 
De la Paille, Strau. 
Un Sac, a Sack. 
Un Lien, a Band. 
Un fumier, a Dung hill. 
Un Pré 1 Hay. 
De Therbe, Graſt. 
Des Chardons, Thiſiles, | 
D'un Jardin. Of 4 
____ Garden. 

Vn Jardin, a Garden, 
Un Jardinier, a Gardiner. 
Une Salade, a 6a Sallet. 
Un Oignon, an Onion. 
De Vail, Garlick. 
Des Porreaux, Leeks. 
Des Chonx, Coleworts. 
Choux cabus, Cabbager. 
Des Bettes, | Beets, 
Du Per ſil. Par ſley. 
Du Serfueil, Chervtl, 


Une Laitüe, Lettuce, 
De la Sauge, Sage. 
De Voſeille, Sorrel, 
De lany, Aniſe. 
Du Fenoliil, Fenel, 
Du Pourpier, Pourſlane. 
Des Epinards, Spinage. 
Des Racines, Roots. 
Des Raves, Radiſher, 
Des Navets, Turnepsy, 
Dn Soucy, Marigold, 
De L'hyflope, Hyſſop. 


De la Marjolaine, Marjoram. 
| Une 


 Pecabulzin re. | 
Une Ortie, @ Nettle. Une Amande, an Almond, 
'Un Melon, a Melon, Un Meurier, a Mrulberry-tree, 
Une Fleur, a Flower, Un Figuier, 4 Fg-tree, 
Va cillet, a Gilliflower, Une Figue, 22 Hg. 
ne Roſe, 2 Roſe. Un Raiſin, a Grape, 
n Roſier, a Roſe-tree, Des Feueilles de Vig- Vine · 
De la Violette, Violet. nes, leaves. 
Du Thim. * Thyme. Un Champi- a Muſh- 
Du Romarin, Roſemary, gnon, rome. 
Du Laurier. Laurel. Coquilles. Shells. 
Un Arbre, a Tree, 


Un Pommier, an Apple- tree. 
Un Poirier, a Pear- tree. 


Un Pecher, a Peach- tree. 
Un Abricotis an A pricocł- 
er, tree. 

Un Aman- an Almond- 
dier, | tree. 

| Vne Vigne, „ 
Une Branche, a Branch. 
Une Feuille, a Leaf. 
Un Bouton, 4 er 
Uue Allee, Alley. 


Vnesdalle verte, a 80 3 
Un Prunier, @& Plum. tree. 
Vne Fontaine, à Fountain. 


Une Pomme, an Apple, 
Une Poire, aà Pear. 
Un Noyer, a Nalnut-iree. 
Une Noix, 4a Walnut, 
Une Noiſette, a Small nut. 
Le Noyau. the Kernel. 
Un Cerifier, à Cherry-xree. 
Une Ceriſe, a Cherry. 
Une Feche, a Peach. 
Une Olive, an Olwe, 
Un Olivier, an Oliwye-tree, 
Une Prune, a Plum, 
Une Meureg a Mulberry, 


Un Coing, @ Quince-apple, 


Une Orange, an Orange, 
Un Oranger, an Orange iree. 

Une Chätaigne, 
Un Concombre, a Cucu 


Le Fruit eſt the Fru tis 
meur, 72 
Une Foret, a Fos. | 
Un Bois, a Wood. 
Un Deſert, a Deſart. 
Un Chene, an Oak, 
Va Orme, an Elm. tree. 


Des Betes, Of Beaſts. 


Une Bete, a Beaſt, 
UneBete ſauvage, a wild Beaſt. 
Un Cheval, a Hor ſe. 
Une Cavallo, a Mars. 
Un Poulain, a Colt. 
Un Lion, 2 Lion. 
Une Lionne, a Lionneſs. 
Un Cerf, a Hart. 
Un Dain, a Deer. 
Un Eiche, a Hind. 
Un Loup, a Wolf. 
Une Louve, @ She Wolf. 
@ Dog. 


Un Chien, - 
„ Une 


' @ Cheſnui! 


3 =_ | 
o Ss * * o 


Une Chienne, 


. 6 Biteh. 
Vn Renard, a Fox. 
Vn Chameau, a Camel. 
Un Sanglier, a Mild Boar. 
Un Ours, 4 Bear. 
Vn Chien con- a Hunting 
Tank i dog 
Un 2 u Grey- Hound. 
Un Singe an Ape. 
Un Licvre, a Hare. 
Un Lapin, a Rabbit. 
Un Chat, 2 Her cat. 
Une Chate, a She-Cat. 


Un Mätin, o Maſtiff Dog. 


Un Taureau, a Bull. 
' Un Bœuf, an Ox. 
Une 2 a 2 
Une Geniſſe, a young Gow, 
Vn Veau, 52 2 Calf. 

Un Mouton, 2 Sheep. 
Une Chevre, a She-goat, 
Un Bouſ, 2 9 oat. 
Un Cochon, : + - -- 9g. 
Une Truye, 2 —_ 

Un Cochon de lait, à Pig. 
Un ecureutl, a Squirrel, 
Un Elephant, an Elephant. 
Un ane, 5 an 4 [oe 
Une Aneſſe. à She. aſo. 
Des Oiſeaux , of 
Bird, 
Un Aigle, an Eagle. 
Un epervier, a Hawk. 
Un Oiſeleur, a Fowler. 
Une Griie, a Grane, 
Ine Cigogne, 4 Stork, 


Vocabulaire; 


177 


Un Corbeau, a Raven. 
Une Pie, _ 6 Mag bye. 
Une Corneille, a Crow. 
Un Roſſignol, e ale. 
Une Alloiiette; _ ark. 
Une Becaſſe, a Woodcock, 
Une Becaſſine, a Sni pe. 
Une Perdriz, 34 Pairidge. 
Her On, a Hef n. 
Un Butor, a Bittern. 
Une Caille, 2 Quail, 
Un Merle, 4 Black-Sird. 
Un Hibou, an Owl. 
Une Choiiete, an Oꝛoler. 
Un Moineau, _ @ Sperrow, 


Une Hirondelle, 2 Swallow, 


Un Cog, - _ Cock, 
Un Paon, or” Peacok, 
Un Chapon, a Capone 
Une Pulle. . : « Ba 
Un Pouffin,. _'a Chicken. 
Un Poulet, 4 Pallet. 


Une Poularde, a yourg Hen. 


Un Cigne, a4 Swan. 
Un Oye, A Gooſe, 
Un Oyſon, a young Gooſe, 
Un Faiſan, @ Pheaſant, 
Ua Pigeon, a Pigeon. 


UnPigeonnean, a young igen. 


Un Canard, a Duck. 
Un Canard ſau- a wild 

Vage, Duck. 
Un Dindon, a young Turkey. 
Un Geay, | a Jaye 
Une Colombe, @ Dove, 


UneTourterelle, aT#1te=dove. 


Une Chauve-ſouris, à Bat. 
Une Buſe, a Buzzard. 
Un Milan, a Kite. 

3 


Un 
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Un Peroquet, a Parrot. 

Un Faulcon, a Falcon; 
Un Ramier, e. 

Un Etourneau, a Sta ling. 

Une Cercelle, a Teal. 


L'Oiſeau de Pa- the Bird f 


* radis. Paradiſe, 
Une Poule d' eau, a Water. hen. 
Vn Vancau, a Lapwing, 
Un Pluvier, a Plover. 
Une Gre. 4 Thru ſb. 
Une Plume, a Feather. 
Une Aile, 4 Wing. 
Un Ongle, | a Natl, 
Une Queiie, a Tail, 
Un Nid, 2 Neſt. 
Une Cage, a Cage. 
Un Bec jaune, a yellow Bill. 
D'un jeu de Paume, 
Of a Ienni Court. 
Une Balle, 4 Ball, 
Une Raquette, a Racket, 
Une Chaſſe, 2 Chaſe, 
Marquez la Chaſ. Mark the 
ſe, Chaſe. 
On eſt la Chaſ- Where 5 ig the 
| 0 Chaſe 2? 
Tay gagné la I have won 
Chaſe, | the Chaſe, 
Pay gagne le I have won 


Jeu, the Game. 
Pay gagnè la I have won the 
Partie, a deux Set, the firſt 
de jeu. that cometh 
: $0 J 700. 


Faabatars 


A -4Y vane Ie the 42 
vantage. 


De] Tor, de LArgent, : 


& de toutes les cho- 
ſes qui ſe fondent, 
Of Gold, Silver, aud 
-al things which are 
"melted. e 


De 10r, hs G04. 
De Pargent, Sil ver. 
Du Vif argent, Gir, ver, 
De YAirain, Braß. 
De Tetaim, Peer. 
Du Cuivre, Copper. 
Du MetaiilI. Meral. 
„  ecoantes 
De I Acier, Ls 
Une Cloche, 3 Bell, 
Un Clou, 4 Nail. 


Des choſes qui ſe 


vendent dans les 


Boutiques, 
Of thoſe things that 


are ſold in Shops. 
De la Soye, aces 
Une eguille, a Needle, 
Du Fil, ' Thread, 
Une <pingle, . a Pin, 
Un Ploton, a Pin-cuſſion. 
Un De, 2 Thimble, 
 Unde dar- @ Silver thim- 
gent. ble. 

Un Coüteau, a Knife, 
Une Gaine, a Sheath, 
Une ecritoire, an Ink-horr:, 


Un 


2 2 - eesececebreceec es 


— 


Du Satin, 


PDPiocabulaire: 
Un Canif, 


a Penknife. 

Du Coton, Cotton. 
Une Plume, a Pen. 
Un Bouchon, a Stopple. 
Un jeton, a Counter. 
Des Vergettes, Bruſbec. 
Une Coeffe, a Hood, 
Une D-crotoire, e Rubber. 
Des Lunettes,  SpetFacles. 
Une Agrafe, a Claſp. 
Des eguillettes, à Point. 
One Serrure, a2 Lock. 
Une Clef, aà Key. 
Un Lacet, a2 Lace. 
Des Pendans, Pendants; 
Un Raſoir, a Razor. 
Une Valiſe, Port. mantle. 
Un Mirvir, a Looking-gla ß. 
Un Tablier, an Apron. 
Une Bouteille, @ Bott e. 
Une Lampe, a Lamp. 


De I vile d'alive, Sallet-oyl. 


Une Coupe, a Cup: 
Un Verre, a Glaſs, 
Des Ciſeaux, Crxers. 
Une Cruche, a P:tcher. 
Un Peigne, a4 @ Comb, 
Une Aleaez an Aul. 
Un Bonnet, a Cap. 
Un Chapeau, a Hat. 


Un Bonnet de Ve- a Velv.t- 


lours, ah Cap. 
Un Bonnet le 2 Night- 
Nuit, Cap. 
Un Poincon, a Boa kin. 
Du Damas, . Damacrk, 
De la Pourpre, Purple. 
Du Camelot, Chamlet. 


Sattin, 
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Du Cramoiſi, - , Crimſon. 
De la F uͤtaine, e 
De la Laine. %% 
De lecarlate, Scarlet. 
Du Drap, * Cloth, 
Du Ruban, Kon. 
Des Gands, Glover. 
Du Drap fin, Bios Cloth. 
E pais, Thick. 
. dzlie, _ Thin. 
Une echarpe, 4 Scarf. 
Une Livre, a Pound. 
Une Once, an Ounce. 
Une Balance, Scaler. 
Un Poids, 2 Weight. 
Une Bale de. 4 Pack of 
Laine, Mol. 
Bales, | Pac ks. 
Un-Tonneau, ' a2 Tun 
Un Boiſſeau, "i Buſbel 


Des gens de Metier 
& de leurs Aberg⸗ 
mens. ; 
Of. Tradeſmen” and 
their Tools, | . 
Un Boulanger, à Baker 
Une een a ſhe-Boher. 
Un Four, an Oven. 


Vn Sac, a Sack, 


De la Pate, -. Doug h. 


Du Levan, Leven. 
Du ſon, ene 
La Farine, te Meal. 


Un Meüunier, Miller. 
Une Medniere, be- Miller 
Vn Moulin, 4 Mill 


7 \. $ 


|” 


1 2 Un 
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Un Moulin a ©® Wattr- ; 
eau, EY mill. 
Un Moulin: 3 Mid- 
5 | | mill. 
Un Moulin a Pa- @ Paper- 
| pier, mill. 


5 Une Mevle de Mou- a 2 
„ 

Le Trauquet de #he ML 
_ Moulin, Clapper. 


Un Cuiſinier, a Cook, 
Une Cuiſiniere, 2 Cook-maid, 
Vn Pats, a Pye. 
Un Pats de Ve- a Veniſon- 
1 naiſon, paſty. 
Vn Pate de Pom» an Apfle- 
mes, pye. 

Un Pate de poires, a Pear-f ye. 
Une Tarte, a Tart. 
Dies Oublies, Wafers. 
Des Bignets, Freters, 


Des Tourteaux, Pancakes. 
Un Boucher, q Butcher. 
Une Bou- a Butcher 
> Cherie, a N ſho 9Þs 
La 8tuerie, theSlaughter-howſe. 
Des Poigons, of Fir 


ſhes. 


Une Poiffon a Fi FA 
niere, — 
Une Tanche, a Tench. 
Ine Ecrevice, 2 Lobſter. - 
Vn Brochet, a Fike, 
Vne Carpe, 4 Carp. 
.Un Brocheton, a litile Pike. 

Un Barbeauz - a Barbel. 

Des Loches, M;/ers-thumbs. 


| Py Goujon, Gꝛegcont. 


PF ae E. 


D'un M ardchal, 


Of a Smith. 
Du Fer, 


Un fer a cheval, a WIR. <., : 
Une Cremil- a Pot hangs 


liere, er. 


Despincettes, @ Fair Tong. 


Faire de Tenail- a pair of 


les,  Pancers. 
Une Pole, a Hyying-fun. 
Une Grille, a grid iron. 
Un Marteau, a Hammer. 
Une Broche, 2 Spit. 
Un Tripied, a Trevet. 
Un Clou, „ 


Dun Cordonnier, 
Of a Shoe- maker. 


Des Soulieis, Shoes. 
Des Pantoufles, Slippers. 


Des Bottes, | Boots. 
Du Lidge, £1: Dork, 
Des Bottines, Buſkins. 
Des Eſcarpins, Pum pt. 
Du Cuir, Teacher. 


Souliers de Ma- S Fami ſth- lea 


| roquin, | the/ = Oe 


Dun Peſcheur. 


OF a Fiſber. 
Un Poiflon, 4 Fiſh, 


La Peſche, Fiſhery 
Un Hamegon, @ Hook. 


Une Ligne, an Angling rod. 
Amorce, | Bait. 
| Ds 


7 
winds Welt 


| 


OL 1 oe end te „„ ant ant 


EA. =. be = 


SN os ate 
5 Du Poiſſon de mer, Sez-fiſhy 


Poiſſon d eau Freſh-water 
Le Bord de la the Sea- 
mer, | Side, 
Une Syrene, a Mermaid. 
Une Baleine, 4 Whale. 
Un Dauphin, a Dolphin, 
Un Marſouin, a Propoiſẽ. 
Une Plie, 2 Plaice. 
De la Mouriie. a Cod-fiſh. 
Un 6turgeon, a Sturgeon. 
Une Aloſe, a Shad. 
| Une Anguille, an Eel. 
Du Harang a White- 
blanc, Herring. 
Les ufs, the Spawn. 


La Laitonce, the Soft-row. 
Des Moules, Muſcles. 


Un Marchand de 
Vin, A Vintner. 
Un Cabaret, 4 Tavern. 


Tirez Du vin, draw ſome Mine. 
Du vin du Rhin, Renz/b Wine. 
Du vin mos Maſcadel 


Nun Horlaweint: 


OF a Clock-Maker. 
Une Hor loge, a Clock. 
Une Montre, a Watch. 
Un Cadran, 4 Dial. 


Les Contrepois, the Plummets. 
Un Fondeur de &@ mee 
Cloches, Aen. 


D'un Epicier, 

Of a Grocer. 
Epices, _ 
Du Sucre, Sugar. 
DuSucr candy. 
Du Gingembre, Ginger. 
Du Safran, Saffron. 
De la Canelle, Cinnamon. 
Muſcade. - Nutmeg. 
Du Codi- Conſerve of 

ac, . Qtince. 
r 1 
Des Raiſins, | Raifins. 
Des Amandes, Almonds. 
Une Amande, an Almond. 
Une Amande 3 Bitter 

amere, Almond. 
Un Pain d'epice, Ginger-Bread. 
Un Pain de ſucre, a Stugar-loaf. 
Du Ris, ( Rice. 
Une Torche, a Torch. 
Un Nortier, a Martar. 
De VE — 
lifle, q taori 
HEE Cloux de Giroffle — 
Des Dragees 2 
Dun Apoticaire. 
Of an Apothecary. 
Un Breuvage, a Drink. 
Une Medicine, @ Medicine. a 
Une Doſe, a Daſę. 
Un Lavement, a Gliſter. 
4 Syringe. 


Une Seringue, 


Dun 


Dun Medicin. 
Of à Phy ſi an. 


Un Malade, 4 Ne Perſon. 
La Fievre, an Ague. 
La Fievre 2 a Qartan- 

Yo Ague, 
Faralyſe, the Pal ſie. 
La Peſte. the Plague. 
Les Pales cous the Green- 

leurs, ſickneſi. 

La Petite- the Small- 
Vverole, | Fo. 
La Rougeole, the Meaſels, 


Le Flux de ventre, the Flux. 


Le Flux de the Blood y- 
ſang, | . flux, 
Apoplezie, an Apopleæy. 
Des Reptiles. 
Of Creeping Things. 
Un Ver, a Worm. 
Une Fourmi, an Ant. 


Une Mouche, 


| a Fly. 
Un Moucheron, 


Un Papillon, a Butterfly. 
Une Puce, a Flea. 
Un Pou, 4 Louſe. 
Une Lente, ee n. 


Une Chenille, a Carer pillar, 


Une Taupe,  @ Mole. 
Une Mouche-a-miel, à Bee, 
Du Miel, | Honey, 
De la Cire, "Wax, 


2 Gnat. 


Vocabula at re. 


Des Betes Venimeu- 


„ 
07 Poi ſonous Creeping 
Ss (ON 
Un Serpent, a Serpent. 
Une Couleuvre, an Adder. 
Une Vipere, a Peter. 
Une Araignée, a2 Spider. 
Un Crapeau, a Tad. 
Un Crocodile, Crocodile, 
Un 8 a 1 * 5 


Des Metiers, Of - 
Trades. 


Un Charpentier, @ Carferter, 
Un Menuſier, a Joyner. 
Un Charbonnier, a Coal. man. 


Vn Eouton, a Buſton- 
nier, maker, 
Un Tailleur, a Taylor. 
Un Graveur, a Graver, 


Un Serrurier, 4 Lock-ſmith. 


Un Paveur, .- '@ Papier. 
Un Jardinier, a Gardener. 
Un Verrier, a Glaſs-maker, 


Un Chaudronnier, 4 Tznker, 
Un Cordonnier, 2 Shoe-maker, 
Uri Chapelier, a r- gabe. 


Un Crocheteur. a Porter. 
Un Porteur, 2 Porter, 
Un Vurier, 2 Gla ſier. 
Un Homme de a Journey. 
Journdbee, man 
Un Foſſoyeur, a Diteh- maker. 


Un — af Peftry Cort, 


Focabulaire, 


Un Tonnelier, 4 Cooper. 
Un Fripier, 2 Broker. 
Un Batelier, a Water-man. 
Un Matelot, a Sea- man. 
Un Relieur, a Boołk-B inder. 
Un — a Printer. 
Une Lingere, a Sempſtreſs. 
Une Blanchiſ- a Laun- 

ſeuſe, 0 dreſs. 

Vn Barbier, 2 Barber. 
Un Gantier, a Glover, 


Un Potier d'& a Pewter- 
taim, - . 
Un Savetier, a Cob ler. 
Un Faiſeur de a Combe - 
Feignes, maker. 
Un Chartier, a Carter. 
Vn Faiſeur de a Tallow- 
Chandelles, chanaler. 


Un Vigneron, a Vine dreſſer. 


Un Teinturier, 42 Dyer. 
Un Faiſeur de a Baſket= 
Paniers, maker, 
Vn Maréchal, a Furrier. 
Des Serviteurs d'une 


Maiſon. 


| Of the Servants that Finer Servante de 2 Kirchin- 


belong to 4 Houſe. 


Un Chapelain, | 
Un Maitre d hotel, a Steward. 


Un Intendant, an Intendant. 


Un Gentil- a Gentle- 
homme, man. 

Un Eſcu= à Maſter of the 
yer, Horſe, 


4 Chatlain. 'Des gens de Bouti 


Vn Orfevre, 


Vn Secretaire, a Secretary. 
Un Page, 2 age. 
Un Sommelier, 4 Butler. 
Un Valet de a Waiting= 
Chambre, man. 
Vn Cuiſinier, 2 Cook. 
Un Cocher, a Dach- man. 
Un Valet de Pied, a Foot. man. 
Vn Palfre- à Groom of the 
nier, Stable. 
Vn Boulanger, a Baker, 
Vn Braſſeur, a Brewer. 
Vn Portier, a Porter. 


Vn Marmiton, a Kiichen-boy, 


2 


. Fer van d'une 


ede Dae 

Of 4 Lad 4 Servants. 

Une Suivan- a 1 
te, i man. 

1 Fille de 3 Chamber- 

Chambre, | mai * 

e Une Cuiſinie- 2 Cook- 

re, maid. 

Vne Blanchiſ- a Laun- 

| ſe uſa, dreſs. 


cuiſine, wenc h. 


que. 
Of Shop-keepers. 


a Goldſmith. 
_ @ Graver, 
Vn 


Un Graveur, 


Un Mercier, 


- Vice-Amiral, i Vice-Admzral. 
General des Geneml of the 


Galeres, Galltes. 
Marechal de ” re ih 
Ea; - fhal. 
| Ccliocel Colonel l 
Maitrede Camp. Ma 
Damp, ſter. 
Maitre de l' Ar- Mater of the 
tillerie, Artillery. 
er, Major. 
. Sergent-Ma- Serjant Ma- 
1 3 jor, 5 7 or. 
I Capitaine. Captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſeigne, Enſign. 
Sergent, Ser jant. 
Corporal, Cor poral. 
> Marechal de Larter 
logis, maſter, 
Commiſſaire, Commiſſory. 


Vocabulaire. 


2 Mercer. 

Vn Marchand de a Linnen- 

. toile. ar m— * 
Des. Offciers d'une 

Of the | Off cers of an 

Army. 

Mareſchal de Marſbal of : 
France, France. 
General, Generul. 
Lieutenant- Lieutenant- 

Seneral, General. 

Amiral, LY | Admiral. 


Capitaine de 
Cavalerie, r 
Capitaine d In- Captain of 
fanter ie, Foot. 
Cavalier, 'Troofer. 
Garde du Corps, Life- guard. 
Dragon, a2 Dragoon. 
Fantacin, Pypot Soldier. 
Mouſquetaire, Ma ſceteer. 
Regiment des Ragywent of 
Gardes, , Guards. 
Un Trompette, a Trumpeter. 
Un Tambour, @ Drummer. 
Une Sentinelle, a Centry. 
Le Prevot, - _ - the Scout. 
- Une Armee, an Army. 
Un Regiment, @ Regiment. 


Une Compagnie, à Cam any. 


Vn Eſcadron, aà Sguadron. 
Vn Canoh, @ Gun, a Canon. 
Vn Mouſquet, Muſter. 
Un Fuſil, a Huſte, a Gun. 
Un Piſtolet, 2 Piſtol. 
Une Halbarde, a Halbard. 
Une Pique, a Pike, 
Une Lance, a Spear, 
Un Boulet de a Cannons 
Canon, bullet, © 
Une Bale, „ "A 
De la Poudre A Gun- po- 
canon, . 
Un Mouſqueton, + Ma ſtetoon. 
Un Camp, a Cam p. 
Une Tente, a Tent. 
Des 


Horſe, 
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Des M aitres d Ex- Us e 5 


: n al re 2 Ncing- 

Of Maſters of Ex- dancer Dag | 
erci 1 Co Un Maitre de a Lute- 

h luth, ES. maſter. 

Un Eſcvier, a Riding · maſter. Vn Maitre de 4 Guitare 
Un Maitre de 2 Maſter of guitarre, maſter, 
Langues, @CLonguages. Un Ecri- a Writing « 
Un Mathemati- a Mathema® vain, - maſter, 
cien, 5 Den Un R, A Tutor. 


* E: * 
þ 4 * 
1 A * 4 BS... % & = 
& % ; 0 W 
A & 4 4 LJ 4 » . 4 % 
* W Z 0 + * — ; —_ % * 
% 
«S 
» — 
- ry 5 * 7 . 5 


* s - * 4 £ 5 
7 — ed 
4 4 * 
>” ” Soy * 
* 
7 1 7 £ 
, 
os 
* Rows, 
K 
# — 
* 
* 1 4 
* 
» 
„ 
A 
* * 
4 * q 
— 
- 
. P > 
Ys * 7 

ke” * s 34 x * 4 
; d : 9 5 9 
2 wal 1%s- * oo ad 

| 4 FW . 
Ty * . # * LE 
1 : 7 


. 


HE Author of this Grammar Teaches 
at Gentlemens Houſes. You may 
Enquire for him at Mr, Chambers's 


Houſe in Charles-ſtreet, or at Mr. 
wing's, Bookſeller, at the Angel and Bi- 
e, oppoſite to the Caſtle-Martet in 
„„ 


